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Opere de G. Pascu 


1, Despre Cimilituri, studiu filologic şi folklorio, I laşi 1909, I} şi III Bucu- 
resti 1911, 

A, Philippide, prefață: lucrare de mare valoare... un studiu atît de 
complect si de original asupra cimiliturilor rominesti precum un altul 
nu există asupra aceluiaș subiect în nicio literatură, 

2. Etimologii rominesti, Iași 1910. 
3, Sufixele Rominești. Bucureşti 1916. Operă premiată (cu 5.000 de lei aur) 
si tipărită de Academiea Rominä, 

À. Philippide; prefață: lucrare de mare valoare.. atît de complectă, 
atit de amănunțită si în acelaş vreme atit de sistematică... 

4, Istoriea literaturii romîne din secolul XVI. Bucureşti 1921, 

5. Istoriea literaturii romîne din secolul XVII. Iași 1922, 

Istoriea literaturii romine din secolul XVIII: 

6. Cronicarii moldoveni și munteni. Bucureşti 1926, 

7. Viaţa și Operele lui D. Cantemir. Bucureşti 1924, 

8. Epoca lui Ciain, Șincai şi Maior. Iaşi 1927, 

9. Cronicarii moldoveni Gligorie Ureache şi Miron Costin, Iași 1936, 

10. Letopiseţul cel moldovenesc utilizat de Gligorie Ureache în legătură cu 
toate letopisetele moldovenești în slavonește. Iaşi 1938, 

11. Cantemir, Descrierea Moldovei, traducere din latineste, Bucureşti 1938, 

12, Dictionnaire étymologique macédoroumain, I Les Éléments latins et ro- 
mans, II Les Eléments grecs, turcs, slaves, albanais, germaniques, hon- 
grois, néologismes, créations immédiates, obscurs, Iaşi 1925, 

Norbert Jokl, Indogermanisches Jahrbuch, XI 227-228; Operă vastă 
bazată pe studiul aprofundat al izvoarelor, de o importanţă spetialä în 
toate părțile sale pentru filologiea albaneză. 

Paul Kretschmer, Gotta, 19/1931 pg. 197-198: prin vol. II (care-4 
interesa ca elenist) autorul a făcut un serviciu Mmportant istoriei limbii 
romiînești şi grecești, 

13, Rumănische Elemente in den Balkansprachen. Genève 1924, 

Paul Kretschmer, Glotta 16/1928 pg. 181-182: lucrare meritoasă 

şi prețioasă, 
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= MUNICIPIULUI ~ 

Cei cinci ani, O oare 1769-710 Iulie 1774 (pacea dela 
Chiuciuc Cainargi), în care RS uşii, în războiu cu Turcii, au 
ocupat Moldova şi Munteniea, constitue o epocă importantă din 
istoriea Rominiei. 

Incă înăinte de Oct. 1769 diplomaţii din Germaniea prietini 
ai Rusilor ştieau desigur de intentiea Rusiei de a declara războiu 
Turciei şi de a ocupa Moldova si Munteniea si în consecință 
se-ntelege uşor dorința lo: de a se informa despre geografiea 
şi istoriea celor două țări. Aşa ne explicăm noi de ce învățatul 
german Biisching traduce în nemteste tocma în 1769 Descrierea 
Moldovei de Cantemir: Historisch-gesgraphisch-und politische 
Beschreibung der Moldau. 

Indată ce-au ocupat Moldova si Muntenia, Ruşii înșiși au 
întreprins cercetări geografice şi istorice cu privire la cele două 
țări. Cercetările generalului rus Bauer, unul din comandanții 
şefi ai armatei imperiale, au fost publicate de dinsul în Mémo- 
ires historiques et géographiques sur la Valachie, 1118, si Harta 
Moldovei, 1779. 

In timpul ocupaţiei lor, Ruşii au introdus în cele două ţări, 
și mai ales în Moldova, unde terenul era mai favorabil, forme 
de viață cu totul nouă, occidentale, precum si întrebuințarea 
mai largă a limbii franceze, punind astfel bazele modernizării 
Romîniei. 

Ştirile publicate în străinătate despre mersul războiului 
ruso-turc au atras atentiea străinătățíi asupra Moldovei şi Mun- 
teniei, așa că îndată după războiu numeroși călători şi aven- 
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turieri au venit în cele două ţări să-și caute norocul sau să-și 
satisfacă curiozitatea. Unii dintre aceștia ne-au lăsat opere foarte 
interesante pentru epoca 1775-1800. Așa, Carra: Histoire de la 
Moldavie et de la Valachie, Paris 1771. 

Ideia de a studia pe Carra mi-a venit dela preocuparea 
de a scrie o istorie a francmasoneriei romînești. In adevăr, 
francmasonii pretind că în Rominiea francmasoneriea a fost în- 
trodusă de un oarecare Carra pe vremea lui Const. Mavrocordat 
ca Domn al Munteniei, în anul 1735 (Dașchevici, Istoricul 
francmasoneriei din Rominiea ; G. Pascu, Die Geschichte der 
rumänischen Freimaurerei, în Sidostdeutsche Forschungen, 4/1939 
pg. 297-306). 

Atunci am căutat să cetesc Histoire de la Moldavie et de 
la Valachie par M. Clarra], 1171. Am constatat însă că pre- 
ceptorul fiilor lui Grigore Al. Ghica Vodă din 1775 este alt 
personaj decit cel dela 1735. Opera lui însă m-a atras din mo- 
ment ce-am fost surprins de asămănările unor pasaje ale lui cu 
anumite pasaje din Cantemir. 

Opera lui Carra se complectează cu aceia a lui Bauer, 
dovadă că, în editiea a doua a operei sale (Neuchâtel 1781), 
Carra însuș reproduce pe Bauer. Pe de altă parte, încă din 
1928 constatasem că Voyage en Krimee, jurnalul de ambasadă 
al lui Struve, 1793, cuprinde lucruri interesante pentru Romini 
(Revista Critică, 2/1928 pg. 232-233). 

Studiul celor trei opere m-a pasionat, întru cît interpre- 
tarea lor punea în joc cunostinti multiple de istorie politică, is- 
torie literară şi filologie. 

Observ în special că, neștiind romîneste, de multe ori au- 
torii au scris cu totul greșit cuvinte romineşti foarte importante 
în chestie, din care cauză mai ales Bauer n-a putut fi utilizat 
așa cum se cuvine, Prima grijă a fost deci dea restabili forma 
adevărată a cuvintelor scrise greșit. 

Lucrarea de față, gata complect în manuscris încă din vara 
lui 1934, a apărut mai întăiu supt formă de articole în Revista 
Critică: Carra, în vol. 10/1936 No. 4 şi vol. 11/1937 No. 1 
si 2—3; Bauer în vol. 13/1939 No. 2—3; si Struve în vol. 
14/1940 No. 2—3. 


lași, 13 Iunie 1940. G. Pascu 
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Călători străini în Moldova și Munteniea 
în secolul XVIII 





‘Histoire de la etdola Valachie avec une Dis- 
sertation sur l'état actüet-de-ce deux provinces par M. C... 
qui a séjourné dans ces provinces’. | Plus je vis d’étrangers, 
plus j'aimoi ma patrie. | À Jassy (sic !). Aux dépens de la 
société typographique des Deux-Ponts, 1777.— Approbation : 
à Paris, ce vingt-cing Janvier, mil sept cent soixante et 
dix-sept. — mic in 8°, 223 pg.+32 de pagini: titlul, épître dé- 
dicatoire, discours préliminaire şi table des matières. 

Autorul cărţii este Carra, cum iscăleşte scrisoarea - de- 
dicatie (épître dédicatoire) cătră Prinţul Louis de Rohan. 

Cartea are două părţi bine distincte: a) una istorică, 
pg. 6-161, şi b) una actuală, pg. 162-223, precedate de o in- 


troducere, pg. 1-5. 
Pentru partea istorică Carra invoacă de mai multe ori 


les annales de Moldavie (pg. 40, 59, 149), les annales de ce 
pays (pg. 13), les recherches que j'ai faites sur l’histoire de ce 
pays (pg. 13), odată les annales de la Valachie (pg. 47), altă 
dată les annales de la Moldavie et de la Valachie (pg. 35), ceia ce 
putea face să credem că autorul învățase romîneste și utili- 
zase letopiseţile Moldovei şi Munteniei, 

N. lorga în Histoire des relations entre la France et 
les Roumains, laşi 1917, pg. 60-61, afirmă că, în Istoriea sa, 
Carra a utilizat: Descrierea Moldovei de Dimitrie Cante- 
mir; cronicile Moldovei în forma dată lor de Miron Costin, 
într-un manuscris lacunar; și cartea generalului rus Baur 
(sic,-ur 7). 

In Istoriea Romiînilor prin călători 2, Bucureşti 1928, pg- 
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222-223, lorga își menţine afirmatiea dela 1917: «Carra éu- 
nostea scrierile (sic, plural!) lui Cantemir; ale generalului 
rus Baur, care-a dat o descriptie a ţerilor (sic,-e!) noastre 
după notele boerilor ; şi a răsfoit şi ceva din cronicile Mol- 
dovei». 

Carra n-a cunoscut pe Bauer la această dată, ci mai 
tărziu, şi nu l-a utilizat nici cînd l-a cunoscut (v. C), iar 
cronicile Moldovei nu le-a cunoscut deloc. 

Toată partea istorică a lui Carra este un plagiat din 
Istoriea Imperiului Otoman de Cantemir, care, cum se ştie, 
are numeroase note de istoriea Moldovei si Munteniei, si 
anume în ediţiea franceză : Histoire de l'empire othoman, où se 
voyent les causes de son aggrandissement et de sa décadence, 
avec des notes très instructives, par S, A. S. Demetrius Can- 
timir, Prince de Moldavie, traduite en françois par M. de 
Joncquières, commandeur, chanoine régulier de l’ordre hos- 
pitalier du Saint-Esprit de Montpellier. Paris, vol. I-II-III- 
IV, 1743. 

In prefața sa, de Joncquières spune că Istoriea Imp. 
Ot. a fost scrisă de Cantemir în latinește (pg. 24), lăsînd a 
înţelege că el și-a făcut traducerea depe originalul latinesc. 
De fapt, cum se ştie, de Joncquières a tradus cartea lui 
Cantemir depe traducerea engleză a lui Tindal, Londra 1734. 

Urmind fidel pe Tindal, la sfîrşitul vol. IV de Jonc- 
quières a tradus și biografiea lui Dimitrie Cantemir, făcută 
de Tindal pe baza notelor lui Antioh, fiul lui Dimitrie: La 
Vie de Demetrius Cantemir Prince de Moldavie (pg. 467-488). 

Carra ia din Cantemir pasaje întregi, ori tale quale, 
ori cu mici modificări stilistice şi cu mici suprimări, și le 
juxtapune fără a aminti macar în treacăt de vreo operă de-a 
lui Cantemir. 

A, 1, De la Moldavie. Géographie ancienne; création des 
Princes, pg. 6-26. 

1. Pg. 6—pg. 11 rînd 24 = Histoire Oth. II pg. 368-371, 
nota gg): Les deux Moldavies, cu următoarele modificări : 

«) Intercaläri de pasaje din alte locuri din Cantemir. 

2. Pg.7-8. Kilia, anciennement Licostom, aujourd’hui 
nommé Cilia par les Moldaves = Histoire Oth. II 127: Kili, 
l’ancienne Lycostom, appellée Cilia par les Moldaves. 

3. Pg. 10. Giergine, qu'il ne faut pas confondre avec 
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Giurgew en Valachie sur le Danube.—Cf. Histoire Oth. III 84: 
Ces commandans passent le Danube près de Girgiovv, ville de 
Valaguie ;— Histoire Oth. III 98 nota g): Girgiou, ancienne 


ville de Valaquie. 


4. Pg. 11 rînd 0-13 = Histoire Oth. II pg. 70-71, care 
însă se referă la Fălcii, nu la Taiphalia, cum înțelege Carra : 


Carra 


Sur le Pruth, peu éloigné de 
Falczy, est la Taiphalia d'He- 
rodote... Elle est au sud de 
l’Ister, autrement Danube, et 
environ à dix mille de distan- 
ce de Hussi, où Pierre I fut 
obligé de capituler en 1711 


Cantemir 


Falczy. Nom d'une ville de 
Moldavie sur la rivière du 
Prut ; ayant l’Ister au midi à 
quelques dix miles de distance 
de Hussi, où Pierre le Grand, 
Empereur de Russie, après 
quelques jours d'engagement 


avec les Turcs, conclut la 
paix en 1711. 


avec Mehemet Baltagi-Bachi. 


f) Adaptări. 

5. Ce fut Trajan qui la fonda [cetatea Ancyre Ga- 
latium], comme le témoignage un marbre qui fut trouvé 
sous le règne du Prince Demetrius Caniemir—în original de 
mon tems, Hist. Oth. II 370. 

6. Sur le Pruth, peu éloigné de Falcz y, est la Tai- 
phalia d’Hérodote, qui doit avoir été autrefois assez 
considérable, à en juger par les ruines qui ont été décou- 
vertes du temps du même Prince Demetrius Cantemir—în ori- 
ginal de mon tems, Hist. Oth. II 370. 

7) Adause. 

7. Nume de oraşe: Czernauwitz şi Satagora [—Sadagural. 

8. Pg. 11 rînd 25—pg. 13 rînd 7 = Histoire Oth. II pg. 
371-372, nota hh): Soczava [si Jassy].—Pg. 12 rind 15 scrie 
Saczova, desigur greşală pentru Soczava, în loc de Jassy din 
originalul lui Cantemir. 

9. Pg. 13 rînd 7—rînd 22, consideraţii despre origina 
obscură a intemeerii oraşelor din Moldova, este o amplifi- 
care a unui pasaj dela pg. 27: 


Pg. 13... le témoignage des Pg. 27. On n'a encore jus- 
Grecs modernes est si suspect, qu'ici trouvé aucum monu- 
que lon ne peut espérer des ment qui témoigne de son an- 
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éclaircissemens positifs sur tiquité et du nom de son fon- 
Phistoire ancienne de ces con~ dateur. 

trées et sur la fondation des 

villes. 


Pasajul dela pg. 27 este el însus luat din Cantemir, v. 
mai Jos. 

10. Pg. 13 rînd 23—pg. 16 rînd 13 = Histoire Oth. II 
pg. 372-374, nota ii): Ecus d'or, tributul anual pe care Mol- 
dova îl plătea Porții otomane. 

Carra suprimă ultimele opt rînduri ale notei și le-nlo- 
cueste cu trei dela dînsul, fără importanţă. 

Despre acest tribut Cantemir vorbise deja mai înainte, 
cam în acelaş fel, în Histoire Oth. I pg. 226-228, nota k): 
Tribut annuel. 

11. Pg. 16 rînd 14—pg. 26— Histoire Oth. II 375-383, 
nota ll): De sa garde, ceremoniea învestirii Domnilor Maol- 
dovei la Constantinopol. 

Suprimă cîteun cuvînt ori cîteo paranteză ori modifică 
vreo expresie : 

Le Sultan ordonne ă quelque officier de la cour d'aller 
installer le Prince (pg. 23)—Le Sultan, soit qu’il soit à Con- 
stantinople ou à Andrinople, ordonne à quelque officier... (pg. 
380). 

Alors tout ce qu’il y a de destingué, parmi les nobles et 
bourgeois, va au-devant de lui à cheval (pg. 24) —Alors tout 
ce qu’il y a de distingué, dans le civil et dans le militaire, va 
au devant de lui à cheval au nombre de plus de deux mille 
personnes (pg. 381). 

On va descendre devant la porte de l'Eglise Cathédrale, 
qui est ordinairement dédiée à St. Nicolas (pg. 24)—et va descen- 
dre à la place devant la porte de l'Eglise Cathédrale dédiée 
à St. Nicolas (pg. 381). 

Le métropolitain accompagné de trois évêques et de 
tout son clergé monacal, présente au Prince la croix et le 
livre des Evangiles à baiser. Le tintamare de la musique tur- 
que cesse pendant ce temps là. Le prince entre dans l’église : 
on entonne aussitôt hymne... (pg. 24-25)—...le livre des E- 
vangiles à baiser; la musique du Sultan ne jouant point pen- 
dant cette cérémonie. Il faut remarquer que ces trois évêques 
assistants sont ceux de Moldavie qui en a autant, au lieu qu'il 
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n'y en a que deux en Valaqüie. Le Prince entrant dans l'Eglise, 
on entonne l'hymne (pg. 381). 

Introduce cîteva note de actualitate, despre care v. 2 8, 
8 2, apoi B 16 1. 

Cele cinci rînduri finale, în care Cantemir anunță că 
va reveni asupra celor spuse în această notă, au fost fireşte 
suprimate de Carra. 

2. De la Valachie. Géographie ancienne: elle reconnoit la 
domination des Turcs. Autorité de ses Princes, pg. 27-35. 

1. Pg. 27, în primele zece rînduri de text, vorbeşte de 
Bucharest şi Jassy, note de actualitate (v. B 12 2), iar între 


ele intercaleazä un pasaj luat 


On n'a encore jusqu'ici trou- 
vé aucun monument qui té- 
moigne de son antiquité et du 
nom de son fondateur. 


din Cantemir. 


Toutes les autres villes de 
Moldavie [afară de Iaşi] ne 
montrent aucun vestige de leur 
nulle 


fondation, inscription 
n’atteste leur antiquité. 

Histoire Oth. II 371, nota 
h h), Soczava. 


2. Pg. 27 (ultimele 8 rînduri)—pg. 28 rînd 10. La Tour 
de Severin et les ruines de Cale = Histoire Oth. I pg. 226 
nota h): Severin, şi nota i): Cale. 

3. Pg. 28 rînd 11-12 = Histoire Oth. I pg. 226 nota k): 
Tribut annuel, rînd 1-3. 

4. Pg. 28 rînd 13—pg. 29 rînd § = Histoire Oth. I pg. 
216-217, paragr. 8, Mahomet I rend les Valaques tributaires, A. 
C. 1418. 

5. Pg. 29 rînd 6-16— Histoire Oth. I pg. 226 rînd 
4-7—pg. 227 rind 1-4, nota k), Tribut annuel, plus un adäus 
pe care-l subliniem : 

Mais les Turcs ensuite n'étant pas contens du tribut 
convenu, firent adjuger à leur trésorerie impériale les salines 
de la Valachie et les droits d’entrées et de sorties qu’on 
affermoit à des marchands grecs ou arméniens, ou aux sei- 
gneurs du pays. 

6. Pg. 29 rind 16-21, în care-i vorba de tributul Mun- 
feniei, sînt un rezumat de două pasaje din Cantemir, în care-i 
vorba de tributul Moldovei: 


Elle [la Valachie] en a joui 


Etienne le Jeune, qui fut 
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]des droits] depuis, quoique 
le Turc n'ait cessé d'augmen- 
ter les contributions au point 
que le Prince de Valachie est 
obligé de payer aujourd’hui 
près de deux millions de notre 
monnoye. 


7. Pg. 29 rînd 22—pg. 30 
rînd 16. Les Princes de Mol- 
davie et de Valachie jouissent 
de toutes les prérogatives 
attachées à l'autorité despo- 
tique; ils peuvent se jouer 
impunément de la vie, de l’hon- 
neur et des biens de leurs su- 
jets sans en rendre compte ni 
À leur nation, ni au divan de 
Constantinople; ils font et 
abolissent les loix; ils donnent 
les charges, les emplois selon 
Jeur bon plaisir. Dès le moment 
qu'un nouveau Prince est in- 


mis sur le trône à sa place 
[à la place de Pierre Rares]. 
stipula de payer douze mille 
écus.. Et aujourd’hui. non 
seulement il faut payer au tré- 
sor impérial soixante mille écus 
de tribut annuel, il en faut 
encore vingt-quatre mille pour 
l'offrande de Pâques, sans 
compter les avanies. 

Histoire Oth. II pg. 373- 
374, nota îi), Ecus d'or, si [Supt 
urmaşul lui Petru Rareş] en- 
chérirent même si fort leurs 
premières demandes, que les 
pauvres Moldaves se virent 
accablés : outre soixante-quinze 
mille écus de l'empire qu'on 
exigea d'eux, ils furent encore 
taxés à cinquante mille léonins 
pour remplacement ou équi- 
valent du Jezyie mali ou of- 
frande de Pâques. 

Histoire Oth. I 228, finalul 


notei k), Tribut annuel. 


Autorité royale. Cette pré- 
rogative est demeurée jus- 
qu'ici inviolablement attachée 
aux Princes de Moldavie et 
de Walaquie. Ils ont la pleine 
puissance de vie et de mort 
sur tous leurs sujets, font des 
loix nouvelles, et remplissent 
toutes les grandes charges 
selon leur plaisir. Et depuis 
le moment que le nouveau 
Prince est installe, on n'entend 
point ă la Porte les plaintes 
de qui que ce soit pour cause 
de mort, quand mâme un ba- 
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stallé, la sublime Porte est fer- 
mée aux plaintes de qui que ce 
soit pour cause de mort: 
quand même un seigneur ou 
tout autre évidemment inno- 
cent auroit perdu la vie. Ce 
n'est que dans des cas de 
concussion et de taxes levées 
contre les loix, ou de tra- 
hisons contre la sublime Porte, 
que le Prince est accusé et 
souvent déposé et mis à mort. 


8. Pg. 30 rînd 16—pg. 34. 


ron, ou tout autre évidemment 
innocent auroit perdu la vie. 
C'est seulement en cas de 
concussion et de taxes levées 
contre les loix, que le Prince 
peut être accusé de tyrannie, 
et qu’il lui en est demandé 
raison. 

Histoire Oth. IL’ pg. 406, 
nota 22: Autorité royale. auto- 
ritatea Domnilor Moldovei şi 
Munteniei asupra supușilor 
lor, recunoscută de Turci. 


Cuprinde o anecdotă care nu 


se găseşte la Cantemir: 


Si le prince accusé a vent de ce qui se trame à Constantinople 
contre sa vie, il peut se racheter moyennant quelques sommes dis: 
tribuées à propos aux favoris de sa Hautesse. S'il n'a pas le temps 
de faire usage de ces moyens et qu'il soupçonne l’arrivée de quelque 
émissaire secret de la Porte, chargé de lui couper la tête, et de 
Tenvelopper dans la pancarte d'un firman, il se tient sur ses gardes; 
on fait arrêter l'émissaire avant qu'il se présente dans la grande spa= 
farie ou salle d'audience, et on le fait pendre tout doucement, sans en 
rien dire à personne. Pour donner à ce propos une idée de la ruse 
des Princes grecs et de la manière dont ils savent se jouer des Turcs 
et de la sublime Porte, je raconterai ici une anecdofe du règne de 
Nicolas Maurocordafo, Prince de Moldavie, déposé en 1710: ce Prince 
ayant avis que l'on avoit fait partir de Constantinople un pacha avec 
trois cens janissaires pour Chozin, et que ce pacha avoit ordre 
de passer par Jassy pour examiner sa conduite et apporter sa tête, 
envoya au-devant de ce pacha un de ses boyards les plus affi- 
dés, pour le prier d'empêcher ses janissaires de faire aucune insulte 
aux femmes ni auxfilles de cette ville, qui étoient, ajouta le boyard, 
de belles créatures, mais toutes de la religion grecque. Va, répondit 
le pacha au boyard, dis à ton Prince que je me mocque de sa rea 
ligion, et que si je trouve quelque jolie fille dans son pays qui me 
convienne, je l'enleverai malgré lui. Sur cette réponse qui fut rendue 
en plein divan, en présence du Prince et de tous ses boyards, on 
assemble tous les soldats moldaves et grecs que l'on put trouver, avec 
ordre à l'hetman, qui est le général de la cavalerie du Prince, de se 
tenir aux environs de Jassy. Cette hardiesse pouvait être regardée 
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àla Porte comme une rebellion ouverte contre le pacha; mais ce qui 
le Prince Maurocordato avoit prévu, arriva. A peine le pacha futzil 
entré dans Jassy, que ses janissaires enleverènt deux au trois filles 
et les enfermèrent dans le palais où le pacha étoit logé. Aussitôt le 
Prince convoque ses nobles et fait sonner le tocsin sur les Turcs. 
On accourt de tous côtés. Deux mille hommes bloquent le pacha et 
les trois cens janissaires qui n'avoient pas eu le temps de se recona 
noître et qui se retirèrent à la hâte dans un monastère. Pendant ce 
temps=lă on écrit au divan de Constantinople, au nom de la noblesse 
et de tout le peuple, pour se plaindre de cette infraction à la loi, 
qui défend aux Turcs de violer aucune temme chrétienne, ni de l'en: 
lever par force, surtout si cette femme est sujette de l'empire otto- 
man. La politique des Turcs est singulièrement sévère sur cet 
article. Sans attendre la réponse du pacha à qui les Grecs ne pers 
mettoient pas de faire partir de courrier, on envoya sur le champ un 
chiaoux [ —ciaus] avec ordre de casser le dit pacha et de l'exiler en 
Crimée: ce qui fut exécuté ponctuellement. Dans cet intervale le 
Prince fit entendre au grand visir que si le pacha et ses janissaires 
n'avoient point été massacrés, c'étoit à lui à qui l'on en étoit res 
devable; de sorte qu'au lieu d'étre déposé pour cette fois, il fut 
encore comblé d'éloges sur sa prudence et sa fidélité. Les anecdotes 
de ce genre sont très communes dans la Turquie Européenne. Rien 
de si plaisant en général que la manière dont les Grecs mystifient 
cette nation des Ottomans. 

Quand ceux-ci à leur tour ont envie de déployer leur ven- 
geance contre quelqu'un, surtout contre un chrétien, la calomnie et 
les moyens les plus atroces ne manquent pas. Un reis effendi osa 
donner un jour au divan de Constantinople le conseil affreux et 
barbare de faire égorger dans une nuit tous les chrétiens grecs ren- 
fermés dans l'empire. Il y eut sept voix contre cinq en faveur du 
reis effendi. Ragib=pacha, grand visir alors, et qui étoit d'un avis 
contraire, s'éleva fortement contre cet abominable projet et représenta 
au Grand Seigneur qu'un tel acte de cruauté armeroit tous les 
Princes chrétiens contre lui, et occasionneroit la ruine de l'empire. 
Son avis prévalut, et chacun fit serment de tenir le secret sur ce 
qui venoit de se paser. Ce même Ragib=pacha l’a déclaré en mou- 
rant à un Prince de Moldavie, avec qui il étoit fort lié, et c'est de 
ce Prince qu'on tient l'anecdote. 


3. Histoire des Princes de Moldavie et de Valachie, pg. 35-60. 
1, Pg. 35—pg. 36 rînd 1: 


Après la mort de Dragul ou Dracula et l'extinction de sa fas 
mille, dont nous avons parlé au commencement de cet ouvrage Ív. 
mai jos], la Moldavie et la Valachie passèrent sous le domination du 
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célèbre Mathias Corvin roi d'Hongrie. Mais ces deux provinces souf= 
frant impatiemment alors tout joug étranger, songèrent bientôt à éle= 
ver sur le trône un Pince de leur nation. Efienne fut élù d'une voix 
unanime, et ce héros commence son règne par des succès si heureux, 
que les annales de la Moldavie et de la Valachie lont toujours con: 
sidéré comme le plus vaillant Prince qui ait régné dans les deux 
provinces. Îl prit et fortifia Bucharesf, Crajova et Foczani. 

2. Pg. 3 rînd 15-25: 

Avant la conquête de l'empire grec par Mahomet second, la 
Valachie et la Moldavie eurent un chef indépendant appellé Dragul. 
Après la mort de Dragul et l'extinction de la famille qui régna fort 
peu de temps, la Valachie et la Moldavie passèrent volontairement 
sous la domination de Corvin, roi d'Hongrie, qui les protégea contre 
les Turcs. Efienne le Grand fu ensuite élu Prince des deux provinces. 

Aceste pasaje sînt o combinație confuză din două locuri 
din Histoire Oth., şi anume I pg. 155 nota a), Etienne Prince 
de Moldavie, le héros de son siècle. Il vainquit le célèbre 
Mathias Corvin, roi de Hongrie... Il tourna vers la Valachie, 
qu'il soumit jusqu’à Bucarest, laissant Vintilas pour gouver- 
ner la province, şi IL pg. 61, MahometIl, nota dd), Cazyklu 
Voda, Prince de Valaquie,... Capaluch,.. les chrétiens appellent 
Dracula. Je ne şcai sur quoi fondé, car ce terme n'a point 
d'analogie avec le langage moldave. I] est vrai que Dragosch 
est le nom d'un Prince de Moldavie, mais Dracula est bien 
plus ancien que lui. 

In graba copiatului, Carra a confundat pe Dracula cu 
Dragoş, pe care l-a schimbat în Dragul; a-nteles că, după 
Dracula, Moldova şi Munteniea au trecut supt stăpînirea lui 
Mateiu Corvin, regele Ungariei ; şi, din incursiunea făcută de 
Ştefan cel Mare în Munteniea, păn la Bucureşti, a-nteles 
că Ştefan cel Mare a domnit deodată peste Moldova şi 
Munteniea. 


Dracula-i Vlad II Dracul, Domnul Munteniei dela 1435- 
Dec. 1446. 


Nu ştiu de unde a luat Carra Craiova şi Focşani. 
3. Pg. 36 rînd 1—pg. 37 rînd 6. 

Profitant des guerres où Etienne vainquit le célèbre 
Mathias Corvin étoit en- Mathias Corvin, roi de Hon- 
gagé de touts côtés, il [Eti- grie, et lui ravit les passages 
enne] lui enleva les passages montagneux de Transilvanie, 
montagneux de Transilvanie, qui encore aujourd’hui ser- 
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qui servent encore de limites 
à la Moldavie du côté du 
couchant, ef qui font partie 
du district de Crajova [sic !]. 

Ses victories réitérées lui 
assurèrent la Pokutie et la 
Podolie qu'il joignit à ses 
états, apès avoir défait en ba- 
taille rangée les Polonois, dont 
il fit un grand carnage, outre 
quinze mille prisoniers. 

L'action se passa près de 
Cornar (sic), lieu renommé 
pour ses bons vins. Ses pri- 
sonniers passèrent volontaire- 
ment sous le joug et se fi- 
xtrent dans un grand terrain 
de deux milles de long, sur 
un mille de large, qu'ils la- 
bourèrent et ensemencèrent. 
On voit encore cet espace 
planté de deux bois, que les 
Polonois appellent Buccorina 
(sic) et les habitans Dumbrava 
roschie, ou rouges boccages, à 
cause qu’ils ont été plantés et 
arrosés avec le sang des Po- 
lonois. 

Il réduisit sous son obéissan- 
ce toutes les villes qui sont 
entre Léopold (sic,-d) et la 
Moldavie. 


vent de limites À la Mol- 
davie du côté du couchant. 


Ses victoires réitérées lui 
assurtrent la Pocutie et la 
Podolie qu’il joignit à ses 
états, après avoir défait en ba- 
taille rangée les Polonois, dont 
il fit un terrible carnage, outre 
quinze mille prisonniers. 

Cela se passa près de Cot- 
nar, lieu renommé pour ses 
bon vins. Íl fit réellement passer 
ses prisonniers sous le joug, en 
les obligeant de labourer un 
grand terrein (sic, ei) de deux 
milles de long sur un mille 
de large ; on voit encore cet 
espace planté de deux bois, 
que les Polonois appellent Bu- 
covvina et les habitans Dum- 
brava Roschie, ou rouges bocca- 
ges, à cause qu'ils ont été 
plantés et arrosés avec le 
sang des Polonois. 


Il réduisit sous son obéissan- 
ce toutes les villes qui sont 
entre Léopole et la Moldavie. 

Histoire Oth. I pg. 155, 
nota a), Etienne Prince de Mol- 
davie. 


4. Pg. 37 rînd 6—pg. 39 rînd 21 = Histoire Oth. I pg. 
137-140, paragr. II, Bajazet I, Bataille en Moldavie, anul 1388, 


cu mici modificări de cuvinte. 


5. Pg. 39 rînd 21—pg. 40 rînd 11 = Histoire Oth. I pg. 
156 rînd 2-11 şi 20-21, nota a), Etienne Prince de Moldavie. 
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6. Pg. 4o rînd 12—pg. 44 rînd 25 = Histoire Oth. I pg. 
364-368, nota ff), Bogdan, fiul lui Ştefan cel Mare, din care 
suprimă citeva rînduri dela început şi dela sfîrșit. 


7. Pg. 44 rînd 26—pg. 46 rînd 8 = Histoire Oth. I pg. 


302-304, Soliman I, paragr. 17: Soliman primeşte 


rea lui Bogdan. 


supune- 


8. 46 rînd 9-17 = Histoire Oth. I pg. 156, ultimele opt 
rînduri ale notei a) Etienne Prince de Moldavie : Bogdani, Va- 


lahi albi şi Valahi negri. 


Ak Iflac, Ak Vlach “Valaques blancs’ devin Akislac, 


Akulach. 


9. Pg. 46 rînd 18-24, rînduri de trecere: 


Sous le règne de Bogdan et de deux autres Princes de sa fa= 
mille qui lui succedèrent immédiatement, les deux provinces restè. 
rent en paix, et les Turcs, occupés alors à la conquête de l'empire 
grec, se contentèrent du modique tribut qu'on leur payoit. 


10. Pg. 46 rînd 25—pg. 47 
rînd 2. Mais Cazycluvoda 
étant parvenu ensuite à la 
principauté de Välachie, ce 
Prince résolut de secouer le 
joug et refusa le tribut annuel. 


11. Pg. 47 rînd 2-9. Ma- 
homet IL, qui venoit de prendre 
Constantinople, où il avoit 
établi dès lors le siège de son 
empire, courut en Valachie, et 
après deux combats sanglans 
qu'il donna contre ce Prince 
dans la pleine [sic, ei] de Foczani, 
en 1460, il le força à fuir et à 
chercher une retraite en Pologne, 
où il mourut. 


Si daus ces entrefaites Cazy- 
cluvoda (dd), Prince de Vala- 
quie, résolut de secouer le joug, 
n’eût refusé de payer le tribut 
annuel. 


Histoire Oth. II pg. 18, 
paragr. 16, Mahomet II, année 
1460. 

Enfin Mahomet, la troisième 
année de son règne, et la 875e 
de l’hégire (A. C.1453', marcha 
avec une formidable armée et 
vient assiéger Constantinople.. 
Les troupes de la marine... 
forcèrent la ville à se rendre 
après un siège de cinquante 
un jours. 

Histoire Oth. II pg. 6-7, pa- 
ragr. 4 Mahomet l, asediul 
Constantinopolei. 

„il alla prendre possesion 
du palais impérial. 

Histoire Oth. II pg. 13, pa- 
ragr. 9, Mahomet II. 
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Le sultan court au danger 
le plus pressant, chasse le 
Prince qui avoit osé se révol- 
ter, et à sa place établit son 
jeune frère pour gouverneur. 

Histoire Oth. Il pg. 18, pa- 
ragr. 16, Mahomet IT année 1460. 


Pasajul subliniat din Carra este introdus aici din altă 
parte; iar pasajul subliniat din Cantemir este utilizat de 


Cara ceva mai jos (v. no. 13). 


12. Pg. 47 rînd 10-18. Les 
annales de la Valachie par- 
lent de ce Cazycluvoda comme 
d'un parfait tyran. Il fit, dit'on, 
empalersix mille hommes pour 
une bagatelle ; ce qui lui attira 
de la part des Valaques ses 
sujets le surnom ironique de 
Capaluch ou faiseur de pieux. 
Les Turcs mâme le qualifient 
dans leur histoire de Cazikli, 
qui veut dire riche en pieux. 


13. Pg. 47 rînd 18-20. Son 
frère fut mis en sa place par 


Mahomet II. 


14. Pg. 47 rînd 20—pg. 48 
rînd 9. Dans ces entrefaites 
Etienne le jeune, petit fils de 
Bogdan, et qui avoit succédé 
à la principauté de Moldavie, 
se souleva à son tour contre 
les Tures, en refusant le tribut. 
Mahomet envoya un des pa- 
chas pour le mettre à la rai- 


Cazyklu Voda, Prince de 
Valaquie, très sainguinaire, 
un parfait tyran. Il fit empaler 
six mille hommes pour une 
bagatelle, ce qui lui attira de 
la part des Valaques ses su- 
jets le surnom ironique de Ca- 
paluch ou faiseur de pieux. Les 
Turcs aussi semblent avoir 
envisagé cette étymologie, le 
qualifiant de Cazykly, qui veut 
dire riche en pieux. 

Histoire Oth. II pg. 61, no- 
ta dd). 


Le sultan... chasse le Prince 
„et à sa place établit son jeu- 
ne frère pour gouverneur. 

Hist. Oth. II pg. 18, paragr. 
16, Mahomet II, année 1460. 

Soliman pacha conduit une 
armée considérable en Mol- 
davie. Etienne étoit alors Tek- 
kiur de Moldavie (yy). Ce 
Prince marche à la rencontre 
du pacha et le joint proche 
Faltchy (zz) sur les bords du 
Pruth. 

La bataille est long-tems 
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son. Ce Prince marcha avec 
courage ă la rencontre de ce 
pacha, le joignit ă Faltchi sur 
les bords du Pruth. 

La bataille fut longtemps 
douteuse; mais à la fin la 
victoire se declara pour les 
Moldaves. Le général des 
Turcs y fut tué avec un grand 
nombre de ses soldats. On y 
fit quantité de prisonniers ; le 
reste prit la fuite etse sauva 


audelă du Danube. 


douteuse ; mais à la fin la 
victoire se déclare pour les 
Moldaves : le général des 
Turcs paya de sa vie la négli- 
gence, car il fut .tué, et fut 
cause de la mort d’un grand 
nombre de ses soldats, dont il 
resta quantité de prisonniers ; 
le reste prit la fuite et se 
sauva au-delà du Danube. 
Histoire Oth. II pg. 28, pa- 
ragr. 29, Mahomet II, Les Turcs 
défaits par les Moldaves. 


Nota yy), la care ne trimete Cantemir (pg, T0), se re- 
ferä la Tekkiur de Moldavie, roi de Moldavie, c’est Etienne le 


Grand. 


Nota zz), la care: iarăş ne trimete, este privitoare 
la Falchy, nom d'une ville et province de Moldavie, sur la 


rivière du Prut. 


15. Pg. 48 rînd 10-19 = Histoire Oth. II pg. 28, paragr. 
30, Mahomet IT, ravage la Moldavie, A. C. 1472, cu mici mo- 


dificări de cuvinte. 


16. Pg. 48 rînd 20-23: 


A cette époque la famille des Bogdans ne régna plus ni en 
Valachie ni en Moldavie; elle se retira en Ukraine, ou elle joua un 


très grand rôle. 


Aceste rîrduri servesc de 


trecere la lungul pasaj urmă- 


tor, în care-i vorba de Timuş şi Ghiorghe, fiii lui Bogdan 
Hmielninski, hatmanul Cazacilor din Ucraina. 
Carra a confundat pe Bogdan, fiul lui Ştefan cel Mare, 


cu Bogdan hatmanul Cazacilor 
sfirşeşte pasajul despre cei doi 


! Pentru încheere, Carra chiar 
Cazaci cu fraza dela dinsul : 


Ainsi finit la famille de Bogdan. 

17. Pg. 48 rînd 24—pg. 51 rind 21 = Histoire Oth III 
pg. 431-433, nota z), Bogdan Kiemielniski, hetman ou chef des 
Cosaques.— Vorbeşte în special de Timuș, al doilea fiu al 


hatmanului. 


18. Pg. 51 rînd 22—pg. 56 rînd 6= Histoire Oth. III 
pg. 433-436, nota aa) George Kiemielniski, fils aîné de Bogdan. 
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19. Pg. 56 rînd 8—pg. 57 rînd 1 = Histoire Oth. IL pg. 
405-406, nota 21), Les étuts, vorbeşte de Domnii Moldovei 


numiți de Turci. 


De mon temps dela Cantemir devine du temps du Prince 


Démétrius Cantemir la Carra. 


20. Pg. 57 rînd 8—pg. 59 rînd 7 = Histoire Oth. II pg. 
318-320, paragr. 36, Soliman I (nu IIL, cum dă Carra !), intră 


în Moldova, A. C. 1538. 
21. Pg. 59 rînd 8-10: 


Ici les annales de Moldavie se taisent sur ce qui se passa de= 


puis 1538 jusqu’en 1670. 


Analele Moldovei sînt Cantemir, care în Histoire Oth. 
nu are note privitoare la Moldova dela 1538 (Hist. Oth. II 
318) pän la 1672, nu 1670 (Hist. Oth. III 136). 


22. Pg. 59 rînd 10-13: 


Tout ce que l’on peut croire, c'est que les Princes payèrent 
exactement le tribut à la Porte et que par ce moyen ils restèrent 


en paix. 


Umplutură. 


23. Pg. 59 rînd 14-60 = Histoire Oth. III pg. 136-137, 
paragr. 13, Mahomet IV marche contre la Pologne, A. C. 1672, 
si pg. 137, paragr. 14, Duca Prince de Moldavie est déposé: 


En 1670, Ducas, régnant 
sur cette principauté, Maho- 
met IV declare la guerre aux 
Polonois, et marcha lui-même 
en personne contre eux. Son 
armée passa le Danube sur un 
pont qu'il fit construire à Sac- 
ktache (sic), et après avoir 
traversé la Moldavie, il vint 
camper près de Chozin, sur 
les bords du Tyras ou Niester. 
D'abord on envoya un gros 
parti de l’autre côté du fleu- 
ve, dans des bateaux, pour 
se saisir de Zivanicks (sic), 


Mahomet marche contre la 
Pologne, H. 1083, A.C. 1672. Le 
Sultan marche en personne... 
le 8 du mois Sefer l’an 1083. 
Son armée passe le Danube 
sur un pont qu'il fit construire 
à Saktache [recte Saktsche = 
Saccea, Isaccea], il prend sa 
route au travers de la Maol- 
davie, et après de longues mar- 
ches, il vient camper près de 
Choczim | = Hotin] sur les 
bords du Tyras. D'abord un 
gros parti est envoyé de l’autre 
côté du fleuve dans des ba- 
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qui fut emporté d'assaut. Les 
Tartares se rendirent en mâ- 
me temps au camp du Sultan, 
et l’on donna ordre alors à 
Ducas, Prince de Moldavie, 
d'envoyer le bois nécessaire 
pour jeter un pont sur le Ni- 
ester; mais ce Prince qui avoit 
des engagements secrets avec 
les Polonois, mit tant de len- 
teur à cette expédition, que 
Mahomet indigné donna ordre 
de le déposer et de s'emparer 
de tous ses trésors; ce qui 
fut exécuté. La noblesse eut 
la permission d’élire un autre 
Prince; elle choisit Pierre pui 
régna fort peu de temps. 


teaux, pour se saisir de Ziv- 
vaniecz, qui est aussi-tôt em- 
porté d'assaut. Les Tartares 
se rendent incontinent au 
camp, ayant à leur tête Kan 
Selim Gierai. Après cette jonc- 
tion l'on jetta un pont sur le 
Tyras. 

Duca Prince de Moldavie 
fut soupçonné de manque d'af- 
fection pour le service des 
Turcs ...la charpente qu'il de- 
voit fournir ne venoit point, 
ou ne venoit que fort lente- 
ment et en petite quantité. On 
examina ce qui en pouvait 
être, et l’on découvrit qu'il 
avoit des engagements secrets 
avec la Pologne, et qu’il s’étoit 
laissé gagner afin de retarder 
la construction du pont. Le 
Sultan... se contenta de le dé- 
poser et de s'emparer de ses 
trésors; la noblesse eut la 
permission d’élire un autre 
Prince; elle choisit Pierre. 


Ghiorghe Duca domnea în 1672, cum dä Cantemir, nu 
în 1670 cum dă Carra, desigur greşală de copiat. 

După Duca a venit la domnie Ștefan Petriceicu, căruia 
Cantemir, si după el Carra, îi zice Petru (Petriceicu-i un di- 


minutiv dela Petru). 
4. Famille de Cantemir, 


pg. 61-86. 


1. Pg. 61 rînd 1-2. Face legătura cu capitolul precedent: 


Ce fut du temps de Pierre (sic) que la famille des Cantemir 


parut sur les rangs. 


2. Pg. 61 rind 3-9: 


Le Prince Démétrius Cante- 


Constantin Cantemir fut le mir naquit le 26 Octobre 1673. 
premier de la branche qui Son père Constantin Cante- 
régna en Moldavie. Sous le mir n'étoit alors que serdar, 
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règne de Pierre il n’étoit que 
serdar : il fut fait Prince en 


1684. 


3. La cuvintul serdar Carra face o notä care-i 


dela Cantemir : 


Serdar, dignité de général 
en Moldavie, c’est à lui qu'est 
confiée la défense des fronti- 
ères, entre les rivières Hie- 
rasus et Tyras, contre les in- 
cursions des Cosaques et Tar- 
tares. Il ne reconnoit que le 
hetman au-dessus de lui; mais 
il a, au rang près, la même 
autorité que le hetman polny, 
qui fait tête aux Polonais. 


16 


c’est-à-dire gouverneurde trois 
districts de Moldavie. Con- 
stantin Cantemir fut fait Prin- 
ce de Moldavie Pan 1684. 
Histoire Oth. IV 467, Vie 
de Demetrius Cantemir Prince 


de Moldavie, de Tindal. 


luată 


Serdar. Dignite de général 
en Moldavie, c'est à lui qu’est 
confite la defense des fronti- 
ères entre les rivières Hie- 
rasus et Tyras contre les in- 
cursions des Cosaques et des 
Tartares. Il ne reconnoît que 
le hetman au-dessus de lui; 
mais il a, au rang près, la 
même autorité que le hetman 
polny, qui fait tête aux Polo- 
nois. 

Histoire Oth. III 484, nota 
24, Serdar. 


4. Pag. 61 rînd 7—pg. 65 rînd 6 = Histoire Oth. III pg. 
481-484, nota 23), Constantin Cantemir. 


Iată începutul : 


Carra 


Constantin Cantemir, sur- 
nommé le vieux, regna huit 
ans sur la Moldavie. Après 
la mort de son père Théodore 
Cantemir, qui fut tué par les 
Tartares Bujak, il se retira 
en Pologne, où il servit diz- 
sept ans dans les armées des 
rois Ladislas et Casimir: 
les preuves qu’il donna de 
son courage lui méritèrent 


Cantemir 


Constantin Cantemir. Sur- 
nommé le vieux, qui fut huit 
ans Prince de „Moldavie. A- 
près la mort de son père Theo- 
dore Cantemir, qui fut tué 
par les Tartares Bujak, il se 
retira encore jeune en Pologne. 
Là il servit dix-sept ans dans 
les armées des rois Ladislas 
et Casimir: les preuves qu’il 
donna de son courage lui mé- 


+ 
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l'emploi de colonel que le roi 
Casimir lui confera. 


lată şi sfîrșitul 
Carra 


Ainsi il demeura Prince de 
Moldavie pendant huit ans 
moins trois mois, et mourut 
le 23 Mars 1693. Il laissa 
deux fils, Antiochus et Dé- 
mâtrius, et deux filles Roxane 


et Elisabeth. 


ritèrent lemploi de colonel 
que le roi Casimir lui confera. 


Cantemir 


Ainsi il demeura Prince de 
Moldavie pendant huit ans 
moins trois mois, et mourut 
le 23 Mars 1603. Il laissa 
deux fils, Antiochus et Dé- 
métrius, et deux filles, Roxane 


et Elisabeth. 


5. Pg. 65 rînd 6—pg. 86— Histoire Oth. IV pg. 467- 
485 rîndul 2 (pasajul merge păn la pg. 488), Vie de Demetrius 
Cantemir Prince de Moldavie, de Tindal. 


Iaca începutul: 
Carra 


Durant son règne la Porte 
voulut avoir l’un de ses fils 
en 6tage: Antiochus qui é- 
toit l’aîné fut envoyé à Con- 
stantinople avec six autres 
jeunes fils de nobles. Au bout 
de trois ans Démétrius eut 
ordre de son père d'aller rem- 
placer son frère aîné. Il y alla 
dans le temps que Constantin 
Brancovan étoit Prince de Va- 
lachie. 


Iaca şi finalul: 
Carra 


Il se mit donc en chemin au 
mois de Janvier 1723, non 
sans souffrir beaucoup de la 
longuer de la route, encore 
plus des restes de sa maladie 
qui se faisait sentir de temps 
à autre; il arriva enfin en 


Tindal 


La Porte voulut avoir l’un 
de ses fils en ôtage: Anti- 
ochus qui étoit l’aîné fut en- 
voyé à Constantinople avec 
six autres jeunes fils de nobles. 
Au bout de trois ans Démé- 
trius eut ordre de son père 
d’aller remplacer son frère 
aîné. Il y alla dans le tems 
[sic, fără p] que Constantin 
Brancovan étoit Prince de 
Walaquie. 


Tindal 


Il se mit donc en chemin au 
mois de Janvier 1723, non 
sans souffrir beaucoup de la 
longueur de la route, ef encore 
plus des restes de sa maladie 
qui se faisait sentir de tems 
[sic, fără p] à autre; il arrive 

2 
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assez bonne santé au mois de 
Mars. Il employa ses bons 
momens à régler les affaires 
domestiques. Il se fit aussi 
une occupation pieuse de bâtir 
une église à l'honneur de Saint 
Démétrius son patron. Enfin 
il fut saisile 15 d'Aoât d'une 
fièvre lente, et son diabétes 
reprit cours avec une telle 
violence, qu'il mourut le 21 du 
même mois, âgé de quarante- 
neuf ans, sept mois et cinq 
jours. 


enfin en assez bonne santé 
au mois de Mars. Il employa 
les bons intervales À régler ses 
affaires domestiques, qui sont 
les divertissements innocens de 
la compagne. Il se fit aussi 
une occupation pieuse ef bâtit 
une église à l’honheur de S. 
Dimétrius son patron. Enfin 
il fut saisi le 15 d'Août d'une 
fièvre lente, et son diabétes 
reprit cours avec une telle 
violence, qu’il mourut le 21 du 
même mois, âgé de quarante- 
neuf ans, sept mois et cinq 
Jours. 


5, Famille de Gika, pg. 87-92. 
1. Pg. 87-88 rind 3= Histoire Oth. III pg. 407-408 


nota e): Gika. 


2. Pg. 88 rind 3—finis = Histoire Oth. III pg. 403-407 
nota d): Grégoire Prince de Valaguie, fils du despote George Gika. 
6. Famille des Petreczcicus (sic czc!), des Ducas et des 


Cantacuzenes, pg. 93-100. 


1. Pg. 93-94 rind 20 = Histoire Oth. III pg. 402-403, 


nota c): Petreczeicus. 


2. Pg. 94 rind 20—95 rind 12= Histoire Oth. III pg. 
276, paragr. 85: Invasion de la Bassarabie par Petreczeicus. 
3. Pg. 95 rind 21—96 rind 5-=FHistoire Oth. II pg. 


276-277, paragr. 86: Petreczeicus exerce mille cruautes. 


4. Pg. 


96-97 rînd 12 = Histoire Oth. IT pg. 277-278, 


paragr. 87: Petreczeicus est défait. 
Pg. 97 rînd 13—93 rind 5 = Histoire Oth. HI 278, 
paragr. 88: Destinée du Prince Ducas. 
6. Pg. 89 rind 5-11 == Histoire Oth. III pg. 279, paragr. 
89: Demetrius Cantacuzene Prince de Moldavie. 
7. Pg. 98 rind 12 pg. 100 = Historie Oth. IIL pg. 479-484, 


nota 22: Serban Cantacuzene. 


7. Suite de l’histoire de Moldavie et de Valachie, pg. 101-110. 
Pg. 101-110 = Histoire Oth. III pg. 310-317, paragr. 119: 
Les Moldaves sollicités par les Polonois, Sobieski cere lui Const. 
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Cantemir Vodă să meargă cu Polonii contra Turcilor; pa- 
ragr. 120: Conseils que leur donne Prince Cantemir ; paragr. 
121: T n’est pas écouté; paragr. 122: Les Polonois passent le 
Tyras (le Niester); paragr. 123: Cantemir tâche d'empêcher les 
Turcs de livrer bataille aux Polonois ; paragr. 124: Ingratitude 
des Polonois à son égard; paragr. 125: Leur défaite. 


8. Famille des Maurocordato, qui a régné jusqu’à ce mo- 
ment, tantôt sur la principauté de Valachie, tantôt sur celle 
de Moldavie, pg. 111-135. 

1. Pg. 111—pg. 123 rînd 17 = Histoire Oth. IV pg. 74- 
34, nota m); Maurocordato, genealogiea familiei Mavrocordat. 

2. Pg. 123 rind 17—pg. 124 rînd 20, Alexandru Mavro- 
cordat: 


Jean a été sur la chaise de Moldavie du temps de la dernière 
guerre entre les Ruses et les Turcs; il est mort de tristesse et de 
«hagrain aussitôt après l'invasion de ces mêmes Russes dans son 
pays. Il reste de ce Jean un fils nommé Alexandre Maurocordafo qui 
fut emmené lors de la dernière guerre prisonnier à Petersbourg où 
‘l a épousé une Françoise; il est aujourd’hui à Jassy en Moldavie 

vec une modique pension de deux mille livres que lui paye le prince 
Gika. Ce jeune Mavrocordato est de tous les Grecs le plus aimable, 
le plus éclairé et le plus sensible que j'aie connu; s'il y avoit une 
ombre de justice à la sublime Porte, personne assurément n'auroit 
plus de droit à la principauté que lui; il est seul capable d'ezxtirper 
Vignorence barbare où les Moldaves sont plongés et de faire de ce 
pays une contrée délicieuse, par les connoissances qu'il a de nos loix, de 
nos moeurs, et de nos arts; c'est une ingratitude odieuse de la part des 
Turcs d'avoir abandonné ainsi le seul rejeton dune famille qui a 
‘ait pendant deux cens ans la gloire et l'avantage des Ottomans. 


Prin notele personale pe care le cuprinde, se vede bine 
că acest pasaj aparţine lui Carra. 

In ce priveşte însuș personajul, de care-i vorba chiar 
la început, loan Mavrocordat, Carra face confuzie. In adevăr, 
pasajul citat fiind scris de Carra în continuarea celui pre- 
cedent, luat din Cantemir, şi unde se scrie că Alexandru 
Mavrocordat a avut doi fii, pe Neculai şi pe loan, s-ar pä- 
rea că Carra vorbeşte de fratele lui Neculai. Totuş Carra 
zice că loan a avut un fiu Alexandru, care pe vremea lui 
Carra, anul 1775, se afla la laşi, unde trăia din pensiea de 
2000 de livre pe care i-o servea Ghica Vodă. 
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Este deci vorba de Ioan II Mavrocordat, care a dom-— 
tit în Moldova dela 29 Iunie 1743—începutul lui Maiu 1747, 
şi pe care Carra îl confundă cu frate-său Constantin Mavro- 
cordat, care era Domnul Moldovei în momentul ocupării ei 
de Rusi (Oct. 1769) şi care a şi murit îndată, 23 Nov. 1769. 

loan II Mavrocordat a avut în adevăr un fiu Alexan- 
dru'zis Phiraris. Acesta a domnit şi el în Moldova, însă 
mult mai tărziu, dela 12 lan. 1785—14 Dec. 1786. 

Sulzer a cunoscut şi el la laşi pe acest Alexandru 
Mavrocordat «fiul lui Ioan Mavrocordat Vodă Domnul Mol- 
dovei, şi nepotul vestitului Neculai Mavrocordat» (Geschich- 
te des transalpinischen Daciens, III, Wien 1782, pg. 79) 
şi confirmă bunele aprecieri ale lui Carra: «Beizade Alexan- 
dru Mavrocordat, pe care Carra cu drept cuvînt îl prezintă 
aşa de deosebit de ceilanţi»,... vorbea turceste, italieneste si 
frantuzeste casi limba lui maternă (grecește) (ibid. pg. 9). 

Alexandru Mavrocordat a luat domniea cu cele mai 
bune intenţii. Din nefericire nu le-a putut realiza «căci avea 
la Constantinopol un duşman care-l invidia şi care-i vroia 
capul. Asasinii erau deja pregătiţi. Despre aceasta el află 
însă la timp, şi-ntr-o noapte fugi pe neaşteptate cu toată 
averea (în Fevruar 1787) (sic) în Rusiea, unde a fost primit 
foarte bine de împărăteasa Caterina Il» (A. Wolf, Beschrei- 
bung des Fiirstenthums Moldau, II 203-204). 

3. Pg. 124 rînd 21—pg. 128 rînd 13 = Histoire Oth. IV 
pg. 22-24, paragr. 24, Propositions des ambassadeurs turcs 
[AL Maurocordato et Zuulficar Effendi] à Vienne; paragr. 25, 
Léopold propose de dures conditions ; paragr. 26, Le roi de Fran- 
ce dissuade les Turcs de la paix. 

4. Pg. 128 rînd 13—pg. 132 rind 20 == Histoire Oth. IV 
pg. 29-31, paragr. 34, Le Sultan fait réponse à ses ambassa- 
deurs; paragr. 35, La Pologne et la Russie, etc.; paragr. 36, 
Les Moscovites échoüent; paragr. 37, Fermeté du Czar Pierre 
Alexiovvitz. 

5. Pg. 132 rînd 21—135 pg. = Histoire Oth. IV pg. 53-56, 
paragr. 55, Le roi de Pologne en Moldavie; paragr. 56, Il ne 
fait aucun progres. 

9, Famille des Brancovan, pg. 136-148 = Histoire Oth. 
IV pg. 106-116, nota bb), Brancovan. 

10, Suite de l’histoire de Moldavie et de Valachie pg. 
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149-161 — Histoire Oth. IV pg. 419-420, paragr. 29, Branco- 
van accusé de trahison; paragr. 30, On minute sa déposition}; 
paragr. 31, Demetrius Canternir, etc.; paragr. 32, On lui man- 
que de parole; paragr. 33, Il en manque aussi; paragr. 34, 
Le czar en Moldavie H. 1123, A. C. 1711; paragr. 35, Bran- 
<ovan lui manque de parole; paragr. 36, [Ţarul trimite trupe 
contra lui Brincovanu]; paragr. 37, Le czar veut se saisir d'un 
pont sur le Danube; paragr. 38, Il tâche de s'emparer de Fal- 
czij; paragr. 39, Détachement en danger ; paragr. 40, Cantemir 
marche au secours; paragr. 41, Le czar se retire; paragr. 42, 
Les Turcs le poursuivent; paragr. 43, Et attaquent son camp; 
paragr. 44, Apparence de paix; paragr. 45, Le roi de Suède 
accourt au camp des Turcs; paragr. 46, [Tarul trimete la Con- 
stantinopol ambasadori pentru pace]; paragr. 47, [Tarul se re- 
trage la Mohilău, de unde se-ndreaptă spre Petersburg]; paragr. 
48, Sentiment héroïque du Czar. 


B. Partea a doua a cărţii, Dissertation sur l’état actuel de 
la Moldavie et de la Valachie, este o operă personală şi intere- 
santă,—un raport despre starea Moldovei la 1775, cu urmă- 
toarele capitole: 

. Géographie moderne, pg. 162-165. 

. Climat, pg. 166-167. 

. Sol, pg. 168-171. 

. Population et moeurs, pg. 172-178. 

. Agriculture, économie rurale, commerce et arts, pg. 
179-187. 

6. Revenus, pg. 188-180. 

7. Gouvernement et justice, pg. 190-197. 

8. Officiers du Prince, Magnificience de la cour, pg. 
198-208. 

9. Du caractère des Moldaves et Valaques pg. 209-220. 

10. Réflexions politiques sur la Moldavie et la Valachie, 
pg. 220-223. 

î. Primul capitol este un fel de introducere, cu remi- 
niscenţe din Istoriea Imperiului Otoman : 

1. Pg. 163 rînd 2—4. Le fleuve Niester, la Podolie et la 
Pokutie polonoise confinent la Moldavie au nord-est.—His- 
toire Oth.I 155: Ses victoires réitérées [Stefan] lui assurè- 
rent la Pocutie et Podolie, qu’il joignit à ses états, après avoir 
défait en bataille rangée les Polonois. 


OR OR m 
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2. Pg. 163 rînd 1 de jos în sus—pg. 164 rînd ı. Le 
Pruth connu chez les anciens sous le nom de fleuve Hyerase.— 
Histoire Oth. I 137-138 : Hierasus ou Pruth. 

3. Pg. 164 rînd 6. Badjak [recte Budjak] ou Bessara- 
bie.— Histoire Oth. I 156: La Bessarabie appellee aujourd’hui 
Bujak ; ibid. II 369: La Bessarabie que les Tartares nom- 
ment Bujak. 

4. Pg. 164 rînd 13—19. (1) Jassi sur la petite rivière de 
Backlui qui se jette dans le Pruth, à six lieues de là, et non 
sur le Pruth, comme tous les géographes lont marqué jus- 
qu'ici (sic!), est la capitale de la Moldavie et (2) la rési- 
dence du Prince.—(1) Histoire Oth. II 370 nota gg), Les deux 
Moldavies : Jassy sur la rivière Bahluij, à quatre miles d'Hie- 
rasus [== Pruth].—Carra a înlocuit patru mile prin sese leghe.— 
(2). Histoire Oth. IL 369: Jassy où réside le Prince. 

Celelante capitole sînt opera personală a autorului. Fa- 
cem observaţii generale. 

2, Carra admiră frumuseţile naturale ale Moldovei, 
«ce beau pays» (pg. 220): 

J’ai vu presque toutes les contrées de l’Europe; en vé- 
rité Je n’en connois aucune où la distribution des plaines, 
des collines et des montagnes soit aussi admirable pour l’a- 
griculture et la perspective qu’en Moldavie et en Valachie. 
La nature est plus grande en Suisse ; mais ici elle est plus 
douce et plus jolie, si l’on peut se servir de cette expression 

. 169—170). 
X 4 e da admiră cursul Prutului: 
Les bords du Pruth principalement offrent un coup 


d'oeil charmant: presque partout ils sont garnis de grands 
arbres; en serpentant sans cesse, tantôt le long des côteaux 
ou montagnes, tantôt au travers d'une belle plaine, tantôt au 
milieu d’une forêt épaisse et profonde, ce fleuve semble tou- 
jours retourner sur ses pas et ne vouloir point abandonner 


de si beaux lieux (pg. 169). 
3. In această ţară frumoasă oamenii lasă mult de dorit. 


In adevăr, administraţiea-i venală : 

Les deux provinces sont divisées en vingt quatre dis- 
tricts, dont chacun a un ispravenik ou gouverneur choisi par 
le Prince. Ces ispraveniks, ainsi que tous les officiers 
publics et ceux de la cour, n’ont d’autres appointe- 
mens que la permission de piller et escroquer partout où ils 


www.dacoromanica.ro 


23 





peuvent. C'est ici où brille l'esprit grec des Grecs modernes : 
quand ces officiers ne gagnent pas assez, ils font susciter 
adroitement un procès ou une querelle à un riche marchand 
ou à un riche bourgeois; et quand la victime est entre leurs 
mains, elle n’en sort jamais qu’à force d'argent (pg. 204). 

Le général en chef comte de Langeron, Journal des 
campagnes faites au service de la Russie en 1790, DocHur, 
Supl. I, Vol. III, fasc. I, pg. 73, zice si el: 

Les Princes vendent à l'enchère toutes les places sub- 
alternes de leurs principautés ; celle d'isprawniks (chefs de 
district) sont les plus lucratives et les plus recherchées ; les 
boyards de Moldavie et de Valachie, qui ne valent gutre 
mieux que les Fanariottes (sic, {4}, paient ces places fort 
cher ; ils s'endettent pour les obtenir de leurs Princes (com- 
me ceux-ci s'endettent à Constantinople pour avoir le droit 
de les vendre) et viennent pressurer avec une cruauté inouie 
égale à leur impudence les malheureux habitants de leurs 
districts, dont les plaintes sont toujours étouffées ou même 
punies par des supplices. 

Prefectul de poliţie din laşi nu-i nici el mai detreabă: 

L’aga, autrement le lieutenant-général de police, dont 
l'emploi est de piller le marchand, l'artisan et la courtisanne 
et de se jeter trois fois à genoux devant Son Altesse, en 
baisant la semelle de la botte, quand cette Altesse va à la 
promenade sur son petit cheval blanc (pg. 201). 

Domnul însuş îi tolerează şi-i acopere: 

Si un malheureux qu'on a dépouillé par ruse ou par force 
vient se plaindre à son Altesse de quelques-uns de ses offi- 
ciers (ce qu'on ose rarement faire), sou Altesse rit et demande 
ensuite combien d'argent on a su tirer de cet homme, on lui 
répond tant : eh bien, ajoute son Altesse, il faut le laisser 
crier aussi haut qu'il voudra: nous avons l'argent (pg. 204). 

Grégoire Ghika, ce vil esclave habillé en Prince (com- 
me dit le feld-maréchal Romanzow) laisse l'assassinat et le 
vol impunis pour quelques centaines de ducats, tant la cu- 
pidité et la barbare ignorance de ces grotesques souverains 
est portée au plus haut comble (pg. 178). 

Pentru a evita sicanele, lumea oferä pocloane : 

Cette théorie pratique de dureté et d'injustice est cause 
que les marchands et les bourgeois ne cessent de faire des 
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presens au Prince et à ses officiers, dans la crainte d’être 
condamnés à payer quelque grosse somme au premier jour 
(pg. 204— 205). 

4. Justitiea era haotică, în funcţie de bunul plac, şi o 
ocazie de a stoarce bani dela împricinaţi. Carra citează trei 
cazuri : 1) a negustorului Nicolleti din laşi, 2) a boerului Balş, 
şi 3) a unui ofifer francez stabilit în laşi în vara lui 1774 şi 
ocupat aici cu o manufactură de faianţă (pg. 190—197). 

1) Negustorul Nicolleti din laşi (Carra ed. II Nicoletti, 
şi Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, III, Wien 
1782, pg. 77, Nikoletti) este după nume un Italian, dacă nu 
cumva un Nicolaki, pe care însă nu-l putem identifica. 

2) Cazul Balş: 

Un jeune seigneur moldave, nommé Balche [= Balş], qui 
avoit voyagé en Allemagne, et qui avoit le malheur de n’être 
pas aussi dévot, c'est-à-dire aussi hypocrite que le Prince, 
a un procès avec quelques-uns de ses associés, dans la ferme 
des salines, pour quatorze ou quinze mille piastres à lui 
dues. Au premier réquisitoire donné par sa partie adverse, 
le Sieur Balche est condamné sur la barbe de son Altesse 
(Quand le Prince jure par sa barbe, ce seroit un jugement 
irrévocable, s’il n'y avoit point d'argent dans le pays) à non 
recevoir sans avoir été entendu. 

Ce jeune homme, qui a l'esprit assez intrigant et qui 
connoît l'allure de cette justice à la grecque, va trouver le 
second ministre du Prince et lui offre douze cens ducats s’il 
peut parvenir à lui faire gagner sa cause, qui en effet était 
la meilleure. 

Ce second ministre réussit assez bien pour obtenir de 
son Altesse qu'on permit au Sr. Balche de plaider lui-même. 
Ses raisons persuadent tous les juges du Divan; le Prince 
même est convaincu, et ordonne aux associés du Sr. Balche 
de lui payer la somme prétendue. 

Sur cela le premier ministre, qui favorisoit les ennemis 
du Sr. Balche, leur conseille d’intéresser le médecin du 
Prince, espèce de carabin grec, ramassé dans les boues de 
Constantinople, et de lui offrir quinze cens ducats; ce 
qu'ils font. 

Le dernier résultat de cette affaire m'est inconnu, parce 
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qu'on n’en étoit encore que là lorsque j'ai quitté ces braves 
gens (pg. 192—193). 

Avem aici de a face deci cu patru personaje: 

1) Balş, un tînăr boer, care călătorise în Germaniea; 
2) primul ministru al lui Grigore Al. Ghica Vodă, adică 
marele postelnic (cf. pg. 198: le grand postelnik c'est une es- 
pèce de premier ministre) ; 3) al doilea ministru, adică cămi- 
narul (cf. pg. 199: Le second minisire se nomme le caminar) ; 
4) medicul lui Vodă, un Grec, 

1. Tînărul boer Balş, care călătorise în Germaniea, nu 
poate fi decît Iordachi Balş «marele visternic, fecior Lupu- 
lui Balş, carele au fost logofăt mare. Acesta s-au născut la 
anii dela zidirea lumii 7250 [= 1742], Fevruarie 12, şi s-au 
sävirsit la anii 7320 [= 1812], Martie 23», cum sună piatra 
mormintalä dela biserica Balş din laşi (Gh. Ghibänescu, Bi- 
serica Sft. Dimitrie-Bals, laşi 1934, pg. 27-28), care deci la 
1775, cînd Carra era la laşi, avea 33 de ani, iar Carra în- 
sus avea 34 (născut la 1743, v. la Grande Encyclopedie).!) 

Iordachi Balş era om de cultură superioară. 

La 20 Maiu 1784 «în dipartamentul Dumnealui vistie- 
rului lorgachi (sic,-g-) Balş» scrie Iordachi Ilschi Letopiseţul 
Moldovei de Neculai Costin (ms. Acad. Rom. No. 400, Ca- 
talog IL 76-77), iar la 18 Dec. 1806 Vasili Tăutu scrie “Adel- 
son şi Salvini, poveste englezască, sau jalnică tîmplare täl- 
măcită depe acea franţuzască pe limba moldoveniască de 
Fotis Calafati, si afierosită precinstitului Dumisale Gheorghie 
Balş vel vistier’ (ms Acad. Rom. No. 558, Catalog II 309). 

Poate că la acest Iordachi Balş face aluzie A. Wolf, 
Berchreibung, I 274, cind zice că pintre membrii familiei 
Balş (Balisch] din laşi «se găseşte unul care se distinge prin 
cunostinti solide, în special în stiintile literare (in den schô- 
nen Wissenschaften), a făcut mai multe călătorii în sträi- 
nătate, iubeşte literatura». 


1) «Tînărul Balsch din Bucovina, acum abia student la Viena, caresi 
foarte versat în mai multe limbi» (Sulzer, Geschichte des transalpi- 
nischen Daciens II, Wien 1782, pg. 9), este Vasile Balş, care, încă 
tânăr fiind, a jucat un rol important în Bucovina între anii 1780-1783 
(v. Professor Dr. v. Zieglauer, Geschichtliche Bilder aus der Buko- 
vina zur Zeit der österreichischen Militär-Verwaltung, Zveite Bilder= 
reihe, Die Jahre 1780 und 1781, Czernowitz 1895, pg. 46-70; Vierte 
Bilderreihe, Die Jahre 1783 und 1784, Czernowitz 1897, pg. 39.55). 
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Carra tratează pe Balş de intrigant, fiindcă Balş era 
partizan al lui Grigore Ghica Vodă, iar Carra era adver- 
sar (v. 15). 

2. Marele (vel) postelnic îi Neculachi Ventura,—în această 
calitate iscäleste el Sama Visteriii din vreme Măriii Sale 
Grigorie Alexandru Ghica Voevod Sept. 1776 (manuscris 
Acad. Rom. No. 359, v. Catalogul manuscriptelor romîneşti, 
II 72—74); apare îa documentul din 6 April 1777 (Buleti- 
nul loan Neculce, laşi, fasc. III, 1923, pg. 75—76); în Sept. 
şi Oct. 1777, în memoriile lui Const. Caragea, greceşte Doc- 
Hur XIII pg. 81 şi 83. 

Nikolaos Ventüras apare, fără niciun titlu, într-o scri- 
soare patriarhicească, greceste, din 30 Nov. 1757 (Doc- 
Hur XIII pg. 398). 

3. Căminaru -i Manolachi Romanò, care, fiind aflat 
că-i amestecat într-un complot contra lui Grigore Al. Ghica 
Vodă, a fugit în Germaniea, în Iulie 1786 (Const. Caragea, 
Memorii, în DocHur XIII pg. 104). 

4. Medicul lui Grigore Al. Ghica Vodă, «un doctoraș 
grec cules din gunaaele Tarigradului», este <Dumnealui Fo- 
tachi doftorul al curții gospod, carile nu numai din copilăriia 
sa pănă acum s-au aflat slujind noao cu credincioase şi cu- 
noscute slujbe, ce-i şi acum nelipsit», și pentru care Dom- 
nul, în April 1776, îi dărueşte locul gospod din poarta Curţii 
domneşti pentru a face o spiferie de piatră (Revista loan 
Neculce, fasc. III, Iaşi 1923, pg. 64—65), iar în Iulie 1776 îi 
dă 10 taleri din vistieriea domnească (Sama Visteriei [Mol- 
dovei]... lulie—August 1776, ms. Acad.Rom. No. 359, Ca- 
talog II 72-74, după V. A. Ureche, Ist. Scoalelor, I 43), «o- 
norar» pe care-l avusese şi mai înainte, la 1760 (cum apare 
într-un registru de scutelnici, publicat de Iorga în Studii şi 
Documente, XIX, Bucureşti 1910, pg. 42-44). 

Părerea lui Carra despre valoarea doctorului farmacist 
Fotachi este confirmată de sasul Andreas Wolf, doctor în 
medicină, care în a sa Beiträge zu einer statistisch-histo- 
rischen Beschreibung des Fürstenthums Moidau, I Hermann- 
stadt 1805, pg. 213, relatează că la 1797 erau în lași trei far- 
macii, aşa de rău constituite, încît erau bune de dat foc. 


Cea dintăi aparţine oraşului și de cîţiva ani este aren- 
dată unui Grec ignorant. A doua este numai o filială a ce- 
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lei dintăi, se găsește aproape de curtea Domnului, şi se-m- 
popoţonează cu titlul de spifärie domnească. Un spiter sas 
lucra acolo deja de şepte ani. Cît de iscusit şi de brav era 
el, era zadarnic, căci îi era foarte greu să facă ceva bun, 
deoarece era în subordinea unui Grec idiot, care veşnic um- 
bla să-l cenzureze. 


Doctorul Fotachi a jucat un rol inconştient la omorîrea 
lui Grigore Ghica Vodă. Andreas Wolf, op. cit. II, Her- 
mannstadt 1805, pg. 194—196 nota, relatează omorîrea lui 
Grigore Ghica Vodă după spusele Luxandrei Balş, fiica 
Domnului : 


'Imbrohor-bașa, trimes de Turci să omoare pe Grigore 
Ghica Vodă, vine la laşi, la Beilic, se face bolnav si tri- 
mete ştire lui Vodă că el are poroncă să se ducă la Hotin, 
dar pe drum a căzut bolnav, şi-l roagă să-i trimeată pe doc- 
torul lui ca să-l cerceteze. ln acest timp el îşi leagă braţele 
cu o compresă aşa de tare, încît mînile păreau cu totul um- 
flate şi vinete. Cînd doctorul (Fotaki, un Moldovan imbecil), 
la poronca lui Vodă, văzu pe acest monstru, îl găsi zăcînd 
într-un leşin prefăcut, îi căută pulsul care părea slab şi nu-i 
mai făcu nicio cercetare. El aduse însă lui Vodă ştirea ne- 
roadă că başa-i grav bolnav, şi că nu mai trăeşte pănă di- 
mineaţă!. 


Relatarea Luxandrei Balş este confirmată de Const. 


Caragea, Memorii, DocHur XIII: 
Turcul vine la Iaşi, în Oct. 1777, şi se face bolnav. 


Märiia Sa a trimes îndată pe domnul doctor Fotachi 
ca să-l viziteze pe Excelenţa Sa capugi-basa bei-efendi şi 
să vadă dacă într-adevăr îi bolnav ori se face. 

Pe cînd era doctorul acolo, a înştiinţat pe Măriia Sa 
prin Giani că-l roagă foarte mult să-i pregătească o cocie 
mai ales cu giamuri şi să o pregătească, dacă-i cu putinţă, 
pănă dimineaţă, pentrucă mîne are de gînd să plece nu- 
maidecit. 

Intorcîndu-se (mai ales că-l aşteptau şi la masă), [doc- 
torul] zise că într-adevăr Excelenţa Sa îi bolnav, şi că l-a 
găsit cu un puls foarte slab, și deși-i fără temperatură, totuş 
îi slăbit foarte mult, şi zicea că asta provine atît dela că- 
lătorie (menzil) cît şi dela postul Ramazanului. 

Mai zicea deasemenea sinior Fotachi că Excelenţa Sa se 
plînge că de ce nu merge Măriia Sa să-l viziteze... 

Mai zicea [doctorul] că [Excelenţa Sa] îi foarte bun şi 
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darnic, căci îi dăduse 16 nisfiele !) pentru cura ce-i făcuse, 
şi alte vorbe de acest fel, şi aşa s-au sculat dela masă... (pg. 83). 


Grigore Ghica Vodă se duce la Turc. 


Si aşa a întrat cu trăsura lui cu doi cai pela un cias 
de noapte şi s-a dus la Beilic, unde-l aşteptau divan-efendisi 
Hafiz Mohamet emin-efendi şi doctorul Fotachi şi portarul 
Giani... (pg. 85). 


După moartea lui Grigore Ghica Vodă, doctorul Fo- 
tachi, odată cu alţii, a fugit în Poloniea, dar a fost prins de Rusi 
şi închis la Chiov, de unde a fost eliberat în lanuar 1778: 


La 25 lanuar 1778 a venit şi Fotachi arhidoctorul ră- 
posatului Domn Grigorie Vodă din Chiov. Era şi el unul 
din aceia care fugise în Tara Lesascä cînd cu întimplarea 
răposatului, căci se temuse foarte tare din cauza acelei în- 
timpläri neașteptate si nenorocite. Pe dinsul, cäminarul Di- 
mitrachi Skiliţi, îndemnat de răutatea lui înăscută, îl pîrîse 
la Ruși, că ar fi înşelat pe răposatul Domn şi-l faduplecase 
să se ducă la Beilic, la Carahisari-zade Ahmet-bei capugi- 
basa, şi l-aaruncat în acea moarte tragică. De-aceia Rușii 
l-au prins si l-au închis în închisoarea din Chiov, unde a 
suferit cumplit, şi era cît pe ce să-şi piardă minţile, pănă 
cînd au aflat [Ruşii] dela mulţi oameni vrednici de credinţă 
că aceasta-i o pirä duşmănoasă și că omu-i cu totul nevi- 
novat, ba chiar că-i foarte măhnit că a pierdut pe Domnul 
şi marele lui binefăcător, care-l avea în dragoste deosebită 


(pg. 101). 


La 1 Fevruar 1778 doctorul Fotachi era la Soroca, de 
unde banul Const. Caragea intervine la Const. Vodă Mo- 
ruzi să-l ierte şi să-i dee voe să se-ntoarcă la laşi (pg. 101). 
In sfîrşit Domnul îl iartă, şi la 21 Fevruar pleacă spre 
laşi (pg. 101). 

Intors la laşi, după cîţiva ani doctorul Fotachi vinde 
locul din faţa Curţii domneşti, cu care ocazie aflăm că pro- 
ectata spitärie de piatră n-o mai făcuse. In adevăr, la 3 Au- 
gust 1794 Mihail Const. Suciu Vodă, în actul de întărire a 
daniei locului, zice: 


Drept aceia acest loc tot este dat danie şi miluire Du- 


1) nisfié <turc nisfie ‘demi-sequin’, în textul grecesc v10qué0es pl. 
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misale doftorului Fotachi... să-şi facă spifärie de piatră cu a 
sa cheltuială. Dar fiindcă mai pe urmă din întîmplare s-au 
arsu de foc de Curte gospod, şi Domnie s-au mutat cu si- 
dere la altă curte, n-au fost trebuință de a mai face spițărie, 
si ca să nu rămie locul stärpu, şi Dumnealui doftorul Fota- 
chi nefolosit de dînsul, au zidit pe acel loc, cu cheltuiala sa, 
dugheni şi o pivniță de piatră cu crișmă deasupra (Rev. 
loan Neculce, fasc. III, Iaşi 1923, pg.-65). 


Fotachi vinde locul, cu dughenile şi crisma, negutito- 
rului T. Petrovici la 6 Sept. 1794 (Rev. loan Neculce fasc. III 
pg. 66-67). 


Cazul pseudo-doctorului Fotachi intra în regula gene- 
rală. In adevăr, A. Wolf op. cit. I 208-209, zice: 


Fiecare Domn își aduce cu dinsul din Constantinopol 
în Moldova doctorul lui de casă, si fiecare din aceşti doc- 
tori vra să fie nu numa doytærpdç al casei domnești, ci şi 
Topwtiætoôg peste ceilanti doctori din oraş. De obiceiu aceşti 
doctori îs Greci, primesc dela Domn ca plată 500, uneori şi 
1,000 de piaştri pe lună, şi cu särlätäniea lor pompoasă fac 
mai mult nenorocire decit folos. Cel puţin eu unul pintre 
doctorii pe care i-am cunoscut în Moldova şi în Munteniea, 
n-am întîlnit nici unul acătării. Cel mai bun dintre dînşii 

osedă cunoștinţi de medicină nici cît multi bäeti în farmacie 
Ka Germaniea. Şi cum ar putea fi alttel? Acești idiofi se 
duc la o Academie italiană, ori ca bäeti în farmacie ori ca 
bäeti în serviciu la un doctor cîţiva ani. Acolo învaţă 
limba italiană, copiază o mulţime de reţete pentru tot felul 
de boli, ş-apoi se duc la Coustantinopol. Dacă un atare şar- 
latan are norocul să administreze cu succes o păreche de 
glistire soției unui dragoman, atunci îndată-i primit ca doc- 
tor de casă, și dacă Domnul dragoman capătă un principat, 
atunci el îi luat ca doctor. Şi în doi-trei ani, cu înfăţişarea 
lui mindrä, îşi face un capital de éo—70 de pungi. Întru cît 
aceşti nenorociti se duc la Universităţi fără cap, fără cu- 
nostinti de limba latină şi fără cunostinti pregătitoare, şi a- 
colo nu se ocupă deloc nici de logică, matematici, fizică, i- 
storie naturală, nici de chimie, botanică, anatomie, fiziologie, 
materia medica, etc., oricine poate uşor înţelege cît de prost 
trebue să se prezinte cunostintile lor patologice şi terapeu- 
tice, şi că la dînşii nu se poate găsi decît un empirism ne- 
ştiinţific. 

Sarlatani, pseudo-medici, cirpaci, tot felul de impostori a- 
venturieri ai medicinei, femei bătrîne, îşi găsesc în toată 
ţara un traiu copios. Niciunul din aceşti criminali n-a fost 
vreodată întrebat: cine-i, de unde vine, dacă are vreun te- 
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stimoniu ori vreo diplomă. Şi să zicem că unul ori altul a 
fost întrebat, atunci orice fleac de härtiutä are aici valoare. 
Ei arată cele mai adese ori atestate dela foștii lor stăpîni, la 
care servise ca lachei ori bucatari. Si dacă se-ntimplä să 
poată vorbi italieneşte ori frantuzeste, atunci ei găsesc pre- 
tutindeni intrare liberă. Am cunoscut eu pe un atare sarla- 
tan, care cumpărase cu 100 de ducați diploma de doctor 
dela văduva unui adevărat doctor răposat, din care stersese 
numele posesorului dispărut şi pusese peal său propiu. 
Mindru de treaba asta, el arăta în toate părțile diploma lui 
falsä, şi orice dobitoc credea că el este un Aesculap pro- 
movat legal. Numai feldmareșalul Romanzow, cînd îl ve- 
dea așa de des dind tircoale pela cartierul său de iarnă din 
laşi (1788), îl numea totdeauna grenadir prusac. Totuş, după 
ultimul războiu ruso-turc, acest impostor a ajuns éoytæro6g la 


un domnitor. 


3) Cazul ofițerului francez: 

Un officier françois qui avoit rendu detrès grands ser- 
vices à un Grec, beau-frère du Prince, qui se trouvoit à 
Cronstet en Transilvanie du temps de la guerre, est invité 
par ce Grec à venir à Jassy, au commencement de la paix, 
sous les espérances les plus flatteuses. Ce Grec lui aban- 
donne par reconnoisance soit disant pour cinq ans un terrain 
inculte moyenant quatre cens piastres par année, avec le 
droit d'y faire tous les établissemens, bâtimens et manufac- 
tures qu’il lui plairoit. Le Prince même donne un privilège 
par écrit à cet officier françois. Cet officier dépense près 
de deux mille piastres pour défricher, ensemencer, bâtir, etc. 
etc. On commence une manufacture de fayance, etc. À peine 
ce désert a-t-il changé de forme sous les mains de cet indus- 
trieux et infortuné François, que le vieux Grec, son protec- 
teur et soi-disant ami, tombe malade, devient fou et rêve 
que tous ces établissemens lui appartiennent en propre et 
que l'officier françois n'est que son commis. Íl lui fait signi- 
fier six mois après l’ordre de venir rendre compte de tout 
ce qu’il avoit fait et de tout ce qu'il vouloit faire; en le pré- 
venant qu'il eût à lui remettre exactement et fidellement tout 
l'argent qu’il retiroit de son économie rurale qui ne luiavoit 
pas encore rendu un sol, et de ses manufactures qui n'é- 
toient commencées que depuis deux mois. Ce François étonné 
d'un pareil procédé a recours au raisonnement, allégué la 
reconnoissance qui lui est due par ce Grec, l'accord qu'il a 
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fait, le privilège du Prince, la foi qu’on doit aux étrangers 
qu’on attire dans un pays, enfin l’honneur, la parole, etc. 
tous discours assez bons pour des Européens, mais sophis- 
mes pour des Grecs : le mot d'honneur surtout leur est in- 
‘connu; il n’est pas même dans leur langue, et celui de re- 
connoissance ne fut jamais dans leur coeur. Ainsi peine per- 
due pour le pauvre officier françois. On donne alors des 
mémoires au Prince contre son beau-frère. Personne n’osoit 
se mêler de cette affaire, je fus le seul qui prit le parti de 
cet infortuné ; je représentai à son Altesse que si l’on vou- 
loit s'emparer de la manufacture et des établissemens de cet 
étranger, il falloit au moins le dédommager par un équiva- 
lent en argent. Le Prince approuvoit toutes mes raisons et 
cependant l'affaire ne se finissoit point. A la fin soupçon- 
nant que la décision en étoit trop pénible pour de pareils 
juges, je leur écrivis un jugement qu’ils suivirent à la lettre 
et que le Prince approuva beaucoup. Voilà donc la partie 
adverse de l’officier françois condamnée à lui payer une 
somme comptant. Mais ce jugement n’eut aucun effet, le 
beau-frère du Prince s’exhala en injures contre lui, et jura 
par sa barbe !) qu’il ne payeroit rien et qu’il iroit à Con- 
stantinople déclarer à la sublime Porte toutes ses trahisons 
secrètes en faveur des Russes pendant la dernière guerre. 
Sur ces entrefaites, je demandai mon congé à son Altesse... 

Ofiterul francez este Le Doulx baron de S-te Croix (Sul- 
zer, Geschichte des transalpinischen Daciens, III, Wien 1782, 
PS. 77, 79, 194); iar cumnatul lu Grigore Al. Ghica Vodă 
este Luka della Rocca, zis Lukaki (Sulzer, ibid. pg. 194), un 
om învăţat : vorbea turcește, italieneste şi frantuzeste casi 
limba lui maternă (greceste), şi, în timpul citstätuse la Cron- 
stet (cum zice Carra), adică la Kronstadt (= Brașov), cum 
zice Sulzer, lucrase la un Dicţionar în sese limbi: persană, 
arabă, turcă, greacă, italiană şi franceză (Sulzer, ibid. pg. 9). 

Sulzer, care-n acest timp se afla la laşi, confirmă în 
totul relatarea lui Carra despre Le Doulx, şiadaugă că Lu- 
kaki era pur şi simplu nebun (op. cit. pg. 194-195). 

Nici Carra nici Sulzer nu arată cauza nenorocirii lui 


Le Doulx. O aflăm însă dela Andreas Wolf, Beiträge zu 


1) Pentru jurer par sa barbe, v. deja cazul Balş. 
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einer statistisch-historischen Beschreibung des Fiirstenthums 
Moldau, II, Hermanstadt 1805, pg. 195-196 : 


In timpul domniei lui Grigore Al. Ghica Vodă, la 1776 
[recte vara lui 1774, v. mai sus Carra], un ofiţer francez de- 
misionat, Mr. Le Doulx, a venit la lași, unde boerii l-au 
primit ca profesor de franceză pentru copiii de şcoală. El 
s-a făcut aşa de iubit în cele mai distinse case, încît cu 
Grecii de acolo în scurt timp întemee o societate francma- 
sonă. Toți membrii acestei societăţi i-au făcut jurămîntul tă- 
cerii (Verschwiegenheit). Ghica Vodă a aflat de aceasta la 
3 Octomvre, puţină vreme înainte de sfirşitul său [12 Oct. 
1777, Pg- 194], a poroncit să rădice pe neaşteptate loja adu- 
nată în timpul nopții si pe Le Doulx să-l alunge din ţară 
într-un car pregătit !). 

Faptul că nici Carra nici Sulzer n-au arătat cauza ne- 
norocirii lui Le Doulx, constitue un indiciu puternic că Carra 
şi Sulzer erau francmasoni. 

Acuma-n urmă, Revista Istoricä 1936 No. 1-3 pg. 99 
ne aduce chiar ştirea că Sulzer era membru al lojei maso- 
nice din Sibiu la 1776. 

5. Din punct de vedere cultural, Moldova şi Munteniea 
se găseau într-o ignorance générale et stupide (pg. 210). 
Pentru o elită restrinsä erau însă şcoli: 

Les deux Princes régnants [Grigore Al. Ghica în Mol- 
dova si Al. Ipsilanti în Munteniea] ont établi chacun dans 
leur capitale des écoles, auxquelles ils ont donné le nom 
pompeux de gimnases, et où deux ou trois moines ignorans 
donnent des leçons des langues latine et grecque et de théologie 
(pg. 207), ceia ce se confirmä si prin izvoare interne: 

. Ion Canta (Letop. III 192) relatează că, în cursul dom- 
niei sale în Moldova dela 1764-1767, Grigore Alecsandru 
Ghica Vodă «au făcut minunate scoale aproape de sfinta 
mitropolie în laşi, întru care să se înveţe multe feliuri de învă- 
fături şi multe limbi. Adus-au şi dascali [= profesori] foarte 
învăţaţi ; făcut-au şi orîndueli dascalilor şi ucenicilor, ca să-şi 
ştie fiescare leafa si rînduiala lor». 


1) Iorga, Negoturile şi Mestesugurile în trecutul romänesc 
(sic,-d-l), Bucureşti 1906, pg. 197, scrie, fără referinţă : 

Bietul Ledoulx (sic, ortografiea) fu silit a pleca din Moldova, 
în cea mai mare grabă, la [= în] Januar 1778. Vodă Constantin Mo- 
ruzi îl privea ca pe un farmazon primejdios. 


www.dacoromanica.ro 


33 


Letopiseţul copiat de lenachi Kogîlniceanu relatează si el 
(Letop. III 252) că, în cursul aceleiași domnii, Grigore Alexandru 
Ghica Vodă «au cumpărat un loc mare lîngă mitropolie [la 
Iaşi] şi au pus de l-au îngrădit și au făcut case mari si fru- 
moase, orînduindu-le trei scoale pentru învăţătura copiilor, o- 
rînduind şi trei dascali cu bună leafă, de învăţa elinește si 
chino-grecească şi moldovenească». 

Școlile înfiinţate de Grigore Al. Ghica Vodă s-au men- 
ținut supt Domnii următori, Grigore Callimachi, 3 Fevr. 
1767-14 lunie 1769, şi Constantin Mavrocordat, 29 lunie 
1769—23 Nov. 1769, dar au dispărut în timpulocupatiei ru- 
sesti, 7 Oct. 1769—10 Iulie 1774 (cf. V. A. Ureche, Isioriea 
Scoalelor, I 33-36). 

Obţinînd domniea Moldovei, a doua oară, îndată după 
încheerea păcii dela Chiuciuc Cainargi (10 = 21 lulie 1774) 
Grigore Al. Ghica Vodă (Sept. 1774—10 Oct. 1777) reînfiin- 
teazä şcolile din prima lui domnie. 

De aceste școli vorbește Carra. 

Din hrisovul lui Grigore Al. Ghica Vodă din 23 April 
1766 (V. A. Ureche, Istoriea Scoalelor, I 33) rezultă că la 
«Academiea» înfințată de dînsul la laşi se învățau limbile 
elinească, grecească, latinească, moldovenească, apoi matematicile. 


Les jeunes seigneurs destinés aux emplois, soit à la cour 
du Hospodar, soit dans les provinces, se donnent quelque 
peine pour apprendre le turc, le latin, le françois et l'italien, 
mais très peu possèdent passablement les langues étrangères 
(pg. 210) !). 

Totus 

on rencontre chez les deux nations quelques hommes, 
privilégiés de la nature et formés par une éducation étran- 
gère, qui pourroient figurer à côté de nos plus illustres sa- 
vans; je pourrois en citer quatre, dont les noms méritent 
d’être connus, et dont trois vivent actuellement à Jassy et 
le quatrième à Bucharest (pg. 210-211). 


1) La 1797 se aflau la laşi doi tineri Canfacuzino=Paşcani, în 
vristä de 20—22 ani «versati în fizică, mafemafici, filosofie şi drept 
cu mult mai bine decît alţi feciori de boeri, şi, pe lîngă limba lor 
maternă, vorbesc destul de curent /afinesfe, nemfeste, greceste, franfu= 


zeste şi ifalieneşte» (A. Wolf, Beschreibung, I 279). 
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1. Le premier est un célèbre médecin nommé Théodo- 
rati [desigur Théodoraki], qui parle, écrit et traduit parfaite- 
ment les langues françoise, latine, grecque, turque et ita- 
lienne, mais son plus grand talent est d’être versé dans la 
géométrie et l’algèbre; son moindre talent est d’être le plus 
habile médecin peut-être de l’Empire Ottoman. Boerhave et 
Astruc lui sont aussi familiers qu'Homtre; rien n'est étran- 
ger pour lui que les absurdités de la superstition et de la 
scholastique (pg. 211). 

Despre doctorul Thodoraki vorbeste cu elogii si Sulzer, 
Geschichte des transalpinischen Daciens, III Wien 1782, 
pg. 53: 


In Moldova trăia un anume doctor Thodoraki, al cărui 
nume-i vrednic să rämie în istorie. Thodoraki nu era numai 
foarte abil în tratament, şi din această cauză renumit pre- 
tutindeni în Turciea europeană, ci si foarte versat în limbi, 
în algebră, în matematici si în toate ştiinţile filosofice. El 
muri de curînd, de bătrîneţă, răpus de ftizie şi de nopţi ne- 
dormite la Cîmpina în Munteniea, unde se dusese dela Brașov 

entru schimbare de aer, dupăce, din cauza bolii, părăsise 
Moldova cu un an mai înainte, și urmase în zădar în Ger- 
maniea o cură de ape minerale. 


Acest Theodoraki este dascalul (= profesorul) Teodor, 
pe care-l menţionează Sama Vistieriei Moldovei pe Iulie- 
August 1776, supt Grigore Al. Ghica Vodă (V. A. Ureche, 
Ist. Scol. I 43). 

Fiindcă era versé dans la géométrie et l'algèbre, putem 
presupune cä el era profesorul de matematici dela Acade- 
mie, mai ales că hrisovul din 23, April 1766 prevede chel- 
tueli şi pentru <organe matematice». 

2. Le second, nommé Saoul, possède également bien six 
langues et connoît assez l’histoire de son pays et parfaite- 
ment la politique des Turcs; cet homme est le personnage 
le plus important qu'aie en ce moment le Prince de Mol- 
davie (pg. 211). 

Acest Saul este doctorul Saul, medicul lui Const. Vodă 
Mavrocordat, Domnul Munteniei dela 11 Iunie 1762, istoric 
și diplomat. 

Intr-o scrisoare frantuzeascä scrisă din Sibiu la 
8 Nov. 1762, lui Daniel Cornides, Martin Felmer îl 
descrie astfel pe Doctorul Saul (A. Veress, Vechi istorici 
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unguri şi saşi despre istoriea Rominilor, 1760-1787, Bucu- 
resti 1929, Extras din Anal. Acad. Rom, Memoriile secţiei 
literare, seriea III, tomul IV, No. 5, pg. 21): 

Mr. le Dr. Saul est un sçavant homme. Il parle, outre 
son grec moderne, l’ancien grec, l'italien, le françois, l'an- 
glois. Il a fait ses études en Italie à Padoue et Bologne. Il 
a fait aussi des voyages en Allemagne, Pais-bas et Angle- 
terre. À présent il est médecin du Prince de Valachie, et en 
même tems gouverneur des jeunes princes, ses fils. 

Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, Ill, 
Wien 1782, pg. 8, relatează că postelnicul Manu, Karadschia, Lu- 
haki (ginerele lui Grigore Ghica Vodă), Saul, «actualul Domn 
al Munteniei» (Al. Ipsilanti) şi beizade Alexandru Mavrocor- 
dat, vorbesc turcește, italieneste si franfuzeste caşi limba lor 
maternă (greceşte). 

Doctorul Saul se ocupa cu istoriea Rominilor și redac- 
tase chiar o lucrare de acest fel în limba franceză. In ade- 
văr, la 20 Oct. 1706, Martin Felmer din Sibiu scrie lui Da- 
niel Cornides : 

Mr le Docteur Giorgio Saul, medecin du voyvode de 
Valachie Charles Gyka... m'a assuré qu’il a composé un 
oeuvre historique des woyvodes du dit pays en langue fran- 
çoise (A. Veress, Vechi istorici, pg. 34). 

Despre Doctorul Saul a scris Andrei Veress, /storicul 
marele serdar Gheorghe Saul (1743-1785), Bucureşti 1931, Ex- 
tras din Anal. Acad. Rom., Memoriile secţiei literare, seriea 
III, tomul V, No. 4. 

Doctorul Saul este menţionat si de Const. Caragea în 
Memoriile sale (greceşte), publ. în DocHur XIII, chiar la în- 
ceput (pg. 8o) supt Septemvre 1777 (serdarul Saul). 

Opera Doctorului Saul era o ghenealoghie care înce- 
pea cu Nicolae Valoa, «din care Valoa au stătut și crai de 
Frantiia», pănă la Const. Cantacuzino postelnicul, aniii 800- 
1633, pe care o scrisese în anul 1766, şi pe care a utilizat-o 
Mihail Cantacuzino în Genealoghiia sa din 1787 (v. Pascu, 
Istoriea lit. rom. XVIII, I pg. 143). 

Note privitoare la Doctorul Saul se găsesc si în Iorga, 
Documente privitoare la familiea Callimachi, I București 1902, 
„II Bucureşti 1903 (v. indicele). 

3. Le troisième est un nommé Bogdan, d'une des plus 
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anciennes familles du pays, personnage admirable par son é- 
loquence, son jugement et ses connoissances dans les langues 
étrangères, et celui pour lequel la nation moldave a le plus 
de penchant et de respect (pg. 211-212). 

Acest Bogdan este probabil Manolachi Bogdan, paharnic 
la 23 April 1766, cînd apare ca unul din epitropii şcolilor 
din laşi (V. A. Ureche, Istoriea Scoalelor, I 33), mare spatar 
la 1777 (Const. Caragea, Memorii, DocHur XIII pg. 81, sub 
Sept. 1777; pg. 87 si 92, sub Oct. 1777). 

4. Le quatrième est Carataja [recte Caradja], grand pos- 
telnik du Prince de Valachie, homme tout ă la fois savant, 
aimable, grand politique et de la plus stricte probité (pg. 212). 

Acest Caragea mare postelnic este Scarlat Caragea, care 
«a fost mare logofăt al Marii Biserici şi mare dragoman al 
puternicii Impärätii supt Mahomet V pănă la pacea dela 
Chiuciuc Cainargi [10 Iulie 1774], cînd s-a-ntors la Impärä- 
tie cu ordiea împărătească la anul 1774, cînd a murit sulta- 
nul Mustafa si i-a urmat fratele său sultanul Abduh Hamid.!) 
Acesta pentru vredniciea lui i-au dat Bogdan-beilic [= titlu 
de beiu de Moldova] şi locuinţă la casa lui, dindu-i şi 500 
de grosi pe lună din venitul principatului Munteniei şi tot 
pe-atîta din a Moldovei, iar ca urmaş al lui la dragomaniea 
cea mare a făcut pe Domnul mare postelnic Const. Moruzi» 
(Const. Caragea, Memorii, DocHur XIII pg. 95-96, supt No- 
emvre 1777). 

Fiind acuma liber, Scarlat Caragea a fost adus în Mun- 
teniea de Alex. Ipsilanti Vodă ca mare (vel) postelnic, cum îl 
găsim iscălit ca martur, împreună cu alţii, pe hrisovul lui Al. 
Ipsilanti din 13 August 1775 privitor la Școala Domnească 
dela Sft. Ghiorghe cel vechiu (V. A. Ureche, Ist. Scol. I 37). 

Carra conchide: 

Il semble que le hazard ait voulu dédommager cet in- 
fortuné pays en y jettant quelques hommes extraordinaires 
à travers la foule barbare et idiote des moines, des peuples 
et des boyards (pg. 212). 

Domnul si boerii culti vorbeau greceste, italieneste şi 
frantuzeste : 


1) lenachi Kogilniceanu, Letop. IH 268: In Țarigrad seau sä- 
vîrşit Sultanul Mustafa la 1774 Ghenarie 30, Vineri, şi îndată au pus. 
pre frate-säu, pre Abdul Hamed Sultan. 
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Le grec vulgaire est la langue polie de la Cour des Hos- 
podars et des Gouverneurs de provinces. On y parle aussi 
l'italien et le françois. 

Le Prince et plusieurs seigneurs du pays ont même 
des livres en cette dernière langue; les ouvrages de M. de 
Voltaire se trouvent entre les mains de quelques jeunes bo- 
yards; et le goût des auteurs françois seroit aujourd'hui un 
objet de commerce dans ces contrées, si le patriarche de 
Constantinople n'avoit menacé de la colère du ciel tous ceux 
qui liroient des livres catoliques romains, et particulièrement 
ceux de M. de Voltaire (pg. 219). 

Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, III, 
Wien 1782, pg. 46-47, observă: 


De cînd ofiţerii ruşi au introdus limba franceză în Mun- 
tenia şi Moldova, Istoriea Romanilor de Rollin, tragediile 
lui Voltaire, Anuarele imperiului, extras din istoriea univer- 
sală, şi scrieri filosofice sînt în mînile tuturor celor care 
vor să se arăte cunoscători şi iubitori ai acestei limbi. Cu- 
getările vii şi muşcătoare ale lui Voltaire se bucurau de mare 
consideraţie la elevii miei. 


lar la pg. 40 nota citează o traducere rominească ma- 
nuscrisă a cărţii lui Voltaire despre «ultimul războiu polono- 
ruso-turc, de episcopul Eugenius [= Evghenie Bulgaris], cu 
adnotafii în greceşte şi în parte în romîneşte, de un necu- 
noscut». 

6. Bärbatii—Un exercițiu particular al bărbaţilor era 
cäläriea si giridul: 

L'exercice du cheval est le seul qu’ils [les Moldaves et 
les Valaques] aiment, et l’on voit souvent dans la belle sai- 
son la jeunesse s'exercer à Jancer le girit à la course, à la 
mode des Turcs (pg. 209), şi în notă: le girit est un javelot 
de bois qui se lance en courant à cheval contre l'ennemi qui 
fuit; les Turcs et les Grecs sont fort adroits à cet exercice. 

Despre girid vorbise Cantemir în Hist. Oth. I 286-288 : 

Jirid, courte javeline et aisée à lancer, dont les Turcs 
se servent volontiers. Ceux qui la scavent manier en por- 
tent ordinairement trois, pendues dans un étui au côté droit 
de leur cheval, et ils sont si adroits à toucher au but, qu’ils 
se disputeroient au fuzil même... Voici de quelle manière les 
Turcs s'aguerrissent À cet exercice. Ils commencent par un 
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jirid de fer, ils l’appellent lobut, du poids de 12 occas, et cha- 
que occa pèse quatre cens dragmes. La posture qu'ils pren- 
nent est de poser fermement le pouce de la main gauche sur 
leur ceinture, et tenans leurs pieds placés sur une même li- 
gne, ils lancent le jirid de la main droite vers un monceau 
de terre molle, ce qu’ils continuent tant que leurs forces le 
leur permettent. On en voit quelques uns qui le poussent 
jusqu’à sept cent fois. Après cette première épreuve, ils pren- 
nent un jirid de bois, ou javeline, deux fois aussi grosse 
que les communes: il faut qu’ils viennent à bout de la lan- 
cer deux mille fois et toujours de manière qu’elle entre dans 
le monceau de terre ; enfin ils en viennent à la javeline or- 
dinaire, qui en comparaison surtout de celle de fer ne semble 
qu'une plume. Par cet exercice continuel ils acquièrent la- 
dresse et la force qui les rendent maîtres du dard. 

Cu ocaziea ambasadei lui Kutuzov la Constantinopol, 
la începutul lui Dechemvre 1793, Turcii oferiră ambasadei 
un spectacol de girid, pe care Struve, Voyage, pg. 194—195, 
îl descrie așa : 

A peine le repas fut-il fini, que les jeux commenct- 
rent. Nous vîmes paroître d’abord environ une trentaine de 
Turcs, tenant en main des bâtons blancs d'environ 4 pieds, 
appelés djerid, et montés sur des superbes chevaux, pour la 
plupart de race arabe. (Note du traducteur : Ce djerid, qui 
peut avoir environ quatre pieds, est d’un bois très léger, tel 
que le saule et le dattier, afin d'éviter les accidens qui 
pourroient résulter de cette espèce de tournoi). 

L'art de cette espèce de tournoi, nommé girette ou djerid, 
consiste à lancer son bâton avec assez d’adresse pour en 
toucher son adversaire, et à éviter soi-même le coup qu’il 
cherche à porter. 

Les joûteurs décrivent toujours des cercles en allant au 
grand galop, et il faut qu'ils ramassent ainsi en courant les 
bâtons qui sont tombés par terre. 

7. Femeile-s frumoase : 

Les femmes moldaves et valaques sont en général assez 
belles ; elles ont la peau blanche, mais leur teint estordinai- 
rement pâle. On trouve parmi elles très peu de blondes, 
mais une grande quantité de brunes claires, à l’oeil noir et 
bien fendu (pg. 214). 
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Femeile-s devotate bărbaţilor lor : 

Le caractere du beau sexe dans ces deux provinces est 
la douceur même. Esclaves de leurs parens, de leurs maris, 
de leurs amans même, les femmes moldaves et valaques ne 
reconnoissent d'autre loi, d'autre volonté suprême que celle 
des hommes; quoique libres, elles ne sortent que fort rare- 
ment et jamais seules; la paresse et l'ignorance profonde où 
elles vivent sont vraisemblablement les causes de leur fidé- 
lité et de leur soumission. La jaulousie par conséquent a ra- 
rement occasion d'exercer la fureur sur elles; le mari parle 
et la femme tremblante vient lui baiser la main et deman- 
der son pardon (pg. 215—216). 

In timpul ocupaţiei rusești însă, femeile ş-au cam pier- 
dut frîna : 

Le beau sexe de ces contrées est singulièrement porté 
à amour: on en a vu des exemples durant le séjour des 
troupes russes en Moldavie et en Valachie; chaque soldat, 
ainsi que chaque officier avoit sa maîtresse ; filles, femmes, 
veuves, toutes désertoient leur famille et leur village pour 
suivre ces vainqueurs des Turcs (pg. 214). 

Femeile-s inculte : 

Je ne crois pas qu'aucune femme, pas même les prin- 
cesses régnantes aujourd’hui en Moldavie et en Valachie sa- 
chent lire et écrire (pg. 216). 

8. Mentioneazä cerealele care se cultivau, cîteva plante 
tinctoriale si fructele prin excelentä. 

1. În ţară se cultivau mai ales patru cereale: 

Les grains qu'on cultive ordinairement dans ces pro- 
vinces sont le froment, le seigle, l'orge et le kukuruse, espèce 
de froment turc (pg. 170). 

Tot aşa în Munteniea, Bauer pg. 11: Les grains ordi- 
naires sont le froment, le bled que nous nommons de Tur- 
quie, l'orge, le bled de sarrasin, le millet et quelque peu d'a- 
voine : les habitans de ces contrées nourrissent communé- 
ment leurs chevaux avec de l'orge, à l'exemple des Turcs. 
Ils ne cultivent que rarement le seigle, parce qu'ils ne man- 
gent que du pain de froment et de millet, ou une espèce de 
pâte préparée avec du bled turc, appellée dans leur langue 
coucourouse. 

Planta ‘zea mays’, introdusă în ţările romîneşti în a 
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doua jumătate a secolului XVII, era cunoscută în Moldova 
supt numele de păpuşoiu, în Munteniea porumb şi în Ardeal 
cucuruz (v. Pascu, Revista Critică, 6|1932 pg. 196—198, şi 
711988 pg. 78). 

Faptul că Carra şi Bauer semnalează planta noastră 
supt numele ardelenesc cucuruz ne face să credem că în timpul 
ocupaţiei ruseşti 1760—1774 în Moldova şi Munteniea se 
pierduse sămînţa de ‘zea mays’ si se importa din Ardeal. 

li curios cum Carra n-a fost frapat de mămăligă; şi 
cum Bauer, care-o cunoaşte (v. mai sus), nu-i dă numele. 

A. Wolf, Beschreiburg des Fürstenthums Moldau, I 


Hermannstadt 1805, pg. 263, o semnalează : 


Rar se-ntîmplă ca la o masă, pintre alte multe mîn- 
cări, să nu se servească si o mămăligă. Chiar la masa Dom- 
nului am mîncat de mai multe ori această plăcută mîncare 
romineascä cu oloiu de nucă proaspăt şi cu zahar praf. La 
mitropolit [mitropolitul Iacob] de obiceiu se amestecă cu 
brînză (Brense), şi atunci această mîncare se chiamă mămă- 
ligă înbrînzită (Mamaliga embrinsite). 


lar în notă adauge: 

Această mămăligă (Mamaliga) este dealtfel o mîncare 
țărănească foarte simplă, care hrăneşte multe mii de oameni. 
Orice copil de 10-12 ani poate s-o prepare. Taranii umplu o 
tingire sau o oală cu făină de păpuşoiu (mit türkischem Wei- 
tzenmehl), toarnă apă deasupra şi adaugă ceva sare. Acest 
amestec îl lasă să fiarbă la foc, pănă ce capătă oarecare 
consistență, ca o pastă. Atunci iau acest vas, înfăşurat cu 
petici, între picioare, şi mestecă foarte bine această fiertură 
cu un băț lung de-un cot. După asta pun oleacă vasul pe 
jaratic, şi apoi îl aduc la masă, pecare răstoarnă mămăliga, 
care apare tocma în forma vasului. Această mîncare se mf- 
nîncă adeseori caldă ori răce în loc de pîne. Unii o mînîncă 
caldă cu lapte muls proaspăt ori cu brînză, şi cu grăsime 
de porc; altii, răce cu chisälitä (Zweschkenbriihe) ori cu 
moare de curechiu (Sauerkrautsuppe). 


W. Wilkinson, Tableau historique, géographique et 
politique de la Moldavie et de la Valachie, seconde édition, 
Paris 1824 (prima, 1821), o semnalează şi el (pg. 142-143): 

Leur nourriture habituelle se compose d'une espèce de 
pâte, à laquelle ils donnent le nom de mammalinga, et qui 
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„est faite avec de la farine de mais mêlée quelque-fois avec 
du lait. 


2. Trei plante tinctoriale (pg. 182): 

La plante nommée Weyd, dont on se sert pour teindre 
en bleu, réussit merveilleusement dans les deux provinces, 
ainsi que celle qu'on nomme Skompi, dont on se sert pour 
l’'apprêt du maroquin, et celle du Jasba-Galban, espèce de 
fraises avec lesquelles on teint le maroquin en jaune. Ces 
fraises croissent au bord du Pruth aux environs de Faschina 
[= Falezij, Fălcii ?], non loin de la Tartarie (pg. 182). 

Weyd, cu care se coloreazä în albastru, este german 
(Fărber-) Waid, alsacian Weyde, rus vdida ‘isatis tinctoria’, 
plantă întrebuințată încă din timpuri străvechi spre a colora 
în albastru, v. Hegi, Illustrierte Flora von Mittel-Europa, IV-I 
pg. 193, 198.—Cf. și Bonnier, Flore complète illustrée en 
couleurs de France, Suisse et Belgique, I 94 (isatis tinctoria): 
Les feuilles, coupées au moment où elles commencent un 
peu à jaunir, réduites en pâte, macérées, produisent, après 
fermentation, une matière colorante bleue analogue à Vin- 
digo. On l’utilisait déjà dans l'antiquité pour teindre les 
laines. 

Numele Weyd, probabil vaïdä, după ruseşte, s-a pierdut. 
Azi planta-i cunoscută de Romîni supt următoarele nume: 
drobusor, drobisor, drobuşoară = fr. pastel ; boengioae =fr. pastel 
des teinturiers; cardamă, cardaman. 

Vaida a fost adusă deci din Rusiea şi servea desigur la 
colorat în albastru a postavului fabricat în fabricile dela 
Chipereşti lîngă laşi şi Afumaţi lingă Bucureşti (v. No. 12). 

Skompi, dont on se sert pour l’apprêt du maroquin, este 
scumpie ‘cotinus coggygria' = ‘rhus cotinus', arbust originar 
din Asiea mică, introdus în Europa la 1657 pentru frumu- 
seta sa (fructele sale formează ca o frumoasă perucă, de 
unde şi numele său fr. arbre à perruques, germ. Perücken- 
strauch). Frunzele sale se-ntrebuinteazä la dubit şi la colorat 
în negru şi în comerţ se găsesc pulverizate şi formează ceia 
ce se chiamă sumach, barosch (Hegi, op. cit. V partea I pg. 
226— 228). 

La noi scumpiea se importa. In ‘Catastihul vămii dom- 
nesti a Bogdaniei (Moldovei), vama Mohiläu, Mart 1766, 
scumpiea se taxa după car: carul de 2 boi, 220 de aspri; 
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iar cel de 4 boi să de 440 de aspri (Rev. loan Neculce, 
fasc. IL, pg. 214). 

Intr-un tablou polonez de mărfuri exportate de Polo- 
niea în Moldova, prin vämile Mohilău, Techinuvca si Ras- 
cov, între 1784—1786, găsim şi skopia farba ‘scumpie de boit’ 
(G. Duzinchevici, Contribuţii la istoriea legăturilor comer- 
ciale romîno-polone în secolul al XVIII-lea, Vălenii de 
Munte 1935, p. 16). 

Aşa dar la această epocă în Moldova scumpiea se im- 
porta din Rusiea şi din Poloniea prin vama Mohiläu. Un 
sat din Basarabiea, în judeţul Bălţi, lingă Ungheni, se chia- 
mă Scumpiia,—este probabil locul din Moldova unde se fă- 
cea tîrgul cu această plantă. 

Insuş cuvîntul scumpie < polon skâpia, rus skompiia, 
dial. (Basarabiea) skumpüa. 

In Munteniea scumpiea se importa din Ardeal, prin 
Cîneni. La 1676 pentru o povară de scumpie se plătea vamă 
12 lei (lorga, Negotul şi mestesugurile în trecutul romănesc, 
Bucureşti 1906, pg. 251, document). 

Ungurii introdusese scumpiea din aceleaşi ţări: ungur 
iszkompia (Ballagi), iszkumpia (Szinnyei). 

Jasba-galban, espèce de fraises avec lesquelles on teint 
le maroquin en jaune, este evident iarbă galbănă, desigur= lemn 
galbän ‘berberis vulgaris’, arbust cu lemnul galbăn ca alămiia, 
cu fructele bace ovoide de un roş aprins, ca nişte fragi, 
cum zice Carra, din lemnul, scoarța şi rădăcina căruia 
se extrage un frumos colorant galbän, care se-ntrebuințează 
pentru a colora galbăn lîna şi pielea (Hegi, op. cit. IV-I 
pg- 9.—cf. şi Bonnier, I 43). 

Despre aceste plante Bauer nu spune nimic. In schimb 
W. Wilkinson, Tableau historique, géographique et politi- 
que de la Moldavie et de la Valachie, seconde édition, Paris 
1824 (prima ed. 1821), semnalează probabil pe a doua: 

On en tire encore annuellement environ six cent mille 
okes (un oke est égal à 24|; Ibs. anglais, ou 2 Kil. 276 gr.) 
de graines de rhamnus infectorius [recte infectoria] servant à 
teindre en jaune, et connues dans le commerce sous le nom 
de graines d'Avignon (pg. 68).--Les graines d'Avignon (yellow 
berries) sont inférieures à celles de Smyrne, et seulement de- 
mandées lorsque la récolte a manqué dans l'Asie mineure 
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(pg. 71).—Les graines d'Avignon (rhammus infectorius) peu- 
vent être achetées à raison de 40 ou 45 paras l'oke (pg. 70). 

Observăm că Wilkinson nu dă numele romînesc al 
plantei, nici n-o descrie ca Carra (forma şi culoarea fruc- 
telor). Foarte probabil Wilkinson a confundat pe ‘berberis 
vulgaris’ cu ‘rhamnus infectoria' din cauză că amîndoi acești 
arbuşti servesc a colora în galbăn. 

In adevăr, Gaston Bonnier, Flore complète illustrée en 
couleurs de France, Suisse et Belgique, II 115, spune despre 
‘rhamnus infectoria’ : 

Les fruits non mûrs fournissent une matière tinctoriale 
jaune. Ces fruits sont connus sous le nom de graine (sic) 
d'Avignon, parce qu'ils étaient usités à Avignon où les Is- 
raélites étaient obligés autrefois de se vâtir de jaune. Cette 
teinture est encore employée pour mettre en couleurs les 
parquets ou pour fabriquer (avec du kaolin et de l’alun) une 
sorte de laque d’un jaune doré appelée stil de grains.—Les 
fruits sont employés en Grèce contre la jaunisse. On en a 
fait un extrait utilisé contre les maladies des yeux, etc. 

3. Fructe.—On trouve beaucoup de melons, d'arbouzes, 
prunes, pêches, abricots et autres fruits, dont les meilleurs 
sont aux environs d’Orikert, Zafert et Krutchna (pg. 181). 

Melons = zämosi. 

Arbouzes = harbuji pl., sg. harbuz, fruct cunoscut în 
Franţa supt numele de melon d'eau, pastegue.— Cuvîntul ar- 
bouse, melon de Moscovie, apare în Franţa la E. A. Duchesne, 
Répertoire des plantes utiles, Paris 1836, la Rolland, Flore 
Populaire, VI, Paris 1906, pg. 34. 

Despre arbouses vorbeşte şi Struve (v. Struve). 

Harbujii se cultivau în acest timp şi-n Munteniea. Bauer, 
Memoires, pg. 13: Les melons et surtout les melons d'eau 
sont d'une grandeure et d’un goût qui surpassent tous ceux 
que j'ai vu en d’autres pays. 

Orikert, recte Orikest == Urechesti, sat în jud. Putna ? 

Zaferi, poate Zafest[i] =? 

Krutchna — Cruceanu, sat în jud. Tutova ? 

4. Se cultiva viea: 

Le vignoble est un objet plus considerable de culture 
et de commerce dans ce pays: les vins y sont legers et a- 
queux, mais d'un goût assez agréable et d'une qualité bé- 
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nigne. Ceux d'Odobezd [— Odobeşti] en Moldavie et de 
Pietra [= Piatra] en Valachie sont les meilleurs. 

In ce priveşte localitatea Piatra, Carra a făcut o con- 
tuzie. Este vorba de Drăgășani, aproape de Piatra (Olt). 

Despre Cotnar Carra zisese la pg. 26: Cornar (sic!) 
lieu renommé pour ses bons vins. 

Bauer pg. 12 menţionează cultura viei în Munteniea, 
dar nu dă nume de localităţi. 

A. Wolf, Beschreibung, I 45, menţionează vinurile de 
Odobeşti (die Odobeschter Weine) care ocupă primul rang. 
«După acestea vin cele dela Cotnar (die Koinarer), care nu-s 
aşa de tari, dar sînt mult mai plăcute la gust si au o mare 
asămănare cu şampaniea (mit dem bekannten Champagner)», 
iar la pg. 70 : «Satul Cofnar renumit şi pănă azi pentru vi- 
nul său minunat». 

9, Se cultivau albinele în prisăci în păduri şi în stupi 
făcuţi din trunchiuri de copaci: 

Les abeilles qu'on y conserve avec beaucoup d'atten- 
tion, ont leurs ruches dans les bois et dans des troncs d’ar- 
bres (pg. 184). 

Obiceiul de a face stupii din trunchiuri de copac este 
strävechiu, dovadă însus cuvîntul stup < latin popular * stu- 
pus = vechiu grecesc orw7og ‘tronc, tronc coupé. 

Este de remarcat că un anumit fel de albine produceau 
o ciară verde, care dădea un parfum minunat: 

Une production merveilleuse de ce pays, c'est une cire 
verte, ouvrage d'une esptce d'abeilles plus petites que les a- 
beilles ordinaires. Cette cire se recueille sur certains arbus- 
tes ou ces industrieux insectes la déposent. On en fait des 
bougies odoriférantes qui exhalent un parfum exquis, étant 
allumées. Cette cire est fort rare (pg. 184—185). 

Despre această ciară verde vorbeşte şi A. Wolf, 
Beschreibung des Fiirstenthums Moldau, I Hermannstadt, 
1805, pg. 63: 

Ciara verde din Moldova, pe care o fac albinele de o- 
biceiu la urdiniş, este foarte renumită în ţară pentru mirosul 
ei plăcut şi balsamic. Pacat numa că nu-i strîinsä mai cu 
grijă şi-i întrebuințată numa de afumat. 


10. Moldova exporta vinuri, oi şi miere. 
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1. Le plus grand commerce des vins se fait en Po- 
logne et en Ukraine; on en transporte mâme jusqu'ă Mos- 
cow (pg. 181).—Tot așa în Munteniea: Le vin en général est 
bon, il se vend en Hongrie, en Pologne et dans l'Ukraine 
(Bauer, pg. 28). 

2. Plusieurs millions de brebis se vendent chaque année 
pour Constantinople, à un lève pièce (un lève est un pias- 
tre turc) (pg. 184).—Tot așa în Munteniea: Les troupeaux 
nombreux de moutons et de chèvres sont connus et célèbres 
dans toute la Turquie (Bauer, 13). 

3. Le miel, qui est presque tout blanc, est vendu pour 
Constantinople, et la cire pour Venise (pg. 184). 

11, In Moldova se aflau Tigani, Armeni şi Evrei. 

1. Tiganii locuiau prin päduri: 

La plupart des forêts, qui sont en plaine, ont de dis- 
tances en distances dans leurs intérieurs des vuides où habi- 
tent les Cyganis, espèce de Bohémiens errants et qui voya- 
gent en troupes comme les Tartares (pg. 170). 

Tiganii erau potcovari şi lingurari: 

Les Cyganis sont les seuls maréchaux-ferrants du pays; 
ils ont une forge portative. Plusieurs milliers de ces malheu- 
reux habitent les forêts et s'occupent 4 faire des assiettes 
et des cueillitres de bois, dont ils fournissent les magasins 
des marchands. Ils tricotent leurs chaussons avec un croc 
de bois (pg. 186). 

In sfirsit ţiganii erau lăutari. Descriind cum se petrecea 
în Moldova dansînd hora, Carra (pg. 176) zice: 

On imagine bien que la musique est aussi monotone et 
aussi misérable que la danse. Ce sont des Ciganis qui sont 
charges de leur chatouiller les oreilles. 

Bauer pg. 48-49 dă relaţii mai precise: 

Les Zigans sont les seuls esclaves dans la Valachie. 
Ceux de domaine du Prince sont des roudars [rudari], oursars 
[=ursari] et des laiachis [recte laïachis—läesi]. Les roudars sont 
des charpentiers. Les oursars ont reçu ce nom des ours 
qu’ils mènent par le pays pour leur profit; ils sont aussi 
maréchaux ferrans. Les laiachis travaillent en cuivre et 
s'appliquent d'ailleurs à toutes sortes de bas métiers. Les 
vatrars [—vatrari], ou ceux qui vivent dans les maisons et 
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habitent les villages, sont exempts de tribut et ils travaillent 
pour le compte de leur maître. 

Ţiganii se ocupau şi cu culesul aurului de prin rîuri: 

Les rivières de la Motra [=Motro, Motru] et de Bistrica 
[=—Bistriza, Bistriţa] roulent de petites paillettes d'or que les 
Cyganis s'occupent ă chercher dans le sable, et qui leur 
fournissent un moyen de payer leur tribut annuel (pg. 172). 

Bauer pg. 8 remarcă si el: Les gens du pays m'ont as- 
sur€ que plusieurs rivières de la Valachie charrient des gra- 
ins d'or parmi le sable. J'ai vu des bagues et des vases faits 
de lor qu'on trouve parmi lesable de POlta, et je sais que les 
Zigans paient un certain tribut pour la permission de pécher. 
lar la pg. 49: Les roudars payentun tribut en or pour la jouis- 
sance de la pêche dans les rivières. 

2. Armenii si Evreii făceau negot cu caii: 

Il ya une grande quantité de haras conduits par des 
Arméniens ou des Juifs (pg. 182). 

Bauer pg. 47 relateazä si el: Les marchands sont ou na- 
tifs ou étrangers. Parmi les premiers on comprend aussi les 
Arméniens etles Juifs. Le commerce avec les peuples, ou voi- 
sins ou éloignés, se fait presque tout entier par les étrangers, 
les habitans se bornant pour la plupart au commerce de lin- 
térieur du pays. Tous ensamble dépendent du grand camarache. 

12, N. Iorga, DocHur X, București 1897, Introd. pg. 84, 
afirmă că <înnainte de a se fixa la Curtea din lași, Carra 
a trecut întăiu prin Munteniea». Eu cred că lucrul s-a pe- 
trecut mai degrabă invers. Din laşi Carra a plecat spre Fran- 
ta prin Bucureşti, unde va fi stat cîtva timp, şi-şi va fi no- 
tat cîteva informaţii privitoare la Munteniea. 

1. Observăm în primul rînd atitudinea favorabilă faţă 
de Alexandru Ipsilanti, Domnul Munteniei. 

Incepe cu o înțepătură: 

Alexandre Ypsilanti, âgé d'environ trente cinq ans, et 
fait Prince par la grâce de Dieu et de son argent, domine 
sur la Valachie (pg. 165). 

Dar urmeazä: 

Ce qui distingue Alexandre Ypsilanti, Prince de Vala- 
chie, de son confrère Grégoire Ghika, Prince de Moldavie, 
c'est la protection que le premier accorde aux arts et le dé- 
sir qu'il a d’avoir un code de loix particulières pour son di- 
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van (tribunal de justice) et celui des gouverneurs de provin- 
ces [ispravnici]. Il a attiré à cet effet dans son pays quel- 
ques hommes instruits qu’il a chargés de rédiger ce code 
qu'il promulguera sans doute, si le despotisme inquiet et o- 
dieux de la Sublime Porte n'y met aucun obstacle (pg. 207- 
208". 

Codul Ipsilanti (Mic manual de legi), în greceste si ro- 
mineste, a apärut la Bucuresti, în tipografiea Mitropoliei, în 
Septemvre 1780 (Bibliografiea rom. veche, No. 425, vol. II 
pg. 246-249). 

Cele mai interesante fapte privitoare la Munteniea sînt 
relevate în paralelă cu Moldova. 

2. La ville de Jassy peut contenir environ trente mille 
habitans, et celle de Bucharest près de soixante mille (pg. 207). 

Le palais du prince de Valachie n'est guerre plus ma- 
gnifique que celui du Prince de Moldavie, mais la ville ca- 
pitale du premier a un plus grand nombre d'eglises, de cou- 
vens et d’édifices particuliers (pg. 207). 

3. Le grand serdar, dont on a parlé auparavant [pg. 61 : 
dignité de général en Moldavie]. Cette charge n'est connue 
en Valachie que sous le nom de grand ban (pg. 201). 

4. Les revenus ordinaires de la Moldavie sont d'environ 
trois millions de livres tournois. Ceux de la Valachie vont 
à une moitié de plus, sur quoi chacun des deux Princes paye 
à la Porte un tribut, le premier de mille bourses, c'est-à-dire 
douze cent mille livres touruois, et le second de quinze cens 
bourses, c'est-à-dire dix-huit cent mille livres, sans y com- 
prendre les présens qu’ils sont obligés de faire aux grands 
officiers du serrail pour se maintenir dans leur place (pg. 188). 

5. On tire des salines de Moldavie jusqu’à cent mille 
pièces de sel fosille par an, chaque pièce pesant environ cent 
okas. Le débit s’en fait dans le pays et en Pologne, et des 
cargaisons très considérables vont à Constantinople (pg. 185). 

À douze lieues de Bucharest se trouve aussi du sel fos- 
sille, dont on débite beaucoup en Natolie et à Constantino- 
ple. Le transport s’en fait communément par le Danube. Il 
y a trois mines de sel en Valachie et une en Moldavie 
(pg. 185). 

Mina de sare din Moldova era Ocna pe riul Trotus în 
ținutul Bacăului (Cantemir, Descr. Mold. I, cap. V), azi Tir- 
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gul Ocnei; iară cele 3 din Munteniea erau (după Bauer, pg. 
84) la Telega în ţinutul Prahovei, la Slănic în ţinutul Secueni, 
şi o mină mare în ţinutul Vilcea, fără indicație de localitate. 
Printre localităţile din ţinutul Prahovei Bauer pg. 137 citea- 
ză Okna Telega ‘village avec une maison de boyard, deux fa- 
briques de goudron et une saline'; pg. 129, în ţinutul Se- 
cueni, Oka [recte Okna] Slanikul ‘une saline, ou plutôt mine 
de sel, où l’on tire le sel jusqu’à 30 toises de profondeur de 
la terre’; pg. 201, în ţinutul Vîlcei, Okna “ville avec cinq é- 
glises de pierre, une de bois et trois chapelles, située sur la 
rivière d'Okna’,—este desigur actuala localitate numită Ocna, 
Ocnele Mari «ce şi-a luat numele dela ocnele ce sînt în loca- 
litate, precum şi dela Ocnele Vechi, părăsite astăzi, care se 
exploatau de Romani» (Marele Dicţ. Geogr. a Romîniei). 

Sarea moldovenească era de bună calitate (Cantemir, 
ibid.), deasemenea şi cea munteneascä: Le sel en est très 
bon et du plus pur crystal qu'on puisse trouver; il est de 
la même qualité que celui qu'on trouve en Pologne à Wie- 
liczka, à Bochnia, etc. (Bauer, pg. 17). 

6. Le nitre se trouve en abondance dans ces deux pro- 
vinces; celui de la Moldavie est meilleur que celui de la Po- 
logne (pg. 186-187). 

Cantemir, Descr. Mold. I cap. V, semnalase si el abun- 
denja de nitru în Moldova, dar Bauer nu-l cunoaşte în Mun- 
teniea. 

7. On compte près de trente mille bêtes à cornes qui 
sortent de la Valachie pour la Bosnie, d'où elles passent à 
Constantinople (pg. 182). Et vingt mille bêtes à cornes avec 
cinq ou six mille chevaux de la Moldavie qui passent par 
la Pologne pour la Silésie, la Moravie et le Brandebourg 
(pg. 182-183). 

8. On voit fort peu de cochons en Moldavie, mais beau- 
coup en Valachie, d’où on en fait un commerce considéra- 
ble pour la Hongrie (pg. 184). 

9. Le caractère des Valaques est en général plus gai 
que celui des Moldaves. Ils ont aussi plus d’esprit et de cou- 
rage. Mais on peut dire des deux nations qu’elles ne sont 
portées ni au vol ni à l'assassinat; elles observent même l’hos- 
pitalité avec une sorte de satisfaction (pg. 213). 

Bauer pg. 21 remarcä si el: On entend fort rarement 
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parler dans la Valachie de meurtre, de vol, d'assassinat, ou d’au- 
tres crimes atroces, 


10. Fabrici de postav si costume.—La aceastä epocä în 
Moldova si-n Munteniea lumea purta costum oriental : 

Les bourgeois, les marchands et les seigneurs grecs, mol- 
daves et valaques portent la pélisse et des espèces de caftans 
fort larges, avec de grandes culottes et des bottines jaunes ou 
rouges. Leurs bonnets sont faits en cilindre, terminés au haut 
par quatre coins applatis et garnis autour de ces petites peaux 
de moutons d'Astracan tués lors de leur naissance... Une chose 
d’ailleurs horriblement ridicule chez ces esclaves en pélisses, 
c'est qu'ils se persuadent que leur costume est le plus noble et 
le plus magnifique. Ils disent que les autres européens, avec leur 
habit court, ressemblent à des danseurs de corde (pg. 176-177). 

In cei cinci ani de ocupaţie rusească, lumea din Moldova 
şi din Munteniea avusese ocaziea să se deprindă cu costumul 
occidental și alte lucruri occidentale adoptate deja de Ruși. Se- 
duși de «moda nouă», unii din cele două provincii o adoptase 
si ei, şi pentru aceștiia venise aici «specialişti» străini : 

Il n’y a d’autres artisans étrangers que ceux que la déser- 
tion, ou leur peu de talent a chassés dans ce pays; on trouve 
à Bucharest et à Jassy des charons-carrossiers, des tailleurs, des 
chirurgiens et des cordonniers à la mode européenne (pg. 186). 


Päräsirea complectä a portului oriental si adoptarea celui 
occidental în Moldova s-a întîmplat odată cu ocupaliea rusească 
din 1806. In adevăr, prințul de Ligne, în Memoriul adresat con- 
telui de Ségur, ministrul Franţei la Petersburg, din laşi la 1 Dec. 
1788, păstrat cu adnotatii din 1824 (publicat în DocHur, Suple- 
ment I, Volumul III, fascioara I, 1709-1812, București 1887, pg. 
16-84), zice (pg. 79 nota 1): 

En 1806, nous trouvâmes encore beaucoup de ces dames 
en costume oriental... Mais la révolution qui se fit alors à Jassy, 
ensuite à Bucarest et dans les provinces, fut aussi rapide que 
complète, Au bout d'un an, toutes les dames moldaves et va- 
laques adoptèrent le costume européen. De tous côtés il arriva 
dans les deux capitales des marchands de modes, des cou- 
turières, des tailleurs... Quelques jeunes gens adoptèrent aussi 
le frac... 
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11. On trouve pres de Ulaseka [= Vlaşca] *) une espèce 
de laine, qui sert à la fabrication des draps de trente aulnes la 
pièce. Ces draps se fabriquent à Fumato |sic, -to —-ts], aussi 
en Valachie, à trois lieues de Bucharest (pg. 183-184). —Près de 
Bucharest est un village où l’on fabrique des draps à vingt-deux 
paras l’aulne: on le teint ordinairement en bleu ou en gris. C'est 
dans le village de Fumato [sic, -to = -ts], dont nous avons parlé 
plus haut (pg. 186). 

Fabrica de postav dela Afumaţi, lingă Bucureşti, de care 
vorbește Carra, precum și cea dela Pociovaliştea, tot în Mun- 
teniea, necunoscută lui Carra, au încetat odată cu ocupatiea ru- 
sească, Nov. 1769, 

La 1782 Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, 
III Wien 1782, pg. 428, menţionează fabricile dela Afumaţi si 
dela Pociovaliştea din Munteniea si dela Chipereşti din Moldova 
ca dispărute : 

Spre norocul ţărilor, de unde Moldova și Munteniea aduc 
postav, dar încă pentru Austriea și Ungaria, fabricile de postav 
dela Pociovaliştea (Potschowaleschty) din Munteniea și dela Fi- 
lipestii Noi (Neuphilippen), zis mai înainte Chiperești (Kipereshty) 
din Moldova, au fost înnădușite în fasä. Aceasta să fie spre ști- 
ința Domnului Carra, care foarte greșit vorbeşte mult (sic!) de 
o fabrică de postav care încă există la Affumato (a vrut să 


zică Affumatz) din Munteniea, iar de aceia dela Chiperesti din 
Moldova nu spune nimic. 


La 1778 Bauer, Mémoires sur la Valachie, pg. 29, făcea 
aluzie la fabrica dela Afumaţi ca de un lucru de demult; 

Il y avait autrefois à Boukarest une fabrique d’étoffes et 
de draps, dont les entrepreneurs, ainsi que les ouvriers, étoient 
presque tous Allemands; mais ils se sont retirés, et les fabri- 
ques avec eux. 

La un moment dat, fabrica dela Pociovalistea a fost alimen- 
tată cu lucrători dela fabrica dela Chiperesti. 

Informaţii preţioase despre fabrica de postav dela Chipe- 


+) La această epocă Munteniea avea 12 judeţe si 3 raiale (Bauer, pg. 
17-18 ; păstrăm artografiea autorului): Slam-Ribnik, Buseo, Sekujeni, Prachowa, 
Jalowitza, Iifow, Dembowitza, Wlaska, Telcorman [recte Teleorman), Muschzelul, 
Anglie, Oltul; La Raya de’ Braila, la Raya de Giourgewo, et la Raya de 
ourno, 
Afumaţi era în județul Ilfov, cum îl dă şi Bauer pg. 149: Afromazi (sic) 
village avec une église et une maison de boyard. 
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vești ne dă Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, III 
“Wien 1782, pg. 657-667: 


Deja Domnii Calimahi [loan Teodor Calimah 7 August 
1758—11 Iunie 1761, Grigore Calimah fiul 11 Iunie 1761—29 
Mart 1764] proectase să facă o fabrică de postav la Filipeşti 
(Philipsche), un sat în Bucovina, în fața tîrguşorului Zalescic (Sa- 
leschick, polon. Zaleszczyk), pe malul Nistrului, de unde şi tre- 
cuse dincoace cîțiva Nemţi, si pentru care ei trăgeau nădejde 
să smomească pe maistrii necesari, din Zalescic, unde tocma era 
în vogă o fabrică de postav poloneză. Deja în anul 1764, cînd 
Grigore Ghica veni Domn în Moldova întăiaş dată, făgădui el 
acestor oameni, care erau mai mult protestanți, să le dee un 
preut al lor. A fost ales un teolog din Silesiea, cu numele Scheide- 
mantel, care, casi librarul de cărți Clemens pentru biserica din 
București, tot așa pentru o biserică la Filipești (Philipsche) în 
Moldova să adune bani dela puterile protestante, dar puține din 
acestea s-au interesat de aşa ceva. Totuss-a făcut acolo o bise- 
vică de lemm cu lucrurile bisericești necesare. 

Fiindcă însă pentru o astfel de fabrică si pentru întreține- 
rea maiștrilor locul nu era tocmai bine situat, Domnul cumpă- 
ră cu patruzeci și ceva de mii de lei dela mănăstirea Sft. loan 
din Iaşi satul Chipereşti pe Bahluiu, la două ciasuri de Iași, pe 
care-l numește de-acuma-nainte Filipeştii nou (Philippe Noo, 
Neuphilippen), şi-l dărui acestei colonii germane protestante de 
postavari (Tuch-und Zeugmachern), la care se asociară și alţi 
Nemti, cu toate drepturile de propietate, cu exerciţiul liber al 
cultului, cu jurisdicție propie, în vecii vecilor, cum arată hri- 
sovul dat lor la 23 August 1766. 


Urmează hrisovul tradus in extenso, din care relevăm: 


Fiindcă-i nevoe ca coloniștii să aibă un conducător, care 
să poarte grijă la toate nevoile, am pus mai mare, după ale- 
gerea pe care-au făcut-o postavarii înșiși, pe Dumnealui Joh. 
Daniel Cristiani, pe care noi l-am făcut căpitan şi judecător 
al lor si al tuturor läcuitorilor din Filipeştii noi. 


Sulzer continuă: 


Cei doisprezece-treisprezece maiștri nemți, care mai îna- 
inte stătuse la Filipeştii Vechi, se aflau deja la această epocă 
cu preutul lor la Éhiperesti, Dupä o jumätate de an a fost adus 
un oarecare David Kugler din Silesiea, care trebuia să dirijeze 
toată fabrica. Paul Greising, un blanar, care evadase dela închi- 
soarea din Brașov, unde fusese închis pentru hotie, le aduse 
din Poloniea încă vreo 43 de fabricanți. Chiperesti sau Filipeştii 
Noi forma acuma o comună de peste șeizeci de familii, pintre 
<are se aflau si catolici, pe care Domnul îi primi de nevoe, 
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contra vointii. Fabrica mergea acuma foarte bine. Se fabricau 
postavuri comune de trei feluri, care erau predate Domnului la 
laşi, si în fiecare an venea un Turc, care inspecta starea acestei 
fabrici. Eu cred că asta însamnă tocma ceia ce s-a spus de. 
multe ori: mergea în contul Turcilor. Asta poate să și fi fost 
prima cauză că fabricanţii erau plătiți bine si just. Ei aveau pe 
apa pe unde mergea drumul la Huși și în Tara Tătărască, o 
moară şi o crîşmă ; ei însişi locuiau pe un deal, fiecare în casa 
lui, ferit de revărsările Prutului și Bahluiului. Tot acolo se afla 
si o biserică de lemn, dar numa pentru luterani. D-1 Scheide- 
mantel stătea la laşi, deoarece la Filipeştii Noi el n-avea nicio 
treabă, si era aşa de iubit de Domn, că foarte adese ori îl 
chema la masă. Dar bunul nostru personaj trebue să se fi pre- 
tat la ceva ce nu l-a putut învăța profesorul lui de teologie. 
El fu acuzat de regele sau de Republica Polonilor că a făcut 
pe spionul împotriva Domnului său. Faptul s-a aflat la Varşoviea, 
si de acolo i s-a suflat Domnului. Personajul fugi cu un sfert 
de cias mai înainte ca știrea acestei descoperiri să fi ajuns la 
acesta din urmă, cu ajutorul unor Arnăuţi, care trebue să fi 
fost în serviciul lui. 

Atunci s-a cerut din Silesiea un alt preut. Acesta veni la 
Zaleşcic si slujea pe coreligionarii lui si pe fabricantii de acolo, 
cărora nu li se permitea biserică pe teritoriul polonez, la Fili- 
peștii Vechi în Bucovina, unde unii dintr-înșii se asezase din 
nou; dar el nu vroia deloc să se ducă la Filipeştii Noi. De- 
giaba poroncise Domnul să-l prindă ‘eu Arnăuţii la Filipeştii 
vechi si să-l aducă cu locuitorii de acolo si cu toate lucrurile 
bisericești la Filipeştii noi. Dispozitiea-i fu anunţată, și înainte de 
executarea ei, el împachetă tot ce aparținea bisericii si le duse la 
Zaleşcic, şi rămase acolo pănă ce Bucovina a căzut iar în Un- 
gariea, sau mai bine zis pănă la izbucnirea războiului ruso-turc, 
şi de atunci si pănă azi, dacă ştirea-i adevărată, el slujește iaräs 
în Filipeştii vechi, unde acuma protestanții par a se fi înmulțit 
şi a avea toate libertăţile imaginabile. 

La Filipeştii Noi în acest timp lucrurile au luat o cu totul 
altă față. Ghica Vodă a fost mazilit la sfirsitul anului 1767 şi în. 
locul lui a fost trimes ca Domn în Moldova nefericitul Domn 
Calimah cel tînăr, pe care, din cauza sărăciei, îl porecleau Mă- 
măligă Vodă *). Acesta plătea rău pe fabricanți. David Kugler 
era acuma în locul lui Christiani, care fugise şi care în urmă 
era șef de poştă (Postmeister) la Zaleşcic, căpitan peste coloniea 
nemteascä, şi fiindcă de atita vreme el nu avusese preut evan- 
ghelic, se făcuse catolic. Cei mai multi din lucrătorii lui îl urmase 


+) A. Wolf, Beschreibung, II Hermannstadt 1805, pg. 186 nota, zice: 
«Grigore Calimah nu putea fi sarac, căci, înainte de Grigore Ghica, fusese- 
Domn trei ani. De zgîrceniea lui își aduceau aminte Moldovenii si în anul 1780, 
şi-mi povesteau că, din cauza mîncării lui proaste, îl poreclise Mămăligă Vodă». 
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si dăduse comunităţii catolice din Iaşi folosirea morii lor pe Prut, 
ca astfel să facă macar o leturghie în fiecare săptămină. Dar 
toate aceste au ținut numai pănă înainte de sfîrșitul anului 1766, 
[recte 1768], cînd Ruşii au călcat victorioși pămîntul Moldovei, 
da Hotin, căci atunci bietul Calimah, ne mai putind procura 
Turcilor din Moldova proviziile poroncite nu odată de Sultan si 
plătite dinainte (din care cauză după aceia el și-a și pierdut capul), 
si cu atit mai putin să mai suporte cheltuelile acestei fabrici, si 
fiindcă el era singur răspunzător de siguranța trecerii continui 
a Turcilor spre Hotin, el plăti pe fabricanți si le dădu cîțiva 
bani de drum să se ducă în altă parte, Kugler cu mai multi 
s-a dus la fabrica de postav dela Pociovalişte (Potschowaleschty)*) 
în Munteniea, si acuma träeste mizerabil ca täetor de lină (Tuch- 
scherer) la Brașov. 

La mijlocul acestui războiu ruso-turc cîțiva negustori greci 
“vroiau să cumpere pentru diînsii moșiea Filipeştii Noi, care acuma 
se chema iarăş Chiperesti, dela feldmareșalul rus Contele de 
Romanzov pentru o monetărie, în felul aceleia pe care baronul 
Gartenberg o făcuse la Satagura în Bucovina **). D-1 Feldmare- 
șal îi trimese la Ghica Vodă, care atunci se afla la Roman în 
Moldova, pe jumătate ca Domn si spion la amîndouă părţile, pe 
jumătate ca prizonier de războiu. El a răspuns că nu poate să 
vindä la alții un pämint pe care l-a dăruit protestanților (pru- 
sieni, vroia el să zică). 

In urma acestui fapt, pănă azi niciun Neamţ n-a mai pus 
piciorul în Chiperesti, dar călugării dela Sft, loan din Iași au luat 
iarăș moșiea în stäpinire, şi asta trebue să fie cauza că satul Fi- 
lipeştii Noi, loc mai întăiu evanghelic-luteran, la care de atunci 
a venit părintele Martinotti, a rămas cu totul necunoscut cu a- 
cest nume ***), 


+) La 1778 Bauer, Mémoires sur la Valachie, pg, 148, citează în judeţul 
Ilfov: Potschewaliste şi Pustowarie [= Postăvărie] deux villages avec des églises, 
des maisons de pierres, des étangs et des moulins. 

Cu numele Pociovalistea, Dict. Geogr, Rom. cunoaște : un sat în jud, Gorj; 
o trecătoare în jud. Vilcea; o pădure, un deal și o vale în jud. Ilfov, Dict. 
crede că fabrica de postav a fost în satul din jud. Gorj, pe cînd ea a fost în 
satul din jud, Ilfov, azi dispărut, 

lar cu numele Postovari (Stiubeiul clucerului, Canela, Moara), Dict, Geogr. 
Rom. cunoaşte un sat în jud. Ilfov, 

Prin faptul că Bauer citează la un loc Pociovaliştea si Postăvăriea, rezultă 
că aceste două sate erau în apropiere, Postăvărie însamnă ‘fabrică de postav’, 
si postovari pl. = postăvari “lucrători de postav’. 

Pociovaliştea < bulgar polivéliste ‘relâche ; lieu propre à relâcher (lor- 
dan, Rumânische Toponomastik, 131). 

++) La 1770 (Joh. Polek, Die chemelige russische Münzstätte, Cernăuți 1884), 
t++) Localitatea romînească din fața Zalescicului apare la Sulzer supt for- 
mele Philipsche (pg. 657), Philiptsche (pg. 660), Alt- Philippen (pg. 664), iar Chi- 
pereşti supt formele Philippe Noo (pg. 658), Neuphilippen (pg. 658, 660, 663, 664). 

A Sol, Beschreibung, Il Hermannstadt 1805, pg. 184-185 nota, care 
rezumă pe Sulzer, scrie întăiu Philiptsche în ţinutul Cernăuţilor (ca Sulzer pg, 
660) şi a doua oară Philippescht : Kiperescht - das neue Philippescht, 
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Fabrica dela Chipereşti s-a construit în vara lui 1766. In 
adevăr la 25 Iulie 1766 Gr. Al. Ghica Vodă scrie egumenului 
mănăstirii Agapiea «pentru moşiia Chipereștii, ce are mănăsti- 
rea Agapiia aice lingă les, care moşie fiind trebuitoare pentru 
trebuinta postăvăriei ce să face»; iar la 25 August 1766, egu- 
menul mănăstirii Agapiea răspunde Domnului că are să vie la 
lași «cu toate scrisorile mănăstirii Agapiei, pe moșie Chipereştii, 
unde acmu să face postăvărie» (Ghibănescu, Rev. loan Necul- 
cea, fasc. IX pg, 178, 179). 

Fabrica s-a deschis la 1 lanuar 1767, cum rezultă din hri- 
sovul domnesc (Ghibănescu, loc. cit. pg. 180): 


Socotit-am și aceasta. ca să deschidem si să facem si o 
fabrică de postajă |=pl. dela postav} pentru cea mai multă 
ieftinătate a lăcuitorilor ţării aceștie și să rămie si un lucru de 
pomenire pămintului acestuia... Și am găsit și loc ca acela aice 
aproape de orașul leșii ce să numește Chipereştii... Domnia Me 
nu puţină sumă de bani am cheltuit de s-au făcut fabrica si s-au 
gătit cu toate ciniile cele de trebuintä pentru lucrarea postavului, 
aducînd meșteri oameni străini dintr-alte părţi de locuri cu multă 
cheltuială. +) 


Despre fabrica de postav dela Chiperesti «chirhana adecă, 
postăvărie» vorbește și cronica lenachi Kogălniceanu, Letop. III 
251-252, care arată tot odată si scopul pe care-l urmărea Grigore 
Al. Ghica Vodă, anume acela de a introduce în Moldova un 
port mai simplu si mai ieftin: 


Vădzind Domnul aice în lași o mîndrie la päminteni, pur- 
tind fiestecare cumasuri scumpe si blane, care nu era fiestecare 
harnic de agonisire după straele ce purta,.. sta de se mira ce 
va face... Dară socoti Domnul mai pre urmă si si au făcut sin- 
gur Măriia Sa un rînd de strae de postav, libadé si giubé, si 
într-o dzi fără de veste au ieșit îmbrăcat cu ele la divan... și 
aşa peste două trei dzile au început si ei fiestecare a pune li- 


In DocHur X Introd. pg. 36-37 şi în Istoriea Comerţului romînesc, II, 
Bucureşti 1925, pg, 48-49, Iorga scrie Filipeni, Formele Philiptsche (Sulzer si 
Wolf), Philipsche (Sulzer) şi Philippescht (Wolf) ne arată că satul se chema 
Filipești. In orice caz Dicţionarul Bucovinei de Grigorovila si nomenciatoarele 
cunoscute nu cunosc nici Filipeşti nici Filipeni, Satul cu acest nume ori a di- 
spärut ori şi-a schimbat numele, 

+) Iorga, Studii și Doc. V 62 No. 284, si Ghibănescu loc, cit. dau greşit 
1 lanuar 1776, 

Rămâne de explicat nepotrivirea între Salzer si documentele citate cu 

rivire la propietatea Chiperestilor: după Sulzer moşiea aparținea mănăstirii 
ft. Ioan; după documente, mănăstirii Agapiea, 
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badele de postav şi giubele. Aceste vädzind boerii päminteni, 
au început si ei a-și face, și așa în scurtă vreme s-au rădicat 
acea cheltuială nebunească a straelor... căci mulți rămăsese să- 
raci, ales din cei ce erau însurați. 


La un moment dat, în 1775, s-a fi găsit un boer care să 
sfideze pe Domn, imbräcindu-se cu haine scumpe de odinioară, 
si Domnul l-a pedepsit. Așa ne explicăm noi ce spune Carra 
(pg. 177-178): 

Jai vu un jeune seigneur moldave rester aux fers quinze 
jours et être sur le point d’avoir deux cens coups de bâton sur 
la plante des pieds (on appelle cela donner des falangues: le 
patient est à bas, ses deux pieds soutenus en lair par deux 
hommes, tandis que deux autres frappent à nud la plante des 
pieds) pour avoir porté un habillement de meilleur goût que 
celui de Grégoire Ghika (pg. 177-178). 

Postavul dela Afumaţi era de culoare albastră, cum spune 
Carra, de două ori, și-ntr-un memoriu din 1782 (despre care v. 
mai jos): 

Ces peuples n’ont aucune sorte de manufacture chez eux, 
excepté celle de gros drap bleu à Fumato en Valachie, si ceva 
mai sus: les gros draps bleus, dont il n’existe dans ces trois 
provinces qu'une seule manufacture à Fumato*), en Valachie. 

La această epocă taranul se-mbraca c-un mintean cenușiu: 
L'habillement du paysan est une grosse bure grisâtre (pg. 176). 
Acest mintean se făcea în casă din lină, nu din postav de fa- 
brică, cum s-a-nchipuit Carra, cînd scriea în Histoire că fabrica 
dela Afumaţi fabrica postav și gri. 

Tirgovetii purtau caftan: 

Les bourgeois, les marchands et les seigneurs portent la 
pélisse et des espèces de caftans fort larges, avec de grandes 
culottes et des bottines jaunes ou rouges (pg. 176). 

Aceste caftane se fâceau desigur din postav de fabricä, de 
culoare albastră, si de aceia, în prima jumătate a secolului XIX, 
lumea dela oraşe era poreclită albăstrime. (Tot albastră era si 
uniforma subofiterilor, în număr de 27-28, si a celor 20 de oa- 
meni din garda Domnului, Carra pg. 201). 

Soldaţii agăi purtau uniformă verde: 


+) Editorul Memoriului scrie Fumats, desigur corectind originalul. 
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Cet aga a toujours avec lui un regiment de dix soldats, 
habillés de verd (pg. 201). 

Observăm că la închisoarea din Iași, cîtă vreme era chiar 
în oraș, si anume în strada Păcurari, unde acuma se află cämi- 
nul de studenţi, enorma poartă de lemn era boită verde, în 
concordanță poate cu uniforma verde a soldaţilor din serviciul 
poliției (agă=prefect de poliţie), în localul căreia se va fi aflat 
pe vremuri și închisoarea. 

Pănă mai dăunăzi, în lași a sta la poarta verde însemna “a 
fi închis, a sta la închisoare”, 

12. On cultive du tabac en Valachie. Celui de Moutan et 
de Berzan près du Sereth est payé le double de celui de Po- 
logne: savoir, loka quatre à cinq paras, c’est-à-dire sept sols 
de France. Le débit en est considérable pour la Turquie, la Tar- 
tarie et la Pologne (pg. 181-182). 

Moutan, recte Montan, este probabil Munteni. 

Berzan = Bersan ? 

Bauer pg. 84 semnalează tutunărit, impozit pe tutun, dar 
nu dă nume de localităţi în care acesta se cultiva, 

Este curios cum Carra nu menţionează cultura tutunului şi 
în Moldova. 

13. La Valachie fait un grand commerce avec ses peaux 
de lièvres (sic, -s) pour l'Allemagne et l'Angleterre (pg. 184). 

Acest comerț este semnalat si de W. Wilkinson, Tableau 
historique, géographique et politique de la Moldavie et de la Va- 
lachie, seconde édition, Paris 1824 (ed. I 1821) : 

On en tire annuellement environ cinq cent mille peaux de 
lièvres (pg. 68).—Les peaux de lièvres se vendent ordinairement 35 
paras (quarante paras font un piastre) chacune dans un marché 
en gros (pg. 70).—Les peaux de lièvres sont de la première qua- 
lité (pg. 70-71). 

Comertul cu piei de iepure este probabil de originä orien- 
tală. In adevăr, Nicolas Ernest Kleeman, Voyage de Vienne 
à Belgrade et à Kilianova, dans les pays des Tartares Budziacs 
et Nogais dans la Crimée, et de Kaffa à Constantinople, au tra- 
vers de la mer Noire; avec le retour à Vienne, par Trieste. 
Fait dans les années 1768, 1769 et 1770, par ~. On y a joint 
la description des choses les plus remarquables concernant la 
Crimée. Traduit de l’allemand. A Neuchatel, De l'imprimerie 
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de la Société Typographique, M.DCC.LXXX [1780], pg. 240, 
relatează că Circazienii fac comerț în Crimeia, între altele, si 
cu piei de iepure: 

Ils viennent fréquemment à Kaffa, où ils échangent les pro- 
ductions de la Circassie, qui sont des chevaux, des peaux de 
lièvres, des cuirs de cheval, des peaux de renard, de la cire. 

lar în nota 2 zice: 

Ces peaux de lièvres sont d'une singulière beauté pour leur 
couleur, et très légères; on s’en sert souvent, au lieu d’autres 
pelisses, à doubler les habits, 

In Moldova piei de iepuri se aduceau din Rusiea. Catas- 
tihul vămii domnești a Bogdaniei (Moldovei), vama Mohiläu, 
Mart 1765, menţionează iepuri moscoviți la 70 un gros vechiu, 
iepuri mari moscoviți la 7 un gros vechiu, iepuri blană mică la 
14 un gros (Rev. Ion Neculce, fasc. II 209). 

La 1612 negustorul italian Tommaso Alberti ducea din Po- 
loniea prin Moldova la Constantinopol «60 de cară mari, toate 
cu cîte 6 cai de car, pline de felurite mărfuri, ca: soboli, rîși, 
bläni de iepuri si alte piei...» (lorga, Istoriea comerțului romă- 
nesc, I Vălenii de Munte 1915, pg. 300). 

13. Observațiile lui Carra privitoare la limba romineascä : 
se reduc la următorul pasaj : 

La langue valaque et moldave sont, à quelques mots de dif- 
férence, la même. Cette langue dérive en grande partie du latin, 
comme par exemple les mots pouiné pane, mouiné mane, apa 
aqua, vin vinum, venouto venitus, etc; en partie du sclavon ou russe, 
comme slouga serviteur, prapadito perdu, etc, et du polonois 
comme vaivoda vaivode, prince (pg. 218-219). 

Ui scris oui în pouiné, mouiné cred că nu reprezintă formele 
muntenești pline, mîine, ci formele moldovenești pîne, mîne, cu 
sunetul î redat de Frantuz prin ui. 

Venouto în loc de venitou, cu ou în loc de i si cu -o în loc 
de -ou, este o formă italianizată (italian venuto); prapadito în 
loc de prapaditou, cu -o în loc de -ou, este deasemenea o formă 
italianizată. 

Cuvintele slugă, prăpădit, voevod îs de origină veche 
bulgărească. 

Carra continuă : Il s’y est introduit d’ailleurs un certain nom- 
bre de mots turcs et tartares, qui tous ensemble forment un lan- 


www.dacoromanica.ro 


58 


gage barbare et corrompu, qui n'offre nulle énergie, nul goût et 
nulle idée abstraite pg. (219). 

Pentru cine nu pricepe o limbă, totu-i pare barbar si corupt. 
Dealtfel aceias impresie va exprima-o și Bauer peste un an (pag. 
19): La langue des Valacques est mêlée de plusieurs termes 
étrangers et défigurés, qu'il est très souvent impossible d'en 
deviner l’origine. Chaque peuple barbare y a mis du sien, et 
du tout ensemble il est résulté un jargon effroyable. 

Caracterele chirilice cu care Rominii scriau la această 
epocă îi fac lui Carra deasemenea o impresie curioasă: Les 
caractères d'écriture et d'impression sont en partie grecs, russes, 
et tartares (pag. 219). 

14. Ar fi interesant de aflat din ce manuale de geografie 
a luat Carra următoarele date privitoare la Moldova si Muntenia: 

1. La Moldavie et la Valachie, provinces contigues, sont 
situées entre le 41 et le 47 degrés de latitude est et le 44 et 
49 longitude sud (pg. 162). 

Pentru Munteniea si banatul Craiovei Bauer pg. 5 dä ur- 
mătoarele grade: La Valachie, y compris le bannat de Crayowa, 
s'étend depuis le 43 degré 40 minutes [de latitude] jusqu’au 45 
degré 50 minutes [de latitude], et sa longueur depuis 39 degré 
25 minutes jusqu’au 45 degré 30 minutes [de longitude] méridien 
de Paris. 

2. La Valachie peut avoir environ quatre-vingt lieues fran- 
çoises de long sur soixante-dix de large. La Moldavie en a 
autant pour le moins (pg. 163). 

3. Dans un espace de 540 lieus de circonférence que con- 
tiennent la Valachie et la Moldavie ensamble, on ne compte que 
cent soixante-dix mille contribuables, savoir soixante-dix mille 
en Moldavie et cent mille en Valachie. Le nombre des habitans, 
hommes, femmes et enfans, dans ces deux provinces peut être 
environ de cinq cent mille (pg. 172). 

15. Metoda de lucru a lui Carra.—Din punct de vedere 
a compunerii operei sale, Carra a scris mai întăiu partea II, Dis- 
sertation sur l’état actuel de la Moldavie et de la Valachie, si 
apoi partea I, Histoire de la Moldavie et de la Valachie. 

1) Acest lucru se probează prin anumite pasaje din partea 
II întroduse în partea I. Asa : 
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f6ldavie, Carra introduce pa~ 


saje de actualitate, din care unele luate din partea Il: 


Carra 


Pg. 22. Le Prince fait la ré- 
ponse suivante... Montrant par 
ces dernières paroles l’insuf- 
fisance de ses services et l'avi- 
lissement, où la nation grecque 
est tombée depuis qu'ils sont 
soumis à l'esclavage des Turcs. 

Cette courte audience fi- 
nie,,,, 


Pg. 24. Les boyards... et les 
officiers militaires précédant 
la marche, le Prince entre dans 
la ville d'un pas lent, tous en 
branlant la tête, à peu près 
comme ces magots de terre 
que l’on tire de la Chine, en 
croyant donner par là plus de 
majesté à cette pompeuse ca- 
valcade. 


Cantemir 


Le Prince fait la réponse 
suivante... Montrant par ses 
dernières paroles l'insuffisance 
de ses services. 

Cette courte audience fi- 
nie, 


Histoire Oth. II 379-380, 


Le Prince entre dans la 
ville d’un pas lent pour don- 
ner plus de Majesté à cette 
pompeuse cavalcade, 

Histoire Oth. II 381, 

Un Grec à cheval, les é- 
triers hauts et les genoux en 
triangle, branlant la tête com- 
me un magot de plâtre, sima- 
gine être le personnage le plus 
imposant et le plus respectable. 

Carra, pg. 177, 


Pg. 26. Alors il se fait une decharge de toute Partillerie, 
qui consiste ordinairement en deux ou trois petites pièces ap- 
pellées en françois pièces de campagne — Histoire Oth. II 383 : 
Alors il se fait une décharge générale de artillerie. 


Pg. 26. La journée se ter- 
mine par un splendide festin, 
où lon s'enivre ordinairement 
et où lon finit par des dan- 
ses grecques et moldaves. La 
même cérémonie se pratique à 
l'installation des Princes de 
Valachie. 


La journée se termine par 
un splendide festin à l’hon- 
neur de l'officier du Sultan, 
qui est régalé par les courti- 
sans du Prince. 

Histoire Oth. II 383. 

Si c'est un jour de mariage 
[Este vorba de petrecerile dela 


www.dacoromanica.ro 


60 


nunți], on s'enivre, on s'em- 
brasse, on danse, on se querelle. 
Carra, pg. 174. 
Le festin succede bientât, on 
s'enivre, on danse toute la nuit. 
Carra, pg. 218. 


Pg. 12 rînd 6-12 Carra actualizează o notă a lui Cantemir, 
Histoire Oth. II 371, despre Iaşi: 


Carra Cantemir 

Depuis la prise de Constan- Depuis la prise de Constan- 
tinople les despotes ont tran- tinople les despotes ont tran- 
sporté leur trône à Jassy, afin sporté leur trône à Jassy, afin 
d’être plus voisins des fron- d’être plus voisins des fron- 
tières de l'empire ottoman. tières des Turcs. Jassy n’est 
Cette ville est d’une grandeur pas grand, mais il est très fort 
médiocre. Les maisons en sont par la nature et part lart et 
basses, petites et presque tou- on y voit des ruines de palais 
tes bâties en bois. Il n'y a que assez remarquables. 


six rues assez grandes, tou- 
jours fort sales où l’on marche 
sur des pièces de bois transver- 
sales en manière de pont. 


Acest pasaj a fost detașat din partea II, pg. 207, unde 
vorbește despre Iaşi: 

La ville de Jassy peut contenir environ trente mille habi- 
tans, et celle de Bucharest près de soixante mille; ces villes 
ne sont point murées et les maisons en sont éparses ça et là 
dans la campagne. 

Pg. 27, în primele zece rinduri de text, vorbeşte de Bu- 
cureşti si laşi. Acest pasaj, care sfirseste cu: Nous en parlerons 
plus en détail dans la suite de cet ouvrage, este o prescurtare 
a unor pasaje din partea II a cărții. In adevăr, «detaliile» se 
găsesc la pg. 164 și 207: 


Pg. 27. Bucharest, située Pg. 164. Bucharest, situé 
(sic,-6e) sur la petite rivière (sic, -6) sur la rivière Dum- 
Dumboirza [sic,-oir =-ovi] est boriza [sic, -ori=-ovi], qui 
la capitale de la Valachie. se jette dans le Danube, est 


la capitale de la Valachie. 
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Cette ville est la résidence Pg. 164. Jassy ...est la capi- 
du Prince, et beaucoup plus tale de la Moldavie et la rési- 
considérable que Jassy capi- dence du Prince. 
tale de la Moldavie. Pg. 207. La ville capitale 


du premier [du Prince de Va- 
lachie] a un plus grand nom- 
bre d'églises, de couvens et 
d'edifices particuliers. 

2) Dupä ce a redactat partea istoricä prin juxtapunere de 
pasaje din Cantemir, Carra i-a făcut o introducere de 5 pagini, 
în care distingem patru părți: 

1, Moldova şi Munteniea sînt provincii romane. 

Au commencement de l'empire romain les deux provinces 
de Valachie et de Moldavie n’étoient guère plus connues que 
le sont aujourd’hui les pays sauvages du fond de l'Amérique. 

Sous Cotys roi de Thrace, lan 380 avant J. C., il se ré- 
pandit en Valachie, en Moldavie et en Bessarabie quelques hor- 
des de Gètes, Massagètes et Daces qui habitèrent ces provinces: 
une centaine d’années. 

Carra pune aici o notă: 

L'histoire des rois de Thrace et de Pont nous apprend que 
ces peuples avoient leurs rois particuliers; elle nomme un cer- 
tain Dromichete, roi des Getes, qui vainquit Lysimaque, roi de 
Thrace, Pan 322 avant J. C. Diodote, Pan 20, parle aussi d'un 
roi du Bosphore Cimmérien qui regnoit vers ľan 310 avant J. 
C. et qui étoit peut-être le prédécesseur de Dromichete. Dion 
cite Role et Dapyx roi des Gètes. Quelques temps après nous 
trouvons un Cotison aussi roi des Gètes, dont on prétend qu'Au- 
guste voulut épouser la fille (Sucton in aug). 

Cärra urmează : 

A la destruction de l’empire de Pont, les Romains péné- 
trerent jusque là, et une partie des habitans se dispersa en Po- 
logne, en Hongrie et en Bulgarie. Une peuplade considerable 
de Sclavons s’y établit ensuite; mais ne put résister longtemps 
à la maligne influence du climat: une partie se retira dans ce 
pays appellé encore aujourd’hui Sclavonie. 

Judecînd după plagiarea lui Cantemir, putem presupune 
că si aceste idei... originale sînt luate din vreun manual de is- 
torie a timpului. 
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In pasajul următor Carra afirmă că coloniştii romani aduși 
în Moldova și Munteniea erau culesi din drojdiea oraşelor din 
“imperiul roman : 

Les Romains qui avoient une idée de ces contrées à peu 
près comme celle que nous avons de Cayenne et des Isles An- 
tilles, y envoyèrent une colonie ramassée de l’écume des prin- 
<ipales villes de empire romain et de la Grèce. La plupart de 
ces malheureux, condamnés au supplice dans leur patrie, trou- 
vèrent bientôt dans ce climat dévorant la mort qu’ils avoient mé- 
ritee par leurs crimes. Leurs descendans, qui avoient hérité de 
leurs vices et de leur l’acheté [recte lâcheté], furent tour à tour 
conquis et soumis à l'esclavage par les Sarmates, les Huns et 

- les Tartares, 

Părerea că Moldovenii se trag din tălhari romani circula 
în secolul XVI si XVII în Poloniea (scriitorii Martin Bielski si 
Guagnin-Paszkowski), de unde apoi a fost introdusă în Mol- 
dova în a doua jumătate a secolului XVII de Simion Dascalul 
(v. P. P. Panaitescu, Influența polonă în opera și personalitatea 
cronicarilor Gr. Ureche si Miron Costin, București 1925, pg. 
36-37), 

2, Pg. 3 rînd 15—pg. 4 rînd 4, în care-i vorba de Dragul 
şi Ştefan cel Mare, este un pasaj luat din ‘Histoire des Princes 
de Moldavie et de Valachie’ (v. A 3 2) şi introdus aici, 

3. Pg. 4 rînd 4-15, religiea ortodoxă, notă de actualitate: 

La religion grecque qui y fut propage par des moines re- 
fugiés á l’époque du schisme, devint des lors la religion domi- 
nante; par conséquant les évêques et les moines en devinrent 
bientôt les véritables souverains. Les villes, les villages, presque 
tout le terrain fut lappanage des prêtres et des monastères. 
La Turc, content du tribut, et du dévouement de ces usurpateurs 
religieux, les laissa en paix. 

4, Pg. 4 rînd 15—pg. 5. Ernumeră familiile care au domnit 
în Moldova şi Munteniea, și despre care are să vorbească în 
text: Maurocordato, Cantemir, Blancovan (sic, Bl-!), si Ghika. 

C. Ediţiea II.—La 1781 a apărut la Neuchâtel în Elveţiea 
o nouă ediţie a cărţii lui Carra : “Histoire de la Moldavie et de 
la Valachie avec une Dissertation sur l’état actuel de ces deux 
provinces par M. C... qui y a fait un long séjour. Nouvelle 
Édition corrigée et augmentée des Mémoires historiques et géo- 
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graphiques publiés par M. de B***'. | Plus je vis d’étrangers, 
plus faimai ma patrie |. A Neuchâtel. De Imprimerie de la 
Socété Typographique. 1781. 

Textul lui Carra din aceastä editie, primele 200 de pagini, 
nu se deosebește întru nimic de cel din 1777, decit doar că 
omite approbation (viza cenzurii din Paris); iar Mémoires histo- 
riques et géographiques publiés par M. de B***, cum zice pe 
coperta generală a cărții, Mémoires historiques et géographiques 
sur la Valachie publiés par M de B*** pg. 201, Mémoires sur 
la Valachie pg. 203, este reproducerea operei generalului rus 
Bauer: ‘Mémoires historiques et géographiques sur la Valachie 
avec un Prospectus d'un Atlas Géographique et militaire de la 
dernière guerre entre la Russie et la Porte Ottomane’ publiés 
par Monsieur de B***, A Francfort et Leipsic, Chez Henry- 
Louis Bronner, 1778. 

Cartea lui Bauer, cea dintăi descriere geografică, admini- 
strativă și economică a Munteniei, făcută de un străin pe bază 
de cercetări proprii în curs de cinci ani și informații oficiale, 
era de un interes remarcabil. Apărută la 1778, adică la un an 
dela cartea lui Carra, cartea lui Bauer a sedus desigur pe Carra, 
si de-aceia s-a și grăbit acesta, în 1781, s-o atașeze la cartea 
lui propie. (Este curios cum în Istoriea Rominilor prin călători, 
II, Bucureşti 1928, N. Iorga ignorează pe Bauer). 

Carra reproduce fidel primele patru capitole ale cărții lui 
Bauer, si din capitolul al cincilea începutul din ‘avertissement’, 
pg. 104-105 rindul 7. Restul paginii este înlocuit de Carra cu 
următoarea notă: 

On trouve dans ce mémoire et à la suite de l'avertissement 
que l’on vient de lire, un dénombrement exact des villes, bourgs, 
villages et même des hameaux de la Valachie. Mais comme 
cette longue nomenclature n'est rien moins qu'interessante pour 
la très grande partie des lecteurs, nous l’avons réduite aux villes 
ou autres lieux en assez petit nombre, qui présentent quelque 
chose de curieux. 

Siin adevär cele 123 de pagini de format mai mare dela 
Bauer (pg. 106-228) sint reduse la 13 pagini de format mai mic 
la Carra (pg. 356-368). 

Dacă pentru cefitorii lui Carra lista orașelor, tirgușoarelor 
şi satelor dată de Bauer, şi descrise de el sumar, putea fi lasată 
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la o parte, pentru noi Rominii ea-i foarte importantă și pentru 
acest motiv valoarea originalului lui Bauer rămîne întreagă. 

In ce privește opera propie a lui Carra, editiea a doua 
nu-i o nouă ediţie, corectată, cum pretinde Carra, ci o simplă 
retipărire a celei dintăi. In adevăr, în editiea I multe nume 
propii istorice și geografice, precum si mai toate cuvintele tur- 
cești citate, sînt scrise greșit, cu o literă ori două în loc de alta 
ori altele asămănătoare, datorită desigur manuscrisului scris 
negligent de un om care nu stiea romîneste, Toate aceste gre- 
seli au rămas întocma în editiea II. 

lată o bună parte din aceste greșeli: 

Pg. 5. Blancovan = ed. Il pg. 4.—Brancovan. 

Pg. 6. Suyatim=ed. II pg. 5.—Snyatin. 

Pg. 10. Hero, Prince de Moldavie = ed. II pg. 8.—Gresala. 
se găseşte deja la Cantemir, Hist. Oth. II 460 indice, desigur 
datorită lui Tyndal.—Este vorba de Aron Vodă. 

Pg. 11. Nemoza=ed. II pg. 10.—Nemczo, Neamţu. 

Pg. 12. Saczova= ed. Il pg. 10 jos.—Soczava, Suceava. 

Pg. 15. Pierre Raves=ed. II pg. 13.—Rares, Rares. 

Pg. 15. Haral=ed. II pg. 13.—Haraj, haraciu. 

Pg. 19. Moldorlaquie = ed. II pg. 17.—Moldovlaquie. 

Pg. 20. La musique impériale nommée tublecane= ed. Il 
pg. 17.— Tabulkhane, tabulhana. 

Pg. 23. Le chocadar aga=ed. II pg. 20 cocardar aga l— 
Chohadar, ciohodar, 

Pg. 23. Deux prikis ou gardes-du-corps du Sultan = ed. II 
pg. 20.—Prekis. 

Pg. 25. &ytov eoi— ed. II pg, 22.—&ytov oti, 

Pg. 27. Dumboirza=ed. Il pg. 24.—Dumboviza, Dimbovita, 

Pg. 28. Facke—ed. II pg. 25.—Sakche, gresalä la Can- 
temir, Hist. Oth. I 226, pentru Saktsche, Saccea, Isaccea. 

Pg. 36. Foczani= ed. II pg. 32.—Focsani, Focșani. 

Pg. 36. Cornar.—Cotnar. 

Pg. 36. Buccorina.— Buccovina ori Bucowina. 

Pg. 44. Tentuk lagotheta.—Teutul, logofătul Tăutul, cum dă 
bine Cantemir, Hist. Oth. I 302, 

Pentru aceste 3 trei exemple nu putem cita paginile co- 
respondente din ed. Il, deoarece exemplarul pe care l-am avut 
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supt ochi era defect,—ii lipseau paginile 33-40, care corespund 
paginilor 36 rînd 6—44 din editiea I. 

Pg. 59. Sacktache=ed. Il pg. 54. | 

Pg. 59. Zivanicks=ed. I pg. 55.—Cantemir, Hist. Oth. 
III 137: Zivvaniecz, Zvancea, nume de oraș, 

Pg. 62. vornie=ed. II pg. 57.— Vornic. 

Pg. 63. calanz=ed. II pg. 57.—Calauz, călăuz, 

Pg. 64. bowises=ed. II pg. 59.—Bourses, pungi. 

Pg. 81. Tolstri =ed. II pg. 74.—Tolstoj. 

Pg. 88. Ahmec = ed. II pg. 81.—Ahmed. 

Pg. 89. Panagot Nieusius = ed. Il pg. 82.—PanayotNicussius. 

Pg, 93. Petreczcicus = ed. II pg. 85.— Petreczeicus,Petriceicu. 

Pg. 93. Custhatius Dabiza —ed. II pg. 85.— Eusthatius, 
Istratie Dabija. 

Pg. 94. Jahzvechz=—ed. II pg. 86.—Jalowetz, Jalowitza, 
Ialomiţa. 

Pg. 95. Rudziac.—In ed. Il pg. 87 corect: Budziac, Bugeac. 

Pg. 97. Petreczcicus et Konick = ed. Il pg. 88-89.—Can- 
temir, Hist. Oth. III 442: Konicky hatmanul Cazacilor. 

Pg. 98. Servan=ed. Il pg. 90.—Serban, Şerban. 

Pg. 98. Ducas le Romelin= ed. Il pg. 90.—Romelien, Duca 
Rumeliotul. 

Pg. 117. Pantetis Maurocordato, communément appellé 
Panteti = ed. II pg. 107.—Pantelis. 

Pg. 117. Chio, qu'on nomme en Turquie Hetot=ed. Il pg. 
107.—Hetai.— Cantemir, Hist. Oth. IV 79: Chio qu'on nomme en 
Turquie Hetay. 

Pg. 117. Panteti (a doua oarä) —ed. II pg. 108; pg. 118 
Panteti (de 2 ori) —ed. II pg. 108-109.—Panteli. 

Pg. 119. Sorgui Scarlatos =ed. II pg. 109.— Cantemir, 
Hist. Oth. IV 554: Scarlatos Saruji, casapul Impăratului. 

Pg. 119. Panagiostes Nicusius = ed. II pg. 110 Panagiotes 
Nieusius. 

Pg. 121, 123. Muharremi errar = ed. Il pg. 111,113.—Mu- 
harremi esrar, titlul lui Al. Mavrocordat Exaporitul. 

Pg. 131. Précop = ed. Il pg. 120.—Greşală la Cantemir, 
Hist. Oth. IV 30, în loc de Perecop, cetate în Crimeia. 

Pg. 137. vornie==ed. Il pg. 126.— Vornic. 

Pg. 140. stolnie= ed. II pg. 130.—Sfolnic. 
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Pg. 143. Niagoc==ed. Il pg. 131.— Neagoe. 

Pg. 156 (de 2 ori) Fatzcy— ed. II pg. 142 (de 2 ori).— 
Falczy, Fălcii, oraş în Moldova (Cantemir, Hist. Oth. III 530). 
Pg. 164. Badjak = ed. Il pg. 149.—Budjak, Bugeac. 

Pg. 164. Dumboriza = ed. Il pg. 150.—Dumboviza, Dîm- 


bovita. 


Pg. 181. Orikert, Zafert et Krutehna=—ed. II pg. 163.—Ori- 
kest, Zafest et? 


Pg. 


Bersan ? 


Pg. 


galbănă. 


181. 


182. 


Moutan et Berzan = ed. II pg. 163.—Montan et 


Jasba-galban=—ed. II pg. 164.—Jarba-galban, iarbă- 


. Gatasch = ed. Il. pg. 170.—Galatzi, Galaţi. 

. Nicolleti j—ed. II 172 corect: Nicoletti. 

. camerask = ed. II pg. 179. — camerash, camaras. 
. Théodorati — ed. II pg. 188.—Théodoraki. 

„ 222, 
„ 18=—ed. II pg. 16 scrie homopher în loc de homophor 


Podlachie=ed. Il pg. 198.—Podolie. 


şi-l traduce în notă prin l'étoile în loc de l'étole ! 

In ed. II pg. 148 rind 6 apare o gravă greșală de tipar: 
4 în loc de 44 grade longitudine. 

In editiea II Carra menţine și greșelile de scris ale lui 
Bauer, care deasemenea nu stiea rominește. Citeva exemple: 


Pg. 


Pg. 


228. 
„ 228, 
. 260, 
. 264, 
. 267. 
. 267. 
281. 


Telcorman = Bauer 17.—Teleorman. 

Romanozi = Bauer 18.—Romanati. 

scoutelmaks = Bauer 40. — scoutelniks, scutelnici. 
sedari — Bauer 43.—serdari, serdar. 

czaza = Bauer 45.—czara, țară. 

patarnik = Bauer 45.—paharnic. 

mezilzis ou gens de postes — Bauer 55.—me(n)- 


zildjis, me(n)zilgii. 


Pg. 


calarasi. 


Pg. 


283, 


basbulucbas. 


292. cataraches — Bauer 56, 62. — calaraches, 


. 283 lipcars = Bauer 56.—lipcans, lipcani. 

. 287. meditnitzar = Bauer 59.—medilnitzar, medelnicer. 
. 291. ` 
292, 


aprocz == Bauer 62.—aprodz, aprozi. 
bachbouloubach = Bauer 62.— bachbouloucbach, 
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Pg. 295. cosarit, impôt payé par tout marchand qui se sert 
de laune dans son trafic — Bauer 64.—cotarit, cotärit. 

Pg. 315. mazir ou intendant de la ville de la part du sul- 
tan = Bauer 79.—nazir, cf. nazir corect ceva mai jos, pg. 316 = 
Bauer 79. 

D. Memoriul lui Carra din 1782.—Intors la Paris, la 26 
Maiu 1782 Carra adresează lui De Vergennes, prim ministru al 
Franţei, un memoriu pentru înființarea unui consulat francez la 
Bucureşti: Mémoire adressé à M. de Vergennes par le Sr. Carra 
sur l'établissement d'un consul français à Bucharest pour les 
provinces de Valachie, Moldavie et Bessarabie à l'instar de 
celui que la Cour de Russie vient d'y envoyer, Paris, le 26 Mai 
1782 (Documente Hurmuzaki, Suplement I, volumul II, 1781-1814, 
Documente culese din Arhivele Ministerului Afacerilor străine 
din Paris de A. L Odobescu, Bucuresci 1885, pg. 14-16). 

Le projet de cet établissement, începe Carra, est fondé sur 
deux considérations très importantes: l'intérêt politique de la 
France et l’augmentation de son commerce. 

Dupäce dezvoltă aceste două puncte, Carra dă informaţii 
despre produsele pe care le exportă Moldova, Basarabiea și 
Munteniea și despre mărfurile care s-ar putea importa în aceste 
provincii pe baza observaţiilor făcute în Histoire de la Molda- 
vie et de la Valachie. 

Carra arată mai întăiu situațiea geografică a celor trei pro- 
vincii favorabilă comerțului : 

Ces trois provinces sont arrosées par Niester et de l’autre 
par le Danube, qui tous deux se jettent dans la Mer Noire, et 
que les navires de 200 tonneaux peuvent remonter ă plus de 
50 lieues. 

Arată apoi în ce consistă exportul. Dăm la stinga textul 
din Memoriu şi la dreapta cel din Histoire: 


1782 1777 
Le commerce qui s'y fait 


entre les sujets du G. S. est 
tres languissant et consiste en: 


quelques milliers de brebis Plusieurs millions de brebis 

qui passent dans la Romélie se vendent chaque année pour 

et à Constantinople, Constantinople, à un lève piè- 
ce (pg. 184). 
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en beurre, fromage, Les bergeries y sont consi- 
dérables, mais on les y con- 
serve plutôt par rapport au 
lait, dont on fait du mauvais 
beurre et du mauvais fromage 


(pg. 183). 

tabac, On cultive du tabac en Va- 
lachie (pg. 181). 

miel blanc, Le miel qui est presque tout 


blanc, est vendu pour Con- 
stantinople (pg. 184). 


et en fruits secs que ces On fait commerce de fruits 
Turcs en tirent pour leurs pro- secs avec Constantinople (pg. 
visions. 181). 


On trouve dans l’une et dans l’autre [capitale, de la Mol- 
davie et de la Valachie] des cafés turcs et des boutiques assez 
bien garnies d'etoffes et de clincaillerie (Histoire, pg. 207). 

Pentru o mai bună asortare a acestor dughene, în Memo- 
riul său Carra preconizează import de 

quincaillerie, gros draps rouges, bruns, verts et autres cou- 
leurs (On n'excepte ici que les gros draps bleus dont il n'existe 
dans ces trois provinces [Moldavie, Budjac et Valachie] qu’une 
seule manufacture à Fumato en Valachie). 

Mobilierul caselor boeresti era sumar și primitiv : 

Les ameublemens ordinaires sont des entablemens de plan- 
ches qui tiennent les deux tiers de la chambre en longueur et 
largeur, élevés d'un pied ou d'un pied et demi de terre, et cou- 
verts de matelas de laine ou de paille, suivant la richesse du 
particulier, doublés de draps ou de toile peinte et environnés 
de coussins de la même étoffe. On trouve aussi chez quelques- 
uns des chaises et des tables de bois, mais c'est un luxe euro- 
péen, résérvé pour les étrangers; car les Moldaves, les Vala- 
ques et les Grecs s'acroupissent tout le jour, les jambes croisées 
sur leur sopha, et mangent autour d'une table ronde, le dos 
courbé comme des singes (Histoire, pg. 173-174). 

In vederea unei modernizări a mobilierului în Moldova si 
Munteniea, Carra, în memoriul său, preconizează import din 
Franţa de diferite obiecte : 
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Les objets d'importation pour les navires francais doivent 
consister en pendules, montres, miroirs,... meubles de cabinets, 
comme secrétaires, tables, armoires et coffres,... fleurs artificiel- 
les, tableaux de bas prix, estampes... 

L'hablllement des femmes est une espèce de robe longue 
sans plis, qui leur colle sur le corps et qui s'attache avec des 
crochets au dessous de la gorge (Histoire, pg. 214). 

Lui Carra îi plăceau toaletele femeesti ceva mai putin sim- 
ple, de-aceia în Memoriul său el preconizează import de 

galons d'or pour les habits de femme. 

Les Moldaves et les Valaques ne mangeant presque ja- 
mais de rôti, excepté du gibier, qui est toujours şi desséché, qu’il 
est impossible d'en tirer parti, quelqu’ appétit qu’on ait (pg. 174). 

Carra preconizează import de: fusils de chasse, pistolets. 

Pentru carftasil (charons-carrossiers) din laşi Carra preco- 
nizează import de carrosses. 

Les villages sont des amas de quelques cabanes de six à 
sept pieds de large sur autant de haut, éparses ça et la dans 
un vallon ou dans un bois, et ordinairement sans jardin, sans 
cour (pg. 172).—Carra preconizeazä import de : graines de jardin. 

Pentru elevii Academiei din lași, care-nvätau grecește si 
latineste, şi pentru boerii care-nvätau și frantuzeste, Cara pre- 
conizează import de 

livres français, grecs et latins, tentures de papiers peints, 
papier à écrire, 

iar în special pentru explicaţiile lui Theodoraki, profesorul 
de matematici, pentru care şi Grigore Ghica Vodă prevedea 
cumpărare de «organe matematice», 

instruments de mathematiques et de physique. 

Vasele franceze care-ar aduce în porturile Mării Negre 
lucrurile citate mai sus, nu s-ar întoarce goale, zice Carra în 
Memoriu: 

Les premières denrées d'exportation pour les navires fran- 
çais seront le miel blanc, la cire jaune, le chanvre, le lin, les 
bois de construction et deux espèces de plantes, dont l’une 
appelée Weyd (sicréussit parfaitement pour teindre en bleu, et 
l’autre appelée Jasba-galban réussit également pour teindre en 
jaune. 

Despre mierea albă si ciara galbănă v. deja mai sus. 
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Despre cînepă, in si lemn de construcție Carra revine: 

Le désir de se procurer les marchandises de France par 
des échanges inspirera bientôl à ces peuples le courage d’ex- 
ploiter leurs plus belles forêts et de cultiver en abondance le 
chanvre et le lin. 

In adevăr în Histoire pg. 182 Carra relatase că în Moldova 
și în Munteniea.., on y cultive aussi du lin et du chanvre, mais 
seulement pour la consommation du pays; iar despre pădurile 
noastre se exprimase elogios, pg. 170; Les bois... on y trouve 
quantité d'arbres de haute-futoye propres à la construction des 
navires. 

Pentru Weyd si Jasba-galban v. mai sus. 

Carra-si închee Memoriul arătind ce condiții trebue să-nde- 
plinească viitorul consul francez la Bucureşti : 

Il ne resterait plus q'une observation à faire, c'est que 
pour recueillir de l'exécution de ce plan tous les avantages 
qu’il doit produire, il serait indispensable de choisir un sujet 
capable d'en remplir toute l'étendue. Quelque génie, quelque 
talents qu’on put (sic) trouver dans un grand nombre d'indivi- 
dus, cela ne suffirait pas encore; il faudrait qu’à ces qualités 
celui qui seroit préféré joignit toutes connaissances antérieures 
et du local et du moral de ces tois provinces, qu'il y eut vo- 
yagé, séjourné, qu’il eut été par conséquent à portée de recueil- 
lir toutes les notions relatives au Gouvernemeut, à l’industrie, 
au commerce, à l’agriculture et surtout à la politique orientale, 
c'est-à-dire aux intrigues et aux intérêts respectifs des habitants, 
des Tartares, des Turcs et des Grecs modernes, dont les prin- 
cipales familles sont à Constantinople, la pépinière des prin- 
ces de Valachie et de Moldavie ; enfin, qu’il eut assez fréquenté, 
pratiqué les deux petits cours de Jassi et de Bucarest pour en 
bien savoir le manége et pour y trouver encore des instru- 
ments. 

Ainsi un sujet qui réunirait tous ces avantages et qui au- 
rait donné des preuves de ses comaissances fondamentales, par 
des ouvrages auxquels du moins on ne pourrait disputer le mé- 
rite de la vérité et de l'exactitude, semblerait à tous ces égards 
devoir être préféré dans la nomination d’un consul général 
pour ces trois provinces. 

Dupä toatä aceasta disertatie, acel consul general nu putea 
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fi altul decit însuș autorul Memoriului, Carra, care stătuse în Mol- 
dova şi care scrisese chiar o carte despre Moldova și Munteniea ! 

Dar la 12 Iunie 1782 Ministerul de Externe îi răspunde 
lui Carra (rue Neuve des Petits Pères, maison Leduc à Paris) 
că Memoriul a fost greșit adresat lui De Vergennes. El trebuia 
îndreptat Marchizului de Castries (DocHur ibid. pg. 18-19). 

16. Biografiea lui Carra: francmason, aventurier şi in- 
trigant.—Carra a stat la Iași un an: occupé à Peducation des fils 
du Prince de Moldavie et à la correspondance françoise, l'es- 
pace d’une année (discours préliminaire, pg. 29), si anume în 
1775-1876. In adevăr, Carra era la lași la 1775: Vai eu Phon- 
neur de voir le Prince Repnin *) et les gentilhommes d'ambas- 
sade, lors de leur passage à Jassy, en mil sept cent soixante- 
quinze (pg. 175). 

Si a plecat din Iași spre sfirsitul lui Fevruar 1776 (Sulzer, 
Geschichte des transalpinischen Daciens, III, Wien 1782, pg. 79). 

Cum a ajuns el la Iași, nu putem şti. 

Jean Louis Carra s-a născut la Pont-de-Veyle (Ain) la 1743 
si a murit la Paris la 31 Octomvre 1793 (La Grande Encyclo- 
pedie). 

A plecat din Franţa la vrista de 24 de ani, căci la 1776, 
cînd își scriea Histoire, zice că a călătorit 9 ani în Europa (Hi- 
stoire, pg. 29-30), în care timp a văzut mai toate ţările din Eu- 
ropa (pg. 169). 

In Histoire se văd şi urmele ţărilor prin care-a trecut, — 
Germaniea, Elvetiea, Italiea, Poloniea, Ucraina si Rusiea : 

Les plus grandes villes [de Moldavie] ressemblent à peine 
aux plus misérables villages de France ou d'Allemagne (pg. 172). 

La nature est plus grande et plus majestueuse en Suisse, 
mais ici [en Moldavie] elle est plus douce et plus jolie (pg. 170). 

In {taliea a văzut la procession des recolets du grand cou- 
vent de Milan (pg. 102). 

Le sol des plaines et vallons [de Moldavie] se trouve com- 
posé ordinairement d’une terre noire et argilleuse, moins grasse 
que les terrains de l'Ukraine, de la Pologne et de la grande 
Russie (pg. 168). 


+) Prinţul Repnin comandase o armată rusească contra Tatarilor din Bu- 
geac,—la 6 Oct. 1770 ocupase cetățile Chiliea și Acherman (A. Wolf, Beschrei- 
bung, HI 190). 
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On y voit [en Moldavie] très peu de pins ou sapins, or- 
nement continuel des campagnes de Russie et de Moscouie, où 
la nature a une phisionomie lugubre et sauvage (pg. 170). 

J'ai eu occasion d'entendre à Varsovie le comte de Mo- 
jenski (discours préliminaire, 22 nota), 

In Discours préliminaire pg. 12 face o reflectie care pare 
a fi o enumerare a ţărilor prin care-a trecut: Nul ne s’est fait 
une gloire de parcourir, en observateur philosophe et politique 
tout ensemble, l’Allemagne, l'Angleterre, l'Italie, la Suède, le 
Danemark, la Hongrie, la Transilvanie, la Pologne, l’Ukraine, 
la grande Russie et les provinces européennes de l'empire ot- 
toman. 

Putem deci presupune că în Moldova Carra a venit din 
Rusiea, unde va fi cunoscut pe Romantov, comandantul suprem 
al armatelor rusești din războiul ruso-turc din 1769-1774, pe 
care-l invoacă de două ori (pg. 178 si 202), si care-l va fi re- 
comandat lui Grigore Ghica Vodă. 

Carra a plecat dela Iași nemultämit : 

Sur ces entrefaites, je demandai mon congé à son Altesse, 
qui pour me témoigner aussi de son côté la reconnaissance à 
la grecque, me refusa la moitié de la somme convenue dans 
mon contrat pour mon voyage de retour (pg. 197). 

Dacä s-a putut intimpla asa ceva, apoi a trebuit sä fie o 
cauză, iar cauza nu poate fi alta decît aceia că Carra s-a fi a- 
mestecat unde nu-i fierbea oala, adică în intrigile celor două 
grupuri de boeri, simpatizind cu grupul adversar lui Grigore 
Ghica Vodă, 

In adevăr, la această epocă erau în Moldova două grupuri 
de boeri, una favorabilă lui Grigore Al. Ghica Vodă, din care 
făcea parte si Balş, si una ostilă, condusă de vornicul Manola- 
chi Bogdan și din care făcea parte și francmasonul Iordachi 
Darie Dărmănescul (cum voiu arăta în Istoriea francmasoneriei 
romiînesti, manuscris inedit), cf. si N. Iorga, Din originile politi- 
cianismului romîn: o acţiune de opoziţie pe vremea Fanarioţilor, 
Bucureşti 1928 (Academiea Romină, Memoriile secţiei istorice, 
seriea III, tomul VIII, No. 14). 

Carra se va fi raliat la grupul ostil lui Grigore Ghica Vodă, 
căci el era francmason. El apare ca atare între 1790-31 Oct, 
1793 (v. mai jos), dar era cîștigat la nobila sectă încă dela în- 
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ceputul «carierii» lui. Avem indicii că el era deja francmason 
la 1775: 

1) Apararea pasionată pe care a luat-o lui Le Doux, franc- 
mason. 

2) Mentionarea pintre principalele oraşe din Moldova a 
tirgusorului Sadagura, numele, ori poate chiar sediul, unei loje 
francmasone în Moldova (v. G. Pascu, Istoriea francmasoneriei 
romîne, manuscris), 

Carra prezintă pe Grigore Ghica Vodă ca un personaj ri- 
dicol şi tiran. Mai întăiu chiar domniea a capatat-o prin hazar- 
dul imprjurärilor : 

Grégoire Gika, âgé d'environ cinquante ans, premièrement 
Prince de Moldavie, ensuite de Valachie, et après la guerre fait 
de nouveau Prince de Moldavie par la grâce de Dieu et du roi 
de Prusse, règne encore en ce moment sur cette province (pg. 
164-165). 

Grigore Al. Ghica Vodă a ajuns Domn în adevăr cu spri- 
jinul regelui Friederich II al Prusiei şi a împărătesei Ecaterina 
a Rusiei (N. Jorga, DocHur X, Introd. pg. 12). 

Grigore Ghica-i un vil esclave habille en Prince (comme 
dit le feld-marechal Romanzow) pg. 178); nu iesă niciodată la 
plimbare pe jos (pg. 202 nota), ci totdeauna calare pe-un cal alb 
(pg. 201), si mic (pg. 201), [fiindcă, zicem noi, așa erau caii mol- 
dovenesti: on n'y trouve point de grands chevaux, Carra pg. 
183], si cu alaiu: 

Quand le Prince va à l’église ou à la promenade, il est 
ordinairement suivi par toute son armée [mai sus: soixante-seize 
hommes armés de mousquetons la plupart sans platine et de 
couteaux la plupart sans manche] et par tous les officiers, dont 
je viens de parler. Après la procession des récolets du grand cou- 
vent de Milan, je ne connois rien de plus imposant ni de plus ma- 
jestueux que cette marche du Hospodar de Moldavie (pg. 202) *). 


+) Le général en chef comte de Langeron, Journal des campagnes faites 
au service de la Russie en 1790, DocHur, Supl. I, Vol, II], fasc. I, pg. 75, 
observă şi el: 

Le grand luxe des seigneurs consiste ă se promener ă cheval dans les 
rues de Jassy et de Bucarest suivis de tous les oisifs et de tous les mendiants 
de la ville, Řien n'est plus ridicule et ptus comique à voir que ces promena- 
des, Le Seigneur, accroupi comme un singe sur un cheval couvert de franges 
et de rubans, etc, et ayant à sa suite un jockey juif en barbe et trente ou 
quarante déguenillés, serait un objet assez curieux à Hyde-Park ou à Long- 
champs. 
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Le feld-maréchal de Romanzow invitant un jour le Prince 
Grégoire Ghika à faire une petite promenade à pied dans la 
ville de Jassy, le Prince s'excusa ainsi: que diroient mes sujets, 
s'ils voyoient leur souverain à pied? Je prie votre Excellence 
de m'en dispenser (pg. 202 nota). 

Grégoire Ghika a eu l'esprit de lever trois contributions 
sur les habitans de ces malheureux pays depuis la paix [10=21 
Juillet 1774], quoiqu'il fåt spécifié expressément dans le traité 
de la part des Russes et des Turcs qu'on n’exigeroit aucun tri- 
but de ces deux provinces pendant deux années, et quoique le 
Grand Seigneur n’en ait exigé aucun du Prince (pg. 188-189). 

I-adevărat că prin tratatul de pace dela Chiuciuc Cainargi 
se stipulase că timp de doi ani Moldova si Munteniea nu vor 
plăti Turciei tribut, dar nu trebue să uităm că, în cei cinci ani 
cît ocupase Moldova şi Munteniea, Ruşii, după obiceiul lor, spo- 
liase cît putuse cele două ţări, și pe deasupra îşi bătuse și joc 
de oameni. 

Așa, Rușii transformase palatul domnesc din Iași în graj- 
diu si infirmerie: Le palais où réside aujourd’hui le Prince de 
Moldavie est un vieux château qui a servi d'écurie et d'infirme- 
rie aux Russes pendant la guerre (pg. 205), iar Grigore Ghica 
n-a putut să-l repare radical, ci abia să-l väruiascä și să-i cîr- 
pească giamurile cu härtie: Ce Prince a fait seulement reblan- 
chir les murs et coller du papier blanc aux fenêtres brisées 
(pg. 205). 

In sfirsit Carra relatează că Grigore Ghica Vodă tolera 
hoţii si asasinate pentru bani: laisse l'assassinat et le vol impu- 
nis pour quelques centaines de ducats, tant la cupidité et la bar- 
bare ignorance de ces grotesques souverains est portée au plus 
haut comble (pg. 178). 

Această afirmaţie rămine să fie controlată. Nu-i mai putin 
adevărăt însă că, la această epocă 

Les Princes volent ou confisquent les propriétés quand bon 
leur semble en colorant ces atrocités du prétexte d’une trahison 
ou d’une correspondance étrangère ou de tout autre motif en- 
core moins plausible et partagent avec les ministres ottomans 
le fruit de ces spoliations (Général en chef comte de Langeron, 
Journal des campagnes faites au service de la Russie en 1790, 
DocHur, Supl. I, vol. III, fasc. I, pg. 72). 
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Grigore Ghica Vodă se amuza într-un chip original: 

Dans les antichambres du palais du Prince, on trouve à 
toute heure du jour deux fous, dont l'emploi est de secouer un 
grelot d'argent, de faire des contorsions et de rire à gorge dé- 
ployée quand son Altesse passe et repasse d’un appartement à 
l’autre (pg. 203). 


Adversarii politici ai lui Carra din Franta ziceau, dar färä 
probe, că Carra s-a expatriat așa de tînăr (la 24 de ani) si a 
cutrierat așa de mult Europa (9 ani) fiindcă se făcuse vinovat 
de-un furt (La Grande Encyclopédie). 

Dacă furtul în înțeles comun nu s-a putut dovedi, eu am 
dovedit furtul literar din Cantemir, 161 de pagini din totalul de 
223, adică trei sferturi din carte, furt făcut după toate regulele 
artei: Carra copiază tot ce crede necesar din Cantemir si așază 
pasajele așa de bine, încît dă impresiea de original. Asa ne 
explicăm noi succesul cărții lui Carra: două ediţii franceze, două 
traduceri germane și una rominească. 

In orice caz Carra a fost un aventurier. Dovadă că el avea 
ceva de ascuns, este că atit pe coperta celor două ediţii ale 
cărții lui, cît si în memoriul adresat lui de Vergennes, autorul 
nostru se iscălește simplu Carra, nu Jean Louis Carra, desigur 
pentru a i se pierde urma. 

Tot de-aceia, credem noi, în cartea sa Carra nu dă nici 
cea mai mică indicație de călătoriea lui la Iaşi şi despre dinsul, 
cum se face de obiceiu, și cum a făcut Hauterive la 1785 (Jour- 
nal d'un voyage de Constantinople a Iassi, capitale de la Mol- 
davie, dans l’hiver de 1785, par le comte d'Hauterive, publicat 
la sfirșitul cărții sale Mémoire sur l’état ancien et actuel de la 
Moldavie en 1787, Bucureşti 1902). 

Faptul că Vergennes i-a refuzat propunerea de a-l trimete 
consul al Franţei la București, este iaräs o probă că el era su- 
spectat. 

Carra a jucat un rol important în timpul Revoluţiei fran- 
ceze, ca deputat si pamfletar, între anii 1790—31 Oct. 1793, cînd 
îi executat de Tribunalul revoluționar (v. A. Aulard, Histoire po- 
litique de la Revolution française, Origines et développement 
de la démocratie et de la république, 1789-1804, 6° édition, Pa- 
ris 1926). 
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Carra era francmason : iacobin, cum apare la 8 Iulie 1791, 
4 lan. 1792 şi August 1792, apoi girondin, cum apare în April 
1793 şi 3 Oct. 1793 (Aulard, op. cit. pg. 132, 175, 209; 393, 
395, 446). 

Din punct de vedere a ideilor, el a oscilat între regalitate 
şi republică, ceia ce l-a făcut pe A. Aulard, op. cit. pg. 180, 
să-l califice de versatil: le versatile Carra. 

Ca deputat si gazetar el își zicea tot simplu Carra. 

Unele mici modificări făcute în titlul ediţiei a doua ne a- 
rată deasemenea întentiile de epatare ale lui Carra. In adevăr, 
coperta primei ediţii suna Histoire de la Moldavie et de la Va- 
lachie... par M. C... qui a séjourné dans ces provinces: coperta 
editiei a doua, qui y a fait un long séjour. 

Coperta editiei a doua urmeazä: Nouvelle édition corrigée 
et augmentée des Mémoires historiques et géographiques pu- 
bliés par M. de B***. Carra suprimă sur la Valachie din titlul 
cărții lui Bauer: Mémoires historiques et géographiques sur la 
Valachie, pentru a face astfel pe lector să creadă că opera lui 
Bauer se referă si la Moldova. In sfirsit editiea a doua a lui 
Carra nu-i o nouă ediţie, corectată, cum pretinde Carra, ci o 
simplă retipărire a celei dintăi (v. mai sus). 

17. Influenţa operei lui Carra.— Cartea lui Carra a fost 
tradusă în nemleste în două ediţii: Frankfurt-Leipzig 1789 si 
Nürnberg 1821.—Aceste ediţii eu nu le-am văzut. 

Cartea lui Carra a fost utilizată de Johann Christian 
Struve în “Voyage en Krimée suivi dela Relation de l’ambas- 
sade envoyée de Petersbourg à Constantinople en 1793; publié 
par un jeune Russe, attaché à cette ambassade’. Traduit de Pal- 
lemand par Z. H. Delamarre, Paris 1802.—v. Struve. 

Apoi de diferite personaje în treacăt prin Moldova. Asa, 
de contele de Langeron, général en chef în armata rusă în răz- 
boiul dintre Ruși şi Turci din 1790, în “Journal des campagnes 
faites au service de la Russie en 1790 par le comte de Lange- 
ron, général en chef, publicat în DocHur, Suplement I, volumul 
II, fascioara I, 1709-1812, Bucuresci 1887, pg. 70-76. 


Langeron Carra 
Pg. 75. Les femmes molda- Pg. 214. L'habillement des 
ves s'habillent avec une robe femmes est une espèce de 
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longue et sans plis. Cette robe 
s'attache sous la gorge qu’elle 
serre et laisse une entière li- 
berté au ventre qui s'avance 
chez ces dames d’une manière 
très désagréable, 


Pg. 75. La danse indigène 
du pays est ce que j'ai vu de 
plus ridicule dans ma vie. On 
se forme en rond, hommes et 
femmes, mains en mains, les 
pieds en dedans; les longues 
culottes rouges des hommes 
pendantes sur leurs pieds les 
font ressembler à des pigeons 
pattus. Les dames sont cou- 
vertes des épaules à la cein- 
ture d’une pelisse dont le poil 
est en dehors. Les uns et les 
autres portent le ventre en 
avant et renversent la tête en 
arrière. Dans cette posture, 
qui ne prête pas à la grâce, 
on voit leurs bras se remuer 
méthodiquement comme sion 
les retirait derrière l'épaule 
avec un fil d'archal, ainsi que 
les marionnettes. Leurs pieds, 
ainsi que leurs bras vont en 
même temps d'arrière à Pa- 
vant et de lavant à l'arrière, 
L'œil reste stupide et fixe et 
la tête est tournée à droite. 


TI 


robe langue sans plis, qui leur 
colle sur le corps et qui s'at- 
tache avec des crochets au 
dessous de la gorge, de façon 
que cette belle partie de leurs 
charmes s'offre dans toutes 
ses rondeurs à l’oeil curieux 
du spectateur. 


Pg. 174. Leur danse surtout 
est fort amusante. Ils se for- 
ment en rond, hommes et fem- 
mes, main à main, les pieds 
bien en dedans, les longues 
culottes rouges des hommes 
pendantes sur le coude-pied 
et les talons, comme à des 
pigeons pattus ; les dames cou- 
vertes des épaules jusqu’à la 
ceinture, d’une pelisse dont 
le poil est en dehors, rendant 
horriblement le ventre et ren- 
trant les fesses; dans cette 
posture, vous voyez leurs bras 
se remuer méthodiquement, 
comme si on les tiroit derrière 
l'épaule par un fil d'archal; 
leurs pieds aller et venir en 
même temps, de lavant en 
arrière, de l'arrière en avant: 
le dos rond, le col roide, l'œil 
stupide, se tourner en cadence 
de droite à gauche, de gauche 
à droite; et avancer ainsi 
gauchement et nonchalamment, 
comme un mulet fatigué qui 
tourne en broyant la navette. 


Cu această ocazie Langeron citează pe Carra,—singura 
dată, dealtfel nu riguros exact: Carra dit assez plaisamment 
dans son ouvrage sur la Moldavie: 
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Pg. 76. «J'avoue que depuis [Pg. 175]. J'avoue que de- 
que j'ai vu danser les Molda- puis que jai vu ce nouveau 
ves, j'ai balance longtemps genre de danse, j'ai toujours 
pour juger si c'était eux qui a- douté d’une chose, savoir: si 
vaient appris aux ours à dan- ce sont les Moldaves qui ont 
ser, ou si les ours ont donné enseigné aux ours à danser 
des leçons aux Moldaves». ou si ce sont les ours qui ont 


enseigné aux Moldaves. 


Pg. 76. La musique est aussi monotone que la danse. Ce 
sont les Tziganes qui sont chargés de leur chatouiller les oreil- 
les; le violon et la guitare allemande et la flûte de Pan à huit 
tuyaux dans lesquels on souffle en les passant et repassant sans 
cesse sous les lèvres sont les instruments de musique du pays= 
Carra 176, care scrie sifflet în loc de flûte de Pan. 

Editiea II a cărţii lui Carra a fost tradusă în romiîneste de 
N. O. Oräseanu: ‘Istoria Moldavii şi a Romiînii cu disertare 
asupra stărei acestor două provincii pe la anul 1781’ deM. Cara 
(care a locuit mult timp aici). Coprinzind și Memorii istorice şi 
geografice, cu mai multe note ale traducătorului. Traducere de 
N. T. Oräseanu. Librar editor Christ, Jonninu et Romanow. 
Bucuresti, Imprimeria Natzională a lui Iosef Romanow et Comp. 
1857. *) 


In prefaţă traducătorul zice (în întregime) : 


Acest uvragiu, de o puţină importanţă istorică în compa- 
rațiune cu altele mai complecte și mai amănunte, îşi are si el 
folosul său propiu. Recomand dar, lectorilor, ca esenţial al a- 
cestei scrieri, Memoriile autorului asupra Romîniei, în care a- 
rată pe larg organizaţia, cultura și starea țării atit fisicä cit și 
morală. Fiecare va face comparatiune între cele două epoce, 
adică într-aceea în care s-a scris acest uvragiu, și între epoca 
presintă, si va conchide după voe-i ce va voi. 


Observăm următoarele : 

Intru cît scrie “Istoria... de M. Carra'..., înţelegem că tra- 
ducătorul credea că M= Michel (Mihaiu), pe cînd în realitate 
M = Monsieur. 


+) In Istoriea Rominilor prin călători?, Bucureşti 1928, pg. 223, Iorga 
vorbea de această traducere fără s-o fi avut dinainte; «Cartea acestui călător 
[Carra]... a fost tradusă și în romîneşte pela 1850 de Nicolae Oräseanu, cel cu 
“Nichipercea' si cu satirele politice», 
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După Memorii... traducătorul a suprimat publiés par M. de 
B***, publicate de D-1 de Bauer]. 

Traducerea începe deodată cu textul (Istoria Moldavii si 
Romanii). | 

Cele 16 «note esplicative» finale (pg. 301-306) nu prezintă 
niciun interes, 

In ce priveşte greșelile de scris din cartea lui Carra, Oră- 
şeanu îndreaptă numai vreo citeva. El menţine (urmăm tabloul 
de mai sus): 

Pg. 5. Suiatim. 

Pg. 5. Hero, printipul Moldavii, 

Pg. 12. Printipul toatei Moldorlachii. 

Pg. 13. Tublecane. 

Pg. 15. Cocardar aga. 

Pg. 19. Fake = Carra Facke. 

Pg. 43. Sactaş = Carra Saktache. 

Pg. 44. Zivanics= Carra Zlvanicks. 

Pg. 46. calanz, adică conducător al ostirei. 

Pg. 47. bovise = Carra bowises (= bourses, pungi). 

Pg. 60 şi 90. Panaiot Nieuzius, Nieusius, 

Pg. 70. Jahsvef = Carra Jahzwechz. 

Pg. 72. Conic = Carra Konick, 

Pg. 86. Hetoi. 

Pg. 88. Sorgui Scarlat. 

Pg. 90. Muharemi erar = Carra muharemi errar. 

Pg. 132. Orikert, Zafert si Cruëna = Carra Orikert, Zafert 
et KXrutchna. 

Pg. 132. Mutan si Birsan = Carra Moutan et Berzan. 

Pg. 151. Teodorati. 

Pg. 159. hotarile Podlahiei = Carra les frontières de la 
Podlachie. 

Mentine si homofer (pg. 12) pentru homofor, precum si 
traducerea l'étoile = steaoa! 

La pg. 143 traduce Officiers du Prince (Carra, pg. 178) 
prin Ofițerii Prințului, în loc de Dregätorii Domnului. 


„Cărţile publicate de Cantemir (Beschreibung der Moldau) 


la 1769, ed. II 1771, de Carra la 1777 si Bauer la 1778, apoi 
de Sulzer (Gerchichte des transalpinischen Daciens, 3 volume, 
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Viena la 1781-1782) și Raicevich (Osservazioni storiche, naturali e 
politiche intorno la Valachia e Moldavia, Napoli) la 1788, pre- 
cum și Mémoire sur l’état ancien et actuel de la Moldavie pré- 
senté à S. A. S. le prince Alexandre Ipsilandy hospodar ré- 
gnant, 1787, de contele d'Hauterive, netipärit, dar desigur cuno- 
scut de contemporani (s-a publicat abia la 1902, la București), 
au avut un efect asupra literaturii romîne, anume au făcut să 
înceteze cronicile Moldovei și în parte ale Munteniei. 

In adevăr, în Moldova ultima cronică, Leatopiseful Ţării 
Moldovei de lenachi Kogîlniceanu, merge pän la 10 Iulie 1774. 
In Munteniea deasemenea Istoriia Ţării Rumiîneşti de M. Can- 
tacuzino merge dela 1215 pän la 1774; Istoriia Ţării Rumînesti 
de stolnicul Dumitrachi cuprinde Memorii despre ocupatiea 
rusească 1769-1774. 

Trei opere muntenesti care trec de 1774au explicaţie spe- 
cială : 

1. Ghenealoghiia Cantacuzinilor, a doua operă a lui M. Can- 
tacuzino, merge pän la 1787. Dar ea a fost scrisă în Rusiea, unde 
autorul se expatriase, şi apare ca o consolare a autorului, care 
se dedă la subiecte de genealogie a diferite familii boeresti romîne. 

2. Istoriea Imperiului Otoman, care în partea II, 1730-1794, 
cuprinde memorii de istoriea Munteniei, de lanachi Văcărescu. 
Acesta a început să-și scrie cartea la 1788, cînd se afla exilat 
la Nicopoli din motive politice, ca o consolare pentru viața lui 
tristă, departe de familie, la Nicopoli și apoi la Rodos, 1788-1790. 

3. Hronograful Tării Rumîneşti de Dionisie Eclisiarhul, care 
expune istoriea Munteniei dela Al. Ipsilanti Vodă, 1775, păn la 
22 Dec. 1815, — operă începută în 1814, și datorită unui autor 
care nu stiea niciuna din limbile în care fusese tipărite operele 
străinilor (franceza, italiana si germana), si care deci a rămas cu 
totul străin de ele. 
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‘Mémoires historiques et géographiques.sur la Vala- 
chie avec un Prospectus d'un atlas Géographique et militaire 
de la dernière guerre entre la Russie et la Porte Ottomane, pu- 
bliés par Monsieur de B***, A Francfort et Leipsic, chez Henry- 
Louis Bronner, 1778. mic in 8°, 236 pg. 

Cartea se termină cu Prospectus d'un atlas géographique 
et militaire servant d’Introduction à l’histoire de la dernière 
guerre entre la Russie et la Porte Ottomane (pg. 229-232) si 
Conditions (pg. 233-236), unde autorul îşi dă numele întreg: S. 
E. Mr. de Bawr, lieutenant-général et maréchal-général des ar- 
mées de Russie, aux talents supérieurs duquel nous devons ce 
recueil. 

In ce priveşte hărțile geografice, din prospect aflăm că ele 
trebuiau să constitue un atlas de 39 de file, härtie mare de O- 
landa ; iar din condiţii de subscriere, aflăm că, chiar dacă atlasul 
n-ar putea apărea în întregime, va apărea în orice caz harta 
Moldovei în 1779: 

Cette carte topographique de la principaute de Moldavie 
est un vrai chef d'œuvre par les details qu’elle contient et par 
l'exactitude avec laquelle elle est travaillée, et se trouve actuel- 
lement [1778] entre les mains du célèbre graveur Jean van der 
Schley à Amsterdam. 

Harta Moldovei a apărut în adevăr la zisul gravor din 


6 
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Amsterdam, färd dată: ‘Carte de la Moldavie pour servir à l’his- 
toire militaire de la guerre entre les Russes et les Turcs levée 
par l’état major sous la direction de F. G. de Bawr, maréchal 
général de logis, lieutenant gén. des armées de S. M. Imp. de 
toutes les Russies, chevalier de l’ordre de S-t Alexandre Newsky, 
et de S-t Georges et S-te Anne’, Jean van der Schley, Amster- 
dam, s. a. — Sus în colțul drept: Explication des mouvements 
de l’armée de sa Majesté Impériale de toutes les Russies dans 
la Moldavie contre les Turcs depuis le commencement de la 
guerre présente. Campagne 1769, campagne 1770, campagne 
1771; campagne 1770 de la seconde armée, Campagne 1771. 
De No. 156 jusqu’à 164. Camps et marches de l’armée et du 
corps du général Bawr le long de la rive droite du Pruth, de- 
puis le 12 May jusqu’au 7 Juin. De 165 jusqu’à 168. Camps et 
marches du corps du général Bawr à la lalowitza. Voyez la 
carte de la Valachie. 

Generalul rus Bauer, comandantul armatelor rusești care au 
ocupat Moldova în Octomvre 1769 și Munteniea în Noemvre 
1769 păn la 10 Iulie 1774 (pacea dela Chiuciuc Cainargi), a ple- 
cat dela necesităţile cartografice ale armatelor sale de ocupație. 
In adevăr, în introducere el zice următoarele: 

Jai appris par ma propre expérience combien les cartes 
[géographiques] et les relations que nous avons des contrées 
qui ont servi de théatre à la présente guerre entre la Russie et 
la Porte sont imparfaites et remplies de fautes. En conséquence 
j'ai entrepris l'ouvrage que je présente au public et où j'ai tâché 
de perfectionner et de corriger ce que d’autres géographes ont 
négligé ou mal fait. Le séjour que j'ai fait dans ces pays et le 
devoir de ma place m'en ont facilité les moyens. J'ai fait lever 
dans cette vue, par des officiers de l’état major, des cartes aussi 
justes et précises que les troubles de la guerre me Pont per- 
mis; et pour en constater l’exactitude, je les ai confrontées avec 
les éclaircissements fournis par les gouverneurs ou isprauniks de 
chaque canton ; le secours que l’académie impériale des scien- 
ces a bien voulu me donner, m'ont mis en état de déterminer as- 
sez précisément la longitude et la latitude des lieux suivans : 
Bender, Ackermann, Kilianova, I|s]mail, Buckarest, Brahilow, 
Fockshhani, lassy. [Dă tabloul pentru fiecare]. Ces points m'ont 
servi de base dans la composition de la carte générale ; ils sont 
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fixés avec la plus grande précision astronomique et m'ont fait 
éviter les erreurs qui se trouvent dans les autres cartes et qui 
se sont conservées faute d'observations exactes. J'ai tâché aussi 
d'obtenir à la faveur des triangles un grand nombre d’autres 
points fixes pour déterminer la vraie situation des autres lieux. 

Autorul își împarte materiea în cinci capitole (Introducere) : 

1, La veritable situation des dites provinces et leurs fron- 
lières actuelles. 

2. La description générale du pays. 

3. La forme du gouvernement depuis l’époque de la sou- 
mission de la Valachie et de la Moldavie au pouvoir despoti- 
que des Turcs. 

4, Les revenus et dépenses annuels. 

5, Le dénombrement des villes et des lieux les plus re- 
marquables selon l’ordre des districts. 

Je commencerai par la Valachie, dont la carte est rédigée 
en quatre feuilles. Après suit la Moldavie, dont la carte, avec 
celle de la Bessarabie, en remplit six, 

Les noms des lieux sont traduits autant qu’il a été pos- 
sible conformément au son de la langue du pays. Ceux qui exis- 
tent, ou dont on voit encore les ruines après les ravages de la 
guerre, sont marqués sur les cartes ; d’autres, dont on ne trouve 
plus de traces, sont mentionnés dans la description, suivant les 
informations qu’on a pu tirer des habitans, 

Si, malgré toute l’attention et tous les soins que jy ai mis, 
il s’est glissé quelqwerreur ou quelque méprise dans cet ou- 
vrage, j'espère que l’on voudra bien se souvenir qu'il a été com- 
posé au milieu des troubles de la guerre et interrompu par 
mille occupations inséparables de la charge dont j'ai été revé- 
tue durant tout son cours, 

A doua parte a operei lui Bauer, Descrierea Moldovei, n-a 
mai apărut, foarte probabil fiindcă în acest timp apăruse Be- 
schreibung der Moldau, de Dimitrie Cantemir, Frankfurt und 
Leipzig, ed. I 1769-1770, ed. II 1771, şi Histoire de la Moldavie 
et de la Valachie, de fapt Histoire de la Moldavie, de Carra, 
Paris 1777, 

Cartea lui Bauer este cea dintăi descriere geografică, ad- 
ministrativă şi economică a Munteniei făcută de un străin pe 
bază de cercetări propii în curs de cinci ani (v. mai sus) si de 
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informaţii oficiale căpătate dela prințul Cantacuzino și dela ma- 
rele logofăt al ţării. 

In adevăr, iaca ce spune autorul în introducere: 

Les sources où jai puisé les connoissances de l’état des 
provinces dont je vais donner la description, sont principalement 
les archives que j'ai fait fouiller par plusieurs gens du pays, et 
entr'autres par M. le prince Kantagousin et le logofet ou chan- 
celier de la Valachie, qui m'en ont fourni des extraits fort dé- 
taillés. Ce logofet joignoit à une connoissance approfondie de 
sa langue, celle de la langue française et en général beaucoup 
de capacité et de mérite. Mais borné aux seules vues d’un géo- 
graphe, je n’en ai tiré que ce qui avoit rapport au but que je 
me suis proposé dans cet ouvrage, sans chercher à percer l’ob- 
scurité des annales, du tems et de l’origine de ces peuples. 

Prinţul Kantagousin nu poate fi altul decît Mihail Canta- 
cuzino, care în timpul războiului ruso-turc dintre 1769-1774 a 
rămas la Bucureşti, fiind partizan al politicii cu Ruşii contra Tur- 
cilor; care, încă înăinte de a se fi încheiat pacea dela Chiuciuc 
Cainargi, 10 Iulie 1774, a fost obligat să se expatrieze în Ru- 
siea, unde fu bine primit de împărăteasa Ecaterina, care la 1 
lanuar 1775 îi dăruește 7 sate cu 2,000 de suflete în guberniea 
Moghilovului, iar la 8 lanuar 1775 îl numeşte consilier de stat 
în rangul de gheneral-maior; care era om învățat, — stiea gre- 
ceşte, turcește, latinește, franfuzeste si rusește ; si care la 1787 
a scris Ghenealoghiia Cantacuzinilor (v. Istoriea lit. rom. XVIII, 
I Cronicarii moldoveni și munteni, Bucureşti 1926, pg. 133-147). 

Logofătul Munteniei la această epocă este un Dumitrache 
mare logofăt (M. Cantacuzino, Ghenealoghiia, ed. Iorga, 
Bucureşti 1902, pg. 187). 

Cartea are cinci capitole : 

I. Situation de la Valachie (pg. 5).—Aratä hotaräle Mun- 
teniei. 

II. Description générale du pays (pg. 6-31) cu următoarele 
paragrafe : 1) Climat, 2) Situation (plaines et montagnes), 3) Ri- 
vières, 4) Montagnes, 5) Sol, 6) Vin, 7) Fruits, 8) Bois, 9) Ani- 
maux, 10) Insectes, 11) Mines, 12) Division politique du pays (la 
principauté de la Valachie, divisée en douze districts, et le 
bannat Sévérien ou le ban de Crayowa), 13) Des Habitans, 14) 
Sciences, 15) Métiers, 16) Religion, 17) Commerce. 
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Acest din urmă paragraf se termină cu Consideraţii pri- 
vitoare la psihologiea populației și Domnitorilor (pg. 29-31). 

III. Du gouvernement (pg. 32-68), 

IV. Des revenus et des depenses de la Valachie (pg. 
69-103). 

V. Dénombrement des villes, bourgs et villages de la Va- 
lachie (pg. 104-228), 


Partea cea mai întinsă a cărții este ocupată cu reforma fi- 
nanciară a lui Constantin Vodă Mavrocordat, 

In adevăr, în cursul celei de a treia domnii în Munteniea 
(27 Nov. 1735—Sept. 1741), și anume la 1739, Constantin Vodă 
Mavrocordat a făcut o reformă a statului bazată pe o mare re- 
formă financiară, 

lată cum apare această reformă în opera lui Bauer. 


Administraţiea 


Din punct de vedere administrativ: 

La Valachie est divisée aujourd’hui en deux parties sépa- 
rées par la rivière d'Olta [== Olt], savoir: la principauté de la 
Valachie proprement dite, et le bannat Sévérien ou le ban de: 
Crayowa. 

La première est encore divisée en douze districts appellés 
dans la langue du pays zinutes [= ținute], sans comprendre la 
raya de Braila, et le Bannat se partage en cinq districts. 

Les districts de la Valachie sont: 1. Le district de Slam 
Ribnik, 2. ~ de Buseo, 3, ~ de Sekujeni, 4. ~ de Prachowa, 
5,+ de Jalowitza, 6. ~ d’Ilfow, 7. de Dembowitza, 8. ~ de 
Wiaka, 9.- de Telcorman [recte Teleorman], 10 ~ de Musch- 
zelul, 11. ~ d'Argisch, 12 ~ d’Oltul. 

La raya de Braila; la raya de Giourgewo ; et la raya de 
Tourno. 

Le pays au delà de l’Olta [== Oltul] ou le Ban de Cra- 
yowa consiste dans les districts suivans: 1. Le district de Ro- 
manozi [recte Romanazil, 2. + de Wulza, 3. ~ de Dolschi, 
4, ~ de Gorsy, 5. ~ de Mehedinza (pg. 17-18). 

Cele cinci județe ale Banatului (Olteniei) au stat supt Au- 
strieci dela 21 lulie 1718 (pacea dela Passarowitz) — 18 Sept. 
1739 (pacea dela Belgrad), 
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Administraţiea superioară a țării o făcea Domnul împreună 
cu zece boeri mari în Munteniea și marele ban de Craiova în 
Olteniea. 

Pănă la 1761 Banatul era administrat de un guvernator 
numit marele ban de Craiova (pg. 51). 

Les demandes extravagantes que les Turcs lui firent com- 
me représentant le Prince furent cause que, depuis Van 1761 
les Hospodars n'envoyoient plus de ban à Crayowa. Un boyar 
sous le nom du caimacan du Prince y exécutoit ses ordres, a- 
yant pour ses gages trois cens lews par mois (pg. 51). 

Marele ban de Craiova avea în subordine cinci bânişori, 
cîte unul de fiecare judeţ din Banat. Const. Mavrocordat a -nlo- 
cuit pe bănişori cu ispravnici numiţi direct de dînsul: 

En 1739 [greșit 1759], après la réunion du Bannat, Con- 
stantin Maurocordat fixa les appointemens du ban à un paral 
par lew sur toutes les capitations du Bannat. Les logofets, por- 
tars, armaches en second et autres, ayant leur charges par sa 
médiation, lui font des présens. Il avoit auparavant encore un 
revenu des barnichors [—bannichors, bänisori] pour juger les 
petites querelles et les adultères dans les cinq districts. Mais 
Constantin Maurocordat retrancha ces émolumens, obligeant les 
ispravniks de faire leur devoir et de convenir avec le ban de 
l'équivalent à substituer aux barnichors; cet équivalent vaut 500 
lews par an (pg. 51-52). 

Les ispravniks des cinq districts relèvent immédiatement 
de l’Hospodar et rendent leurs comptes à la trésorerie publique 
en qualité de receveurs des impôts (pg. 52). 

Ispraunicii sînt o inovaţie a lui Const. Mavrocordat. In a- 
devăr, pän la acest Domn ținuturile erau administrate de vornicei 
în Munteniea si de bänisori în Olteniea (pg. 52) ; iar orașele prin- 
cipale, de căpitani de mie cu garnizoanele lor de slujitori, sol- 
dati (pg. 52). 

Const. Mavrocordat a desființat pe vornicei si bănişori pre- 
cum si pe căpitani de mie, si în locul lor a pus boeri isprav- 
nici, cărora le-a dat atribuţii de comandanţi, de judecători si 
de încasatori de impozite în ținuturile lor (pg. 38, 52). 

Cei zece boeri mari din Munteniea erau: marele vornic 
de fara de sus (pg. 52), marele vornic de țara de jos (pg. 53), 
marele logofăt (pg. 53), marele spatar (pg. 54), marele vistiar 
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(pg. 55), marele postelnic (pg. 56), vel clucer (pg.57), vel pahar- 
nic (pg. 57), vel stolnic (pg. 57), vel comis (pg. 57-58), 

Erau apoi boeri de rangul al doilea (pg. 58-61) si al trei- 
lea (pg. 61-62). 

Pän la 1761 în Munteniea nu era decit un singur mare 
vornic, 

Il n'y eut autrefois qu’un seul vornik. Constantin Mauro- 
cordat en établit deux lan 1761, Pun dans le haut et l’autre 
dans le bas pays. Le premier est juge principal des districts oc- 
cidentaux, savoir de l’Olta (Oltul), d'Ordzes (Argeş), de Telcor- 
man (Teleorman), de Vlaka (Vlașca) et d’Ilfow; il l’est encore 
de Dembowitza quand il n'y a pas de vornik à Tergowist (Tir- 
govistea) (pg. 52). 

Le vornik juge encore le petit peuple de Boukarest. An- 
ciennement il jouissoit de la moitié de la douane de l’Obor{,] au 
[= ou] marché de valezi, et de la troisième partie de l’obor de 
Boukarest, Mais il a perdu ces privilèges par la réforme (pg. 53). 

Instituind în Munteniea la 1761 doi vornici, unul de țara 
de sus şi unul de ţara de jos, Const. Mavrocordat a imitat exem- 
plul Moldovei, unde cu mult înainte exista un vornic de fară de 
sus şi unul de fara de gios. 

Pentru slujbele lor, boerii erau plătiți. După reformă, sa- 
larul marelui vistiar a fost însă mult redus: 

Le grand vistiar, l'intendant des finances et du trésor pu- 
blic, avea multe venituri... Il ne reçoit plus depuis la reforme 
que 1.500 lews à chaque czwert ou capitation (pg. 55-56). 


Justitiea 


Matthieu Bessaraba fit imprimer en valaque un code de loix 
rurales tiré de Justinien [/ndreptarea Legii, Tirgoviste 1652]. C'est 
suivant ces loix et les anciennes coutumes qu'on administra la 
justice. Constantin Maurocordat établit depuis trois tribunaux, où 
l’on devoit juger les procès selon les loix de Justinien. On y de- 
voit aussi tenir des protocolles et enrégistrer toutes les procé- 
dures (pg. 37). 


Armata 


Dans les principales villes il y avoit autrefois de grands 
capitaines, normmés capitaines de mille [cäpitani de mie], avec 


www.dacoromanica.ro 


88 


leurs garnisons composées de slusitors [slujitori] ou soldats du 
pays. En tems de paix ces slusitors se relevoient alternativement 
pour la garde des frontières et en tems de guerre ils servoient 
tous sous les ordres du grand spatari (pg. 37). 

Nicolas Maurocordat diminua de beaucoup leur nombre 
(pg. 37; cf. aussi pg. 46). Son fils Constantin Maurocordat les 
cassa presque tous et n'en garda qwun petit nombre pour le 
service civil et pour les postes (pg. 47; cf. aussi pg. 37-38). 

Slujilorii, adică soldaţii țării (darabani, talpasi, cazaci, rosi 
de ţară, seimeni) erau scutiți de tribut, Ei primeau des gages, 
des rations, de la viande et du pain, et à Pâques un présent en 
drap pour un habit (pg. 45). 

Le petit nombre qui en resta après la réforme de Con- 
stantin Maurocordat reçut encore pendant quelque tems trois 
lews [lei] par mois, le pain et la viande et le drap de Pâques. 
Mais ces restes perdirent aussi peu à peu tous ces avantages et, 
bien loin de recevoir une paie, ils furent obligés d’entretenir 
leurs officiers tant grands que petits moyennant une contribution 
réglée (pg. 46). 


Clasele si categoriile sociale 


Boerii 


Boerii erau scutiți de multe impozite, 

Les boyars sont tous exemps du vinarit et du dismarit et 
paieni l'ojarit sur le même pied que les écclésiastiques. Depuis 
le grand ban jusqu’au klutzen d'aria [clucer de arie], qui est le 
dernier de la seconde classe des nobles, personne ne paie au- 
cun droit des productions de ses terres, qui se vendent dans 
les marchés (pg. 44). 

Les douze boyars de la première classe et ceux qui jouis- 
sent du même rang ont à Boukarest chacun une cave à vin 
exempte de tout droit (pg. 44). 

Les boyars de la première et de la seconde classe avoient 
autrefois une grande suite, et les gens qui la composoient pre- 
noient souvent le nom des charges de leurs maîtres. Ils por- 
toient tous les armes en tems de guerre et alloient avec leurs 
chefs au secours du Prince. Constantin Maurocordat dans sa ré- 
forme abolit presque entièrement tous ces satellites et leur im- 
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posa tribut. Il n’en reste aujourd’hui qu'un petit nombre pour 
le service civil, comme on verra dans le chapitre des charges 
(pg. 43-44). 

Mazilii erau si ei scutiţi de unele impozite: 

Des mazils [mazili], Ce mot signifie en turc un officier 
dépouillé de sa charge. En Valachie on appelle ainsi les des- 
cendans des boyars qui ne sont pas en place. Constantin Mau- 
rocordat choisit d’entre eux les descendans de la première et 
de la seconde classe et en forma une classe à part sous le nom 
de niamours [neamuri]. 

Les uns et les autres sontexempts du vinarit et du disma- 
rit. Us l’étoient auparavant de l’oyarit. 

En tems de guerre ils sont obligés de faire le service du 
convoi des vivres et des munitions (pg. 44). 

Anciennement les boyars tant en charge que hors de charge 
payoient au commencement d'un nouveau règne le poklon, et 
annuellement le banni kalalli [recte banni kalului, banii calului] 
ou largent des chevaux. L'un et l’autre de ces tributs furent a- 
bolis par la réforme (pg. 78). 


Eclesiasticii 


1. Le tribut des monastères a été payé ou refusé selon les 
circonstances. Etienne Cantacousin les déclara exempts par un 
diplome en 1715. Nicolas Maurocordat leur imposa de nouveau 
tribut et ils furent obligés de le payer en deux termes. Con- 
stantin Maurocordat les affranchit derechef dans sa réforme, 
mais il leur ôta les gratifications qu'il avoient coutume de rece- 
voir des Princes. Îl chargea dix ecclésiastiques de l’oeconomie 
des couvens et établit une caisse commune, où les abbés de- 
voient rendre un compte exact de leurs revenus et de leurs dé- 
penses nécessaires, Les monastères de la dépendance des égli- 
ses turques y envoyoient leur quote part, le reste étoit destiné 
à l'entretien des écoles publiques et à l'établissement de pau- 
vres filles (pg. 75-76). 

2. Les prêtres payoient deux contributions par an jusqu’au 
règne d'Etienne Cantacousin, qui les en exempta par un diplome 
d'immunite, Nicolas Maurocordat les imposa de nouveau et ils 
payerent tribut jusqu’à la réforme de Constantin Maurocordat 


(pg. 77). 
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Taranii 


La această epocă ţaranii erau de două feluri: 1) megieşi 
[médziaches], care puteau poseda pămînt, si 2) jarani propiu 
ziși [tzarans], care trăiau pe pămîntul propietarilor şi erau la 
discretiea lor (pg 47-48) *). 

Prima grijă a lui Const. Mavrocordat a fost de a face nu- 
numărătoarea populaţiei, mai precis a ţăranilor: 

Constantin Maurocordat voulant metttre d'ordre dans les 
finances et rendre en même tems les impots plus supportables, 
fit faire en 1739 un dénombrement de tous les habitans par 
petzeder ou billets imprimés (pg. 72). —..Le même Prince vou- 
lant avoir le dénombrement des paysans par peszetes ou billets 
imprimés... (pg. 48). 

Petzeder pl., peszetes pl. sint greşeli de scris pentru pe- 
tzetes = romin peceţi pl. (sg. pecete). Este vorba de chitantele 
de impozit prevăzute cu pecetile cancelariei domnești, 

Se constată astfel că la 1739 erau în Munteniea 147.000 de 
familii de ţărani (pg. 48). 

Incă dinăinte de Const. Mavrocordat taranii erau obligați 
să lucreze un număr de zile pe an pentru proprietar. Aşa, 

Quoique les paysans qui se trouvoient du tems des Au- 
trichiens [1718-1739] sur les terres nobles dans le Bannat de 
Crayowa ne fussent pas tout à fait serfs, ils étoient obligés à 
48 corvées par an envers leurs seigneurs respectifs (pg. 48). 

Const. Mavrocordat le-a redus la 24 (pg. 38, 48). 


Impozitele 
Capitatiea 


Le czwert [èvert, sfert] ou la capitation se lève par les is- 
pravniks. Constantin Maurocordat abolit les anciennes tailles, 
qu’on levoit sous divers noms, et les fixa à dix lews [lei] par 
famille, payables en quatre termes. Voilà l’origine du nom de 
czwert, qui signifie un quart, dont le premier, après le dénom- 
brement de 1739, monta à 367,500 lews dans la seule classe 
des paysans (pg. 72). 


*) Substantivul muntenesc megias ‘laran propietar de pămînt este tot 
ie isa adiectivul moldovenesc megieş ‘vecin’ < unguresc megyés ‘vecin’ < megye 
“teritoriu', 
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Oeritul 


L'oyarit est une ancienne dime qui fut payée au commen- 
cement en nature et dans la suite en argent. Cet impôt a été 
toujours en augmentant. Il étoit d’abord à trois parals /parale], 
puis à quatre et cinq, jusqu'à ce qu’enfin Constantin Mauro- 
cordat en 1748 [recte 1744] le haussa jusqu’à six. Encore ce 
même Prince en 1744 [recte 1748], puis Grégoire Guica en 1752 
et Etienne Racowicz en 1765 s’avisèrent-ils d’en exiger le double. 

De plus, les couvens, les boyars et les mazils, qui depuis 
longtems avoient joui du privilège de ne payer l’oyarit que tous 
les trois ans, furent obligés de le payer tous les ans, comme 
les autres sujets. Quelquefois les Hospodars tachent de les en 
dédommager, en leur accordant des gratifications par des billets 
d’immunité, à chacun selon son rang et sa qualité. 

Ce tribut est levé depuis la fête de St. Dimitri jusqu’à 
celle de St. George. Autrefois les contribuables étoient encore 
obligés d'entretenir les commissaires /zapcii], et cet entretien 
s'appelloit poklon. Const, Maurocordat ordonna qu’à la place 
de ce poklon, on donnat un demi paral pour dix brebis, et que 
ceux qui en auroient davantage donnassent encore 27 parals 
outre la taxe ordinaire. Cet argent entra dans la caisse de l’Hos- 
podar, et les commissaires n'eurent pour tout antretien que leur 
salaire (pg. 80—81). 


Dijmäritul 


Le demarit [recte desmarit, cf. pg. 44 dismarit] est l'impôt 
sur les abeilles et les cochons; chaque ruche et chaque cochon 
sont taxes à 4 parals [parale] et demi. On établit ici comme à 
l'ordinaire le droit de poklon pour fournir à l’entretien des com- 
missaires. Constantin Maurocordat fit payer au lieu du poklon 
un demi paral /para] de trois jusqu’à dix et 27 parals /parale] 
de tout ce qui excedoit le nombre de dix. Le terme du paye- 
ment est au milieu du Juillet (pg. 81—82). 

Les grands monastères, les boyars et les mazils sont exempts 
du démarit (pg. 82). 

Vinäritul 


Le vinarit, ou l'impôt sur le vin, fut anciennement levé en 
nature comme une dime, mais dans la suite on prit un paral 
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[o para] par mesure et le poklon pour les commissaires (zapcii). 
Le produit de cet impôt fut cédé en quelques endroits aux mo- 
nasteres. Constantin Maurocordat s'appropria à l’occasion de la 
réforme le poklon du vinarit et le mit d’abord à un demi paral 
pour une provision de 3 jusqu'à 120 mesures et à 4 parals pour 
ce qui est au delà. 

Ceux mêmes qui payoient le vinarit aux monastères n’étoient 
pas exempis du poklon. 

Les grands monastères avec leurs dépendances, les boyars, 
les mazils et même les logofetes du divan, sont exempts du vi- 
narit (pg. 82). 


Văcăritul 


Le vacarit est l'impôt sur les boeufs et les chevaux. Const. 
Brancovan l’établit le premier à son retour d'Andrinople, sous 
le nom de remboursement des frais de voyage; il fut alors de 
10 parals par tête. Etienne Cantacousin l’abolit, mais Nicolas 
Maurocordat le rétablit de nouveau, et depuis il a toujours été 
perçu et augmenté jusqu’à la réforme de Constantin Mauro- 
cordat (pg. 83). 


Pogonäritul 


Nicolas Maurocordat en 1716 mit le premier un impôt sur 
les vignobles sous le nom de pogonarit. Les propriétaires pa- 
yoient pour chaque pogon [— un certain nombre de toises, qu’on 
mesure avec des cordes marquées du sceau de l’'Hospodar] deux 
lews et huit parals. Constantin Maurocordat abolit le pogonarit 
dans sa réforme, mais Michel Racowicz le rétablit, et il fut payé 
jusqu’à ce que Constantin Maurocordat le supprima de nouveau 
en 1744, Depuis ce tems on ne l’a plus payé. 


Expunerea lui Bauer despre reforma lui Const. Mavro- 
cordat concordă cu expunerea facută de Const. Mavrocordat 
insus în Mercure de France din lulie 1742 supt titlul de Cons- 
titufiea țărilor romîneşii. 

Compusă după 18 Sept. 1739 (pacea dela Belgrad) si a- 
probată, chipurile, de boeri la 7 Fevruar 1740, constitutiea cu- 
prindea 13 articole (cităm după revista Cercetări Istorice, laşi, 
vol. II-III, anul 1926-1927, pg. 156-160): 
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Art. 1.—Suprimarea tuturor dărilor la care fusese supuse 
mănăstirile.— Bauer, pg. 76. 

Art. 2.—Administrarea mănăstirilor de opt epitropi aleşi 
de stareţii mănăstirilor.— Bauer, pg. 76. 

Art. 3.—Preuţii sînt scutiţi de däri.—Bauer, pg. 77. 

Art, 4.—Protopopii nu mai au dreptul de a închide dife- 
rite persoane.—Chestie pur administrativă, care nu-i semnalată 
de Bauer. 

Art. 5.—Boerii care-mplinesc slujbe vor fi plătiți. —Bauer, 
pg. 50. 

Art. 6.—Boerii sînt scutiți de däri.—Bauer, 44, 

Art, 7.— Comisari boeri șefi ai județelor vor fi si judecători.— 
Este vorba de ispraunici, cărora Mavrocordat le-a dat si a- 
tribuţii de judecători, Bauer 38, 52, 

Art. 8.—Stringătorii de dări vor fi plătiţi din vistieriea dom- 
nească.—Este vorba de zapcii, Bauer 62, 71. 

Art. 9.—V äcäritul este desființat pentru totdeauna.—Bauer,83, 

Art. 10.—Pogonăritul este desființat.—Bauer, 83. 

Art. 11.—Țaranii nu mai au voe să treacă depe o moşie 
pe alta; iar unde sînt, trebue să lucreze un număr de zile pe 
an (nu spune cîte) şi trebue să plătească dijma din venituri după 
obiceiu.—Bauer pg. 38 şi 48 menționează că taranii erau obligați 
că lucreze 24 de zile pe an pentru boerii proprietari de pämint. 

Art, 12.—Locuitorii să plătească dările în locul unde se 
găsesc.—Măsură administrativă care firește nu-i menţionată de 
Bauer. 

Ari. 13.—Capitaţiea se plătește de patru ori pe an.—Este 
vorba de sferturi, Bauer 72. 

Precum se vede, reforma lui Const, Mavrocordat se baza 
pe o împilare a țărănimii, 

Reforma lui Const. Mavrocordat a fost o adevărată revo- 
lutie : 

La réforme de Constantin Maurocordat lan 1739... Tout 
changea de face sous cet Hospodar. Tout devint science finan- 
cière, et largent fut la mesure de tout. Le vice et la vertu é- 
toient devenus une branche de finances, et les peines et les ré- 
compenses ne consistoient qu’en impôts et immunités (pg. 34). 

Reforma i-a adus lui Const, Mavrocordat venituri mari: 

Plusieurs nouveaux réglemens pour chaque partie du gou- 
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vernement n'eurent pour objet que l’augmentation de ses revenus 
(pg. 34). 

Aceste venituri îi erau foarte necesare pentru a-și menţine 
domniea. In adevăr, 

Dans les premiers tems de la soumission [aux Turcs], la 
principauté fut donnée à vie, mais dans la suite il fut établi que 
cette première installation se renouvelleroit tous les trois ans. 
Depuis il a fallu s’en procurer une confirmation annuelle par le 
moyen d'un firman du Sultan. Cette confirmation est appellée 
le moucarer. Les Princes ne pouvoient donc se soutenir que 
d'une manière très précaire (pg. 34). 

Tara trebuia si ea sä pläteascä un tribut anual, numit ha- 
raciu. Mircea cel Bătrîn a plătit la început 3.000 de bani rosi 
și 600 de robi (pg. 36). 

En 1739, à l’occasion de l’incorporation du Bannat de 
Crajowa, on l’augmenta encore de 100 mille lews, et en 1765, 
pour la reprise de possession de quelques isles dépendantes du 
gouvernement de Silistria, on ajouta encore 2.000 lews, de sorte 
que toute la somme monta à 309.500 lews (pg. 36). 

Mai erau si alte cheltueli. 

Outre cette somme |haraciul], on payoit encore sous di- 
verses qualifications d’autres contributions au Sultan, au vizir 
et aux grands de la Turquie. Celles-ci augmenterent annuel- 
lement, et les Hospodars n'obtenoient plus la principauté qu’à 
force de présens que l'usage fit regarder comme un tribut lé- 
gitime. En 1761, sous Const. Maurocordat, le dzaiza ou présent 
de l'Empereur, saccrut tout à coup presque de 500 lews, et 
celui du vizir fut de 125 mille lews (pg. 36). 

Reforma lui Const. Mavrocordat n-a fost urmatä, în multe 
privinti, de Domnii următori. Aşa, Mihaiu Racoviţă, care l-a ur- 
mat imediat (Sept. 1741—lulie 1744), a impus din nou mănăsti- 
rile şi preulii: 

Michel Racowicz obligea encore les monasteres de payer 
le tribut en deux termes (pg. 76). — En 1741 Michel Racowicz 
taxa les prêtres à une contribution payable en quatre termes, 
exigeant de plus le poklon et l'adjoutariza [== agiutorinta] (pg. 71). 

Inovatiea lui Const. Mavrocordat ca divanele de judecatä 
să tie protocoale si să înregistreze toate procedurile, a fost cu 
totul părăsită : 
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Mais après sa deposition ce réglement a été aboli et on 
a motivé toutes les sentences et décisions en conformité des u- 
sages et coutumes, et cet ordre de procédure, quoique le plus 
incertain et le plus sujet à chicane, et à des inconvenients in- 
nombrables, a été pourtant suivi jusqu’à nos jours (pg. 37). 

Cu ocaziea domniilor urmätoare, Const. Mavrocordat relua 
însă reforma din 1739. Așa, în cursul domniei Iulie 1744—April 
1748, anume la 1747, a reluat numărătoarea populației (pg. 48); 
a redus corvezile taranilor dela 24 de zile pe an la 12 (pg. 38); 
ba chiar le-a suprimat cu totul: par un décret solennel donné 
en 1747, et signé de tous les boyars, il abolit entièrement la 
servitude (pg. 48). 

In timpul domniei dela 11 Iunie 1761—Mart 1763, şi anume 
chiar în 1761 a creat încă un vel vornic (pg. 51-52); marele 
ban de Cruiova a fost înlocuit printr-un caimacan al Domnului 
(pg. 51). 

In unele chestii însă, chiar Const, Mavrocordat a șovăit, 
Asa, la 1739 stabilise 4 șferturi; la 1744, 6 (v. mai jos). 

Reforma lui Const, Mavrocordat a avut urmări dezastroase 
pentru țărănime. 

La 1739 Const. Mavrocordat stabilise patru șferturi și reu- 
sise să -ncaseze dela farani enorma sumă de 367.500 de lei (v. 
mai sus), 

Michel Racowicz imposa un cinquième czwert en 1741, et 
Const, Maurocordat, après avoir repris les rênes du gouverne- 
ment, y ajouta un sixième, l’an 1744, 

Grégoire Guica [Avril 1748—6 Sept. 1752] se fit encore 
payer par dessus les czwerts le présent du bairam et la lipsa, 
ou le déficit des czwerts,—noms inventés pour colorer cette é- 
norme aggravation de charges et d'impôts. 

Durant les regnes de Matthieu Guica [Sept. 1752—Juillet 
1753], Constantin Racowicz [Juillet 1753—29 Févr. 1756] et de 
Constantin Maurocordat [29 Févr, 1756—7 Sept. 1758, 11 Juin 
1761—Mars 1763] la somme payée aux czwerts alla toujours en 
diminuant, En revanche on augmenta leur nombre si considé- 
rablement, qu’à la fin il y en eut autant que de mois, et quel- 
que fois on fit payer ces mois doubles (pg. 72-73), 

En 1758 Const, Maurocordat remarquant l'énorme quantité 
des czwerts d’une seule année, les remit sur l’ancien pied et les 
appella comptes généraux (pg. 73). 
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Son successeur Scarlat Guica [7 Sept. 1758—11 Juin 1761] 
trouva par ce règlement le czwert monté à près de 200.000 
lews. Il ne suivit pourtant pas cette sage ordonnance. Il diminua 
la somme et multiplia derechef le nombre des czwerts. Il en fit 
la levée tous les mois et réussit par ce moyen à amasser des 
sommes considérables ľan 1758 et 1759 (pg. 73). 

Din cauza acestor insuportabile impozite, ţaranii ori emi- 
grau ori se eschivau dela recensămînt. Astfel, pe cînd recensă- 
mîntul din 1739 dăduse 147.000 de familii de tarani; cel din 
1745, 70.000 ; iar un altul de după această dată, 35.000 (pg. 48). 

Reducerea armatei a dat iarăş rezultate rele. 

Cette réduction, commencée par le père et achevée par 
le fils, affoiblit tout à fait l’état. Non seulement elle accéléra 
l'exécution des projets de la Porte, en livrant la Valachie à son 
caprice, sans crainte de contradiction ou de révolte, mais elle 
exposa encore le pays aux insultes des Turcs et surtout des ha- 
bitans circonvoisins du Danube, ses plus implacables ennemis. 
Jusqu'au commencement de la guerre présente [1769-1774], ils 
faisoient impunément des courses continuelles de tous côtés pour 
extorquer des présens au Prince ou pour s'enrichir aux dépens 
des pauvres, s'appropriant en même tems tout le commerce, 
parce qu'il n'y avoit plus de bras armés pour réprimer leurs 
excès (pg. 47). 

Bauer judecă aspru pe Const. Mavrocordat: 

D'entre tous les Hospodars, Constantin Maurocordat fut 
celui qui fit le plus de tort ă sa patrie. Sans vouloir apprecier 
son caractère moral, on peut assurer qu'il étoit mauvais politi- 
que et plus mauvais financier. Peut-être ses premières inten- 
tions ne furent-elles pas repréhensibles, on peut même avancer 
qu'il fit quelques bons réglemens dans les finances durant son 
premier règne. Mais en général il ne fut employer que des pal- 
liatifs pour dès maux invétérés, et à quelques modifications près, 
il ne s’écarta jamais de l’ancien plan vicieux. Bien loin de son- 
ger à abolir la capitation, à la diminuer du moins et à la fixer, 
encore moins de songer à asseoir le poids principal de l'impôt 
sur les productions et la consommation du pays, il augmenta la 
capitation et abandonna ses autres revenus à des fermiers à 
l'exemple de ses prédécesseurs. Cette manière de percevoir les 
impôts, pour être commode aux Hospodars, est très pernicieuse 
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au pays. Mais lorsque Constantin Maurocordat se vit succom- 
ber à plusieurs reprises sous les cabales de ses ennemis, et o- 
bligé de céder sa principauté à ses rivaux, il ne fut plus délicat 
sur les moyens de se maintenir, et crut s'affermir en ajoutant 
tout-ă-coup un demi million de lews au tribut payable à la Porte, 
Cette démarche inconsidérée plongea non seulement son pays 
dans un abime de malheurs, mais fut pour lui même la source 
de sa disgrace. Cinq cens mille lews, payables au commence- 
ment de chaque règne, parurent aux Turcs une raison suffisante 
pour changer continuellement d'Hospodars, afin de se procurer 
cette somme le plus souvent possible, de sorte que cet expé- 
dient eut le double effet et d’écraser le pays par des charges 
insupportables et d’avilir la dignité des Princes (pg. 101-102). 

Pour achever la ruine du peuple, on assit sur le laboureur 
exclusivement tout le poids d'un tribut si exorbitant et si peu 
proportionné au nombre et aux moyens des habitans; car cette 
surcharge se leva aussi par voie de capitation, et cet impôt est 
d'autant plus pernicieux, qu'il est presque toujours arbitraire. Il 
faut s'étonner qu'aucun Prince n’en ait connu les suites facheu- 
ses et n’ait entrepris de l’abolir. Il étoit cependant aisé de s'a- 
percevoir qu'en mettant l'impôt et son accroisement sur les pro- 
ductions de la terre et la consommation des denrées, le riche 
seroit forcé d'y contribuer au soulagement du pauvre, et que les 
Turcs eux-mêmes répandus dans la Valachie auroient été obli- 
gés d’en supporter en partie le fardeau (pg. 102). 

Multe lucruri interesante cuprinde capitolul II, din care o 
parte am citat la Carra. 

Revelăm aici următoarele : 

Rominii sînt urmaşii coloniștilor romani aduși de Traian: 

Il est hors de doute que les habitans actuels de la Vala- 
chie descendent de la colonie romaine que l’empereur Trajan 
établit dans ces contrées après en avoir vaincu les anciens pos- 
sesseurs.., Le nom romain et la langue romaine s’y sont toujours 
conservés. Les habitans s'appellent eux-mêmes encore toujours 
Romains. Le nom de Valacque est apparement un nom escla- 
von, que les Turcs ont cependant adopté (pg. 18). 

In general Muntenii nu-s oameni räi: 

Ces peuples aiment un peu le vin; ils sont paresseux et 
avares, mais du reste d'assez bons gens. Si Yon trouve parmi 
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eux des fourbes, ce sont presque toujours des Arméniens, des 
Grecs et des Juifs, qui ici, comme partout ailleurs, excellent 
dans les moyens de s'enrichir aux dépens d'autrui (pg. 21). 

Dar pătura superioară lasă mult de dorit: 

Les grands, les courtisans et les gens riches... sont lâches 
et rampans devant leurs supérieurs, insupportablement fiers avec 
leurs inférieurs, largent leur fait tout faire, ils sont intrigans, ca- 
baleurs, sangsues impitoyables du peuple, oppresseurs du faible, 
sévères envers leurs sujets et tyrans dans leurs maisons. En un 
mot ils ont tous les symptomes du despotisme sous lequel ils 
sont abattus, L'esclave ne fait traiter qu'en tyran ceux que le 
sort a soumis à son pouvoir (pg. 22). 

In Munteniea se aflau multi ţigani: 

Tous les Valacques sont libres. Il n'y a que les Zigans qui 
soient esclaves en Valachie, Ce peuple vagabond s'y trouve en 
grand nombre... [ls sont fort mauvais sujets (pg. 22). 

Meseriaşii erau străini : 

Ce ne sont pas seulement les gens de lettres, les savans 
et les habiles artistes qui manquent à la Valachie. Les métiers 
même les plus nécessaires y sont également négligés. On y 
trouve à la vérité des gens de toutes sortes de profession, mais 
ce sont les plus lourds et les plus ignorans que j'ai vus. Les 
meilleurs d’entre eux sont les Arméniens ou Juifs, et pour les 
métiers bas les Zigans ou Bohémiens, car les Valacques eux- 
mêmes ne sont nullement portés à s'appliquer à quelque chose 
qui exige du jugement, des soins et un travail assidu. Ils ne se 
donneroient pas la moindre peine pour se procurer quelques 
commodités ou pour réformer d'anciennes habitudes et chercher 
à se rendre la vie plus agréable (pg. 23-24). 

Din punct de vedere cultural, Munteniea era înapoiată. 

Il n'y a que quelques seigneurs ou marchands qui ont vo- 
yagé qu'on distingue de la foule. 

La médecine est la seule science à laquelle ils s'appliquent. 
On va pour étudier en Italie ou en Allemagne. Cependant je 
n'aimerois pas à confier le soin de ma santé aux médecins va- 
lacques (sic, -cq). 

Quelques uns d’entre eux scavent l'italien, et parmi les 
marchands il y en a qui parlent l'allemand, ceux principale- 
ment qui fréquentent la foire de Leipsic. 
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La langue française est peu connue dans ce pays. Les gens 
de condition parlent turc et c'est la langue du bel air (pg. 23). 

Cred că turc este o greșală de condeiu pentru grec. 

Dans toute la Valachie on ne trouve que des livres d’é- 
glise. Les prêtres eux-mêmes sont peu instruits et peu éclairés, 
toute leur science se borne à scavoir lire et écrire (pg. 24). 

Este deasemenea foarte interesantă si lista de localități mai 
importante din fiecare judeţ, 

Ar fi interesant de aflat din ce izvoare a luat Bauer in- 
formaţiile că cel dintăiu Domn al Munteniei a fost Rade le Noir, 
sorti de la Transilvanie lan 1080, ou selon d’autres en 1313 (pg. 
32).—Cred că 1080 este o gresalä de condeiu pentru 1290, si 
1313 pentru 1215. 


In ce priveşte textul francez, observăm următoarele : 

Terminii specifici romînesti sînt mentinuli. Pe lingă cei deja 
cunoscuți din citaliile de mai sus, cităm: 

Capitaine de vinatori ou des chasseurs (pg. 58). 

Deux logofets du taina ou secret (pg. 61). — Logofeti de 
taină. 

La lipsa ou le déficit (pg. 72). 

Cuvintul pară pl. pardle, întrebuințat în socoteli mai mult 
la plural, a făcut pe Bauer să întrebuințeze parals plural si pa- 
ral singular. Exemple: 3 parals, 4 parals, 6 parals (pg. 39), 
quatre parals (pg. 55, 56, 61, 88), dix parals (pg. 55), 44 parals 
(pg. 55) ;—1 paral (pg. 70), un paral (pg. 82, 84, 88—de 2 ori), 
un demi paral (pg. 82). 

Pentru leu pl. lei Bauer întrebuințează lew pl. lews. Exem- 
ple : 2000 lews, 309.500 lews, 125 mille lews (pg. 36), 500 lews 
(pg. 52, 54, 55, 56); —un lew (pg. 88), un demi lew (pg. 55), un 
lew et demi (pg. 65), le lew à 44 parals (pg. 55), quatre parals 
par lew (pg. 55, 56). 

O singură dată singularul lew apare supt forma lews : 100 
mille lews (pg. 36) şi în notă: un lews est estimé à 60 sous de 
France. Avem de-a face, evident, c-o greșală de condeiu supt 
influența lui lews plural din text, 


Greşeli de scris: 
Les montagnes de Carapat (pg. 5), les Carapates (pg. 10 
de 2 ori).— Carpaţi pl. 
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Les Carapates [= Carpaţii], principalement de Schachlow, 
en sont les plus hautes (pg. 10).—Schachlow este probabil Ciah- 
lău din Moldova, pe care-l menţionează si A. Wolf, Beschrei- 
bung, 121: lingă Piatra se găsește vestitul Tschasleu (Tschaslov), 
cel mai nalt munte din Moldova.—Forma Tschasleu, Tschaslov 
ne arată că Schachlow dela Bauer este o greșală de scris pen- 
tru Tschachlow. 

Banniroches ou aspres rouges (pg. 36).—Bannis roches = 
bani roşi pl. 

Le dziaza ou présent de l’empereur (pg. 36); le dzalze ou 
le présent du Sultan (pg. 94).—C a n t e mir, Hist. Oth. I 227—228 
k), tribut annuel, dă: le jezyie ou haraj, c'est-à-dire une grosse 
somme d'argent sous le nom de tribut; jezyie mali, ou offrande 
de Pâques.—Et.: turc geza (Zenker, I 355 c) ‘rétribution, récom- 
pense’, ġezie (Bianchi) “tribut, taxe’. Cuvîntul lipseşte la Säineanu, 
Influenţa orientală, si în dicționarele cunoscute (Tiktin, Academie). 

La marque de l’évêque, le hazzan (pg. 40).—Hazran. 

Le métropolitain, les évêques et les monastères avec leurs 
dépendances sont encore exempts du vinarit et du desmarit et 
ne payoient l'ajanit auciennement que tous les trois ans (pg. 40).— 
Ajanit=oyarit, cf. les couvens, les boyars et les mazils qui 
depuis longtems avoient joui du privilège de ne payer l'oyarit 
que tous les trois ans (pg. 80). 

Constantin Quisne régnant Van 1654... (pg. 45). — Quirne 
= Cfrnu.—In pasajul respectiv luat din Bauer, Ingigian scrie 
Cîrnu (pg. 51). 

Cherban Cantacousin... cassa les tarabans presque entiè- 
rement, le peu qui en resta fut divisé en falpochs sous le pre- 
mier chef ou grand capitaine des tarabans (pg. 45).—Talpoches, 
romîn falposi pl., cf. aga a sous ses ordres depuis la réforme 
120 talpoches sous le capitaine des tarabans (pg. 58).—Talpos 
si talpaş ‘infanterist’ < ungur talpas (Tiktin). 

Casois (pg. 45).—Cosacs = Cazaci pl. 

Rochi de czaza ou les rouges du pays (pg. 45).—Rochi de 
czara =roşi de țară pl. 

Patarnik (pg. 45, 57).—Paharnic. 

Const. Brancowar (pg. 45).—Brancowan = Brîncovanu. 

Catararzi (pg. 46).—Calaraszi = calaraşi pl. 

Constantin Maurocordat voulant avoir le dénombrement des 
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paysans par peszetes ou billets imprimés, on en trouva au com- 
mencement de son règne 147,000 familles (pg. 48).—Constantin 
Maurocordat fit faire en 1739 un dénombrement de tous les 
habitans par pefzeder ou billets imprimés (pg. 72).—Petzeder, 
peszetes = petzetes = pecefi, pl. dela pecete. cf. si les sloujitors 
et autres privilégiés sont obligés de justifier leur exemption par 
billets imprimés, qu'ils payent dix parals la pièce au grand vis- 
tier (pg. 55). 

Acest bilet imprimat de visterie se chema peciu. Un astfel 
de peciu din Maiu 1799, pentru un oarecare Timofte Mihăilă 
din satu Soholetul ținut Vasluiului, s-a publicat în Cercetări Is- 
torice, an. X-XII (1934-1936) No. 1, Iaşi 1936, pg. 337. 

(Zigans) vatras (pg. 49).— Vatrars=vatrari pl. 

Barnichors (pg. 51, 52).—Bannichors = banişori pl. 

Obor au [recte ou] marché de valezi (pg. 53).—Volovzi = 
bulg. volôvii, boi. 

Capitaines des marchinions, des frontières (pg. 54).—Că- 
pitani de margine. 

Un capitaine avec 30 catoren (pg. 55).—Catanes = catane 
pl., cf. un capitaine des catanes avec 50 catanes (pg. 54). 

Le polkovnik ou colonel des cataraches (pg. 56); le pol- 
kovnik des cataraches (pg. 62).—Calaraches = calarasi pl.—V. 
mai sus catararzi. 

Les lipcars (pg. 56), lipars (pg. 97).—Lipcans==lipcani pl. 

Le comminarit, impôt établi au profit du vel paharnik 
(pg. 57) = caminarit (pg. 65). 

Vel perdari est le premier de la seconde classe des boyards, 
chef des mazils et waguemestre général des troupes (pg. 58).— 
Vel serdari (pg. 59)== vel serdariu. 

Masalzis (pg. 59).—Massaladzis = masalagii, pl. dela ma- 
salagiu ‘care poartă o masala, tortä de rişină', 

Le gardouravit ou le revenu des vignobles (pg. 59).— Vadou- 
rarit, cf. vadoura impât sur chaque tonneau de vin (pg. 65)= 
vadra. 

Le second chatrar et quelques chatrazei (pg. 60).—Cha- 
trarei— şatrarei pl. (sg. şatrarel). 

Le vel kloutziar d'Aria, inspecteur des magasins de foin 
et d'orge (pg. 60), vel cloutzer d'Aria (pg. 49).—Vel clucer de arie: 

Les quatre spatari... portent alternativement le sabre et la 
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tabouse du Prince (pg. 61); le capitaine des tarabans porte la 
tabouse pour marque de sa dignité.—Topuz. 

Le vataf d’aprocz (pg. 62).—Aprodz = aprozi pl. 

Le vataf des patarnitzei (pg. 62).—Paharnitzei = paharnicei 
pl, cf. douze pacharnizei (pg. 65); les .paharnitzei sous les or- 
dres de leurs vatafs ou chefs des paharnitzei (pg. 75). 

Le droit du cosarit, ou impôt payé par tout marchand 
qui se sert de l’aune dans son trafic (pg. 64).—Cotarit, cotărit. 

Le rhativan a soin des harnois, des housses et des selles 
de la cour; lorsque le Prince va à cheval, il lui présente une 
chaise pour monter et descendre (pg. 65-66).—Rahtivan. 

Le cziboudzi lui donne la pipe (pg. 66).—Czibouczi= ciu- 
bucciu. 

Le viviclar a son écritoire (pg. 66).—Vivlioticar, bibliotecar. 

Le zybach reçoit les suppliques du peuple au sortir du 
cabinet du Prince (pg. 66).—Subas. 

Douze toustaches qui marchent devant le Prince avec des 
haches (pg. 66).—Foustaches = fustaşi pl. 

Le vel pitta qui a intendance des carosses (pg. 67).—Pitar, 
cf. le vel pittari est sous-écuyer de la cour et chargé d’avoir 
soin des carosses et des chevaux d'attelage du prince (pg. 59). 

Le poklon stagouloui, ou présent de l’étendart, est un tribut 
que le pays a donné de tems immémorial au commencement 
d'un nouveau règne; personne n’en est exempt (pg. 74).—Po- 
clonul steagului. 

L'adjoutaritza, ou le secours,... impôt payé au milieu de 
l'année et prend souvent le nom de double czwert (pg. 74).— 
Agiutorinta. 

Les différentes conditions des habitans, autres que paysans, 
qui payent tribut au trésor public, sont appellés bresles /= bresle]. 
Sous cette dénomination sont compris les mazils /= mazili], 
ou descendans des boyars qui sont sans emploi; les niamours 
[= neamuri], ou les principaux d’entre les mazils ; les pahar- 
nitzei [= paharnicei],... les officiers de la douane hors de 
charge; les alcibys, ou les plus distingués d’entre les paysans... 
(pg. 75). 

Alcibys== alechys, rom. aleşi pl, cum şi zice Ingigian în 
pasajul respectiv luat din Bauer: Aleşi se numesc taranii mai 
distinşi (pg. 45), v. mai jos. 
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La compagnie de Gorzy, société de commerçans du district 
de ce nom (pg. 75).—Gorzij, Gorji, Gorjiu, Gorj, 

Les rouptochis, ou ceux d’entre les étrangers et les habi- 
tans du pays avec lesquels on fait des conventions particulières 
relativement au tribut (pg. 75).—Rouptaches = ruptasi pl., cum 
şi zice Ingigian în pasajul respectiv luat din Bauer: Ruptaşi se 
chiamă cei care se găsesc între băștinași şi străini (pg, 45), v. 
mai jos. 

Les Brancowans, habitans de Cronstadt, tributaires en 
vertu d'une convention (pg. 75).—Brancowans = Brassiowans, 
Braşoveni, negustori din Braşov. 

Les Quiprovazi et les Cabiliens, certains habitans venus de 
l’autre côté du Danube, tous tributaires par convention pg. 75).— 
Quiprovazi = Chiprovaţi, Cabiliens = Copilovafi, negustori bul- 
gari catolici din Chiprovaf, oraş în Bulgariea, unde fusese rese- 
dinfa monsignorului catolic din Bulgariea înăinte de Filipopoli, 
şi din Copilovaf, şi care trăiau împrăștiați prin Munteniea (Del 
Chiaro, Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia, Ve- 
nezia 1718, ed. Iorga, Bucureşti 1914, pg. 30, 32, 35, 49). 

Iorga, Negotul si meșteșugurile în trecutul romănesc (sic, 
-ă-!), Bucureşti 1906, afirmă, fără referinţă, că «pela 1688 cei 
mai mulți Chiproviceni fugirä de frica Turcilor aici la noi şi 
apoi în Ardeal, la Alvinti, unde ei se pierdură între ‘compa- 
niştii romanisaţi (sic, -s- l)». De fapt Chiprovicenii apar în Mun- 
teniea cu două decenii mai devreme, In adevăr, la 2 April 1691 
Const. Vodă Brîncovanu întărește privilegiile Bulgarilor din Chi- 
provat de a face negoj liber în Tara Romîneascä, privilegii ob- 
ținute mai întăiu dela Radu Leon (Dech. 1664—Mart 1669), apoi 
dela Antonie din Popești (Mart 1669—Mart 1672), Grigore 
Ghica (Mart 1672—Nov.-Dec. 1674), Ghiorghe Duca (Nov.-Dec. 
1674—Nov. 1678) și Şerban Cantacuzino (Nov. 1678—9 Nov, 
1688) (Document publicat de “Arhivele Olteniei’, 15/1936 pg. 
396-397), 

Braşovenii, Silistrienii [= Dristorenii], Armenii, Jidovii, Chi- 
provații si Cabilienii formau bresle care plăteau un impozit 
special, convenţional (Bauer, pg. 75).—Despre acestiea, afară de 
Dristoreni si Cabilieni, vorbeşte si Const. Vodă Brincoveanu 
într-o scrisoare (lorg a, Braşovul şi Rominii, pg. 400, No. 4): «De 
multele păsuri ce sînt, cîti sînt aici în ţara noastră, si striini și 
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de alte neamuri, cum am zice şi Braşoveanii, şi Chiproviceanii, 
si Armeanii si Jidovil, fär dajde nu pot fi, ce aceştia toți au 
fieştecare cu răfetul lui legături cu visteriia ţării, de se știu ce 
dau pe an».— Citeva informaţii despre Chiprovați şi Chiproviceani 
dă Iorga în Istoriea comerțului romănesc, Il București 1925, pg. 
7, 11-12. 

Le banni kalalli ou largent des chevaux (pg. 78).—Banii 
calului (un impozit). 

Quant aux étrangers qui font nourrir leurs troupeaux pen- 
dant l’hiver dans le pays, ils ont toujours payé le vacarit, savoir 
22 parals par tête. On leur fait cependant grâce de deux boeufs 
par troupeau, qui sont appellés d'Ova (pg. 84-85).—Probabil 
davă, atestat în Sama Vistieriei Moldovei lunie-Dechemvrie 1763, 
cu înțelesul de ‘proces, plingere’: davaoa Jidovilor, davaoa săr- 
dariului (Rev. loan Neculce, fasc. V pg. 107) < turc dava ‘procès, 
plainte; prétention’. 

Le kisla de vizir est une grande bourgade enclavée dans 
la raïa de Braila (pg. 87).—Cîsla vizirului; — cîşlă ‘campement 
des Turcs ou des Tatars’. 

Le salliani ou impôt levé depuis Pâques jusqu’à l'automne, 
savoir quatre lews par tête sur les hommes, un demi lew par 
bête de labourage, un lew par cent brebis et vingt pour cent 
du total du tribut pg. 88).—Et. : turc saliane (Zenker, II 492 c) 
‘solde ou pension annuelle, tribut annuel’, 

In Sama Visteriei Moldovei pe 1762-1764, publicată de 
Iorga în Documente privitoare la familiea Callimachi, II Bucu- 
resti 1903, pg. 79-133, găsim, supt 1762 Ghen. 17 (pg. 112), un 
Ibraim-aga salianigiu Hotinului i a Benderului.—Et.: turc salia- 
negi ‘agent du fisc chargé de la perception de Pimpât appelé 
saliane', cuvint care însă nu se găseşte la Zenker (Ghibänescu, 
Rev. loan Neculce, fasc. V pg. 116, scrie greşit saialnagiu). 


Cuvintele saliani si salianigiu lipsesc la Şăineanu, In- 
fluenta Orientală, si la dicționarele cunoscute (Tiktin). 


Les dvivars ou gens qui portent le bois pour le chauffage 
de la cour (pg. 98).—Dirvars = dîrvari pl. < bulgar dărvari ‘bû- 
cheron; marchand de bois à brûler’, — Dirvarii sint menţionaţi 
şi în Sama Visteriei Moldovei pe 1762-1764 (Iorga, Documente 
privitoare la familiea Callimachi, II 93). 
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Cartea lui Bauer a fost tradusă în grecește: “Descrierea 
Valahiei, cuprinzînd situatiea ei, felul cîrmuirii, veniturile şi chel- 
tuelile, enumerarea judeţelor și satelor din ele, deasemenea 
şirul dregătoriilor şi altele, acuma întăiu tradusă din limba fran- 
țuzească în limba noastră simplă, si tipărită în tipografiea Iz- 
vorul Tămăduirii dela Cișmea, în vremea prea strălucitei si de 
Dumnezeu păzitei domnii a prea cuviosului, prea înaltatului, prea 
blindului și biruitorului Domn și stăpîn a toată Ungro-Moldo- 
Vlahiea, Domnul Domn loan lo Nicolae Petru Mavrogheni Voe- 
vod. Şi închinată Inältimii Sale de Dumnezeu păzită. De Nico- 
laos Lazaros din Ianina. In Bucureşti, 1789, Iunie 17. La Di- 
mitrie tipograful' (Bibliografiea rom. veche, vol. Il pg. 332-333 
No. 531). 


Cartea lui Bauer, în traducerea grecească, a fost utilizată 
la tot pasul de istoricul și geograful arman Hugas Ingigian în 
Valahiea si Moldova din vol. VI, Venetiea 1804, din Geogra- 
fiea celor patru părți ale lumii, 11 volume, Venetiea 1802-1808 : 
“Mărturii armenești despre Romiîni: Valahia şi Moldova, eia- 
letele guvernate de principi străini de păr. Hugas Ingigian 
(1758-1843), cu o prefață de H. Dj. Sirouni, București 1929, 
extras din Anal. Acad. Rom. Memoriile secţiei istorice, seriea 
III, tomul IX, Mem. No. 8.—Valahiea şi Moldova a fost scrisă 
după 1792, dată pomenită de două ori (pg. 10 și 61). 

Opusculul lui Ingigian este o compilaţie, cu pasaje luate 
adeseori in extenso, din Bauer, apoi din Descrierea Moldovei 
de Cantemir, pe care nu-i citează niciodată, din unii autori care 
rămîn să fie precizati (autorul citează Istorlea Maghiarilor si 
Martinier pg. 7, Cochinus şi Halkokondylas pg. 8, arheologii 
noi pg. 9, Bor pg. 56) şi poate, după grija de a pune în evi- 
dentä populatiea armenească din tirgurile Moldovei (pg. 58-62), 
si vreun informator direct. 

Vom releva aici numa pasajele luate din Bauer. 


In gigian Bauer 
Pg. 10. Numărul populaţiei Pg. 48. Constantin Mauro- 
scade din zi în zi cu începere cordat... voulant avoir le dé- 
dela începutul veacului trecut, nombrement des paysans par 
Constantin Mavrocordat, la în- peszetes au billets imprimés, 
ceputul beilicului său, făcu o on en trouva au commence- 
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numărătoare numai cu țărani 
şi găsi numărul lor la 147,000 
de case; iar la 1745,tot cuo 
numărătoare, îi găsi cu 70,000 
mai puțini, si așa, în diferite 
rînduri socolindu-i, îi găsi în- 
totdeauna mai scäzuti la nu- 
măr, deoarece țăranii au fugit 
de oamenii trimeși să-i numere 
sau au găsit mijlocul să nu se 
înscrie. Numărul cel mai scăzut 
a fost de 35,000, iar după cele 
două războae din urmă scăzu 
şi mai mult, cînd mulţi fură 
duși prizonieri și mulţi fugiră 
pe ici pe colo, 

Pg. 11. Munţii Carpaţi sau 
Carapaïi sînt munţii cei mai 
înalţi ale celor două principate, 
dintre care unii au virfurile 
acoperite cu omăt, care abia 
se topește în Iulie şi August... 

Pe partea drumului care 
duce spre Transilvaniea, unui 
călăreț îi trebue în timpul verii 
o zi și jumătate ca să se sue 
dela poalele munților pănă în 
vîrf, 

Munţii Carpaţi... formează 
un lanț lung care desparte 
Munteniea și Moldova de Tran- 
silvaniea... Ei poartă diferite 
numiri în diferite țări. Trec 
prin Sileziea, Boemiea, Un- 
gariea (pe care o despart de 
Poloniea) și ajung pănă în Bul- 
gariea.,. 

Pentru locuitorii Valahiei și 
Moldovei, Carpaţii au fost lo- 
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ment de son règne 147,000 
familles, ce nombre avoit di- 
minué jusqu’à 7,000 lors du 
dénombrement qu’il fit faire 
en 1745, On en fit encore 
plusieurs dans la suite, dont 
le moindre a été de 35,000 
familles. L'Emigration du peu- 
ple à l’occasion des vexations 
n’est pas la seule raison de 
ces énormes diminutions, un 
grand nombre de familles trou- 
va moyen de n'être pas in- 
scrit dans les listes publiques. 


Pg. 10. Les montagnes... Ca- 
rapates sont comptées parmi 
les plus hautes, dont les cimes 
élevées au dessus des nuës 
sont couvertes d’une neige qui 
se fond rarement. 

leur largeur varie de dix 
à quinze lieues et occupe pres- 
que la moitié du pays. 


C'est la même chaine de 
montagnes, qui sous différens 
noms séparent la Pologne d'a- 
vec la Hongrie, bornent la 
Transilvanie, la Moldavie la 
Valachie, et traversent la Hon- 
grie, la Boheme, la Silesie et 
une partie de l'Allemagne. 


Ces montagnes servent aussi 
de refuge aux habitans pen- 
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curi bune de refugiu pe tim- 
pul räzboaelor, pentrucä din 
loc în loc munţii în întregime 
sînt inaccesibili, avînd în foarte 
puţine locuri trecători pe care 
le cunoşteau numai cunoscă- 
torii locurilor, 


Pg. 11. Puţine țări sînt așa 
de bogate în izvoare si lacuri 
ca Moldova și Valahiea. 


Cea mai mare parte din a- 
pele care izvorăsc din Carpaţi 
formează o mulțime de rîulețe 
care de obiceiu toate se varsă 
în Dunărea, 


Afară de Siret, riurile cele 
mai însemnate din Valahiea 
sînt Ialomița, Ergis, Alud. 


Pg. 12. Dunărea... are o lă- 
time de două mile sau de o 
milă şi jumătate pănă la gura 
Oltului In faţa Valahiei for- 
mează nenumărate insulele, 
dintre care unele sînt locuite, 
iar altele sînt sau frumoase 
păduri sau păşuni minunate 
pentru animale, 


Pg. 12. In timpul primăverii 
si toamnei, cînd riurile sînt 
umflate de apele ploilor si de 
cele provenite din topirea o- 
mătului, ele revarsă peste mul- 


dant les troubles de la guerre... 
Les avenues en sont presque 
inaccessibles et ne sont con- 
nus que des gens qui y font 
leur demeure ordinaire. [Mai 
sus) II y est peu de passages. 


Pg. 7. Je connois peu de 
pays, où ily ait autant de ri- 
vières, ruisseaux, lacs et sour- 
ces d’eau vive, que dans la 
Valachie. 


Pg. 8 (2). Toutes ces rivières 
et tous ces ruisseaux venant 
pour la plupart des montagnes 
des Carapates sont très rapi- 
des. Le Danube dans lequel 
ils se déchargent tous... 


Pg. 8 (1). Les principales 
rivières de la Valachie comme 
le Seret, la Jalowitza, l’Argis 
et POlta... 


Pg. 8-9. Le Danube dans 
lequel ils se déchargent tous... 
est un des plus grands fleuves 
de l’Europe, et jusqu'à Pem- 
bouchure de !’Olta, la moindre 
largeur est d’une demie lieue 
commune. Il forme un grand 
nombre d'isles, dont plusieurs 
sont habitées, d’autres ornées 
de belles forêts et de plus 
riches prairies, 


Pg. 7-8. Les inondations sont 
ordinaires aux rivieres de la 
Valachie... Elles arrivent or- 
dinairement au printems où 
la neige se fond dans les mon- 
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te locuri, In anul 1771 cre- tagnes aux mois de Mai et de 
sterea Dunării (provenită din Juin, elles arrivent aussi vers 
ploae şi omăt) a durat pănă-n la fin de l'automne. L'année 
Iulie și, începînd din Iulie pä- 1771 l’inondation du Danube 
nä-n Octomvre, apele iaräs au dura jusqu’au milieu de Juillet, 
scăzut, ce fleuve ne rentra dans son 

Citeodatä si vara se-ntimplä lit que versla fin de ce mois, 
ca apele să reverse, cînd ploile et ses eaux furent encore 
curg abundent depe munți, très basses au commencement 

d'Octobre. 


Il arrive quelques fois au 
milieu de l’été que les rivieres 
et les ruisseaux s'enflent su- 
bitement, 


Pg. 12 rînd 3 de jos în sus: Apele riurilor...=— Bauer, 9 
rînd 10: L'eau des rivieres,.. 

Pg. 13 rînd 17: Inghiatä apele rîurilor... Dunărea... = Ba- 
uer, 6 jos. 

Pg. 13. Vara, în Iulie și August fi foarte cald = Bauer, 6: 
aux mois de Juin, Juillet et Août des chaleurs excessifs. 

Pg. 13. Primavara, care-i foarte plăcută, începe în April — 
Bauer, 6-7: L'automne et le printems sont tout ce qu'il y a de 
plus agréable dans ces contrées, le dernier commence au mois 
d'Avril... 

Pg. 15 rînd 16-18: Vin = Bauer 12: Vin. 

Pg. 15 jos. Viile cele mai fertile din Valahiea se găsesc în 
provinciea Săcueni şi Rimnic (Craiova).—Cf. Bauer, 127: Bobuli 
(localitate în judeţul Sekujeni], sont des vignobles. 

Pg. 16 rînd 8: Zämosii şi harbujii— Bauer, 13 rînd 3-6. 

Pg. 16 rînd 24: Pomi şi copaci = Bauer, 12: Fruits, 

Pg. 19 rînd 3 de jos: Animale—Bauer, 14 rînd 4-6, 

Pg. 20: Giște, răţe, vulturi, lup=—Bauer, 14, 

Pg. 20. In cîmpiile Valahiei, în special pe malul Dunării, 
sînt un fel de lupi mai mici ca cei dela munte, care se adăpos- 
tesc în trestiile lacurilor = Bauer, 14: Il y-a encore une espece 
particuliere de loups de plaine de moindre grandeur que les 
montagnards. Ces loups de plaine habitent surtout le rivage du 
Danube et se cachent dans les roseaux des lacs et marais qui 
y communiquent. 
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Pg. 21: Sarea = Bauer, 17. 


Pg. 21: Minele dela Telega, Slănic şi Vilcea = Bauer, 84. 
Pg. 21. Producţiea acestor mine se rădica la 1775 la 


25,000,000 de ocă = Bauer, 85, 


Pg. 22-23 : Pulbere de aur în riuri=— Bauer, 8, 

Pg. 23: Tiganii plătesc impozit cu aurul cules din rîuri = 
Bauer, 86: Les revenus de la Princesse. 

Pg. 23: Riuri = Bauer, 7: Rivieres. 

Pg. 23: Pastramă = Bauer, 26: viande salée. 

Pg. 25: Negustori armeni şi evrei = Bauer, 24. 

Pg. 26: Oraş de Floci = Bauer, 26: la ville d'Orasch, 

Pg. 26: Giurgiu şi Brăila = Bauer, 26: Giourgewo et Braila. 

Pg. 26: Tigani— Bauer, 22: Zigans. 

Pg. 29: Mircea cel Bätrin, 1383 — Bauer, 34: De lhom- 


mage du pays. 

Pg. 35 rînd 3-6. Cînd prin- 
cipatele se făcură tributare, tot 
ele alegeau pe beiu şi Inalta 
Poartă aproba alegerea. Beiul 
se alegea pe toată viaţa. Insă 
după puțin timp s-a hotărit să 
se aleagă un nou beiu la trei 
ani odată. Mai pe urmă s-a 
hotărît că în fiecare an ale- 
gerea să fie întărită cu un de- 
cret împărătesc. 


Pg. 34 rînd 1-7. Dans les 
premiers tems de la soumis- 
sion, la principauté fut don- 
née à vie, mais dans la suite 
il fut établi que cette premiere 
installation se renouvelleroit 
tous les trois ans, depuis il a 
fallu s’en procurer une con- 
firmation annuelle par le mo- 
yen d'un firman du Sultan: 
cette confirmation est appellée 
le moucarer. 


Pg. 35. Mateiu Basarab a pus să se tipărească primul cod 
de legi cules din legile lui Iustinian = Bauer, 37 : Matthieu Bessa- 
raba fit imprimer en Valacque un code de loix rurales tiré de 


Justinien. 

Pg. 35. Este întrebuințat si 
așa zisul obiceiu al pămîniu- 
lui, care nu-i altă ceva decît 
obiceiurile şi datinile țării, cu 
care se dădeau hotäririle după 
voința beiului. Şi de multe ori 
hotărîrea unui beiu se contra- 
zice cu hotărîrea altui beiu. 


Pg. 63-64. On a remarqué 
plus haut que toutes les sen- 
tences et tous les jugemens 
ne portent que sur les usages 
et coutumes du pays... Les tri- 
bunaux eux-mêmes en sont 
souvent embarrassés, qu'ils ne 
savent à quoi se décider et le 
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Cînd, în zilele domniei lui 
Mustafa III, au stäpinit Ruşii, 
au introdus multe schimbări 
în administratiea țării și slujba 
fiecărui boer a fost limitată. 
Dar localnicilor nu le-a plăcut 
aceasta şi de-aceia schimba- 
rea aceasta a fost de scurtă 
durată. 


Pg. 36. Nobilii țării care au 
slujbă sau care au fost înlă- 
turati dela slujbe se numesc 
boeri, ceia ce însamnă luptă- 
tori, si este un titlu de nobletä 
rămas din timpuri vechi. Dar 
rangul dintre boeri se pare 
că datează din timpul beiului 
Radu. După spusele localnici- 
lor, în anul 1482, după sfatul 
patriarhului Nifon al Constan- 
tinopolei, Radu a transformat 
rangurile după cele din Con- 
stantinopol, cum dovedesc u- 
nele slujbe cu nume greceşti 
sau turceşti, 


Pg. 36. Boerii se -mpart în 
trei clase, 
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divan, auquel tout arrive à la 
fin par appel, ne fait la plu- 
part du tems qu'embrouiller 
les choses sans ressource. 

Les Russes ont fait après 
la conquête plusieurs change- 
mens salutaires dans le gou- 
vernement du pays. Ils ont 
entre autres assigné à chaque 
boyar et officier ses fonc- 
tions et son emploi et en ont 
rendu responsable; mais les 
Valacques, peu accoutumés au 
bon ordre, ne sont pas fort 
contents de pareils arrange- 
ments. 


Pg. 42-43. Des boyards. On 
appelle ainsi ceux qui sont en 
charge ou qui l’ont été. Cette 
dignité est aussi ancienne que 
le gouvernement des Hospo- 
dars. Mais l’ordre qui a sub- 
sisté entre eux jusqu’à la ré- 
volution, peut avoir commencé 
du tems de Rade le Grand, 
qui par les conseils du Pa- 
triarche Nifone à ce qu'on 
prétend, mit les charges du 
pays sur le même pied ou el- 
les sont à Constantinople : Les 
dénominations qu'on leur a 
données le prouvent assez, 
comme celle de Logofet, de 
Spatari, de Vistiari, de Com- 
misse, de même que les noms 
d'Aga, de Sedari [recte Ser- 
dari], etc. 


Pg. 49. Les boyards... for- 
ment trois classes, 
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din care a treia se -mparte 
în două, 


Una formează clasa functio- 
narilor de slujbe înnalte, și 
alta împlinitorii poroncilor, 

Prima clasă sînt sfetnicii be- 
iului în toate chestiile, 


A doua face parte din curte 
numai în timpul marilor săr- 
bări. Toţi îmbracă atunci cos- 
tume de rigoare și au în mînă 
bastoane diferite. 


Inainte vreme aveau mulți 
servitori care în timp de răz- 
boiu luptau alături de beiu. 


Dar Constantin Mavrocor- 
dat i-a liberat impunindu-i să 
plătească dări. Acuma boerii 
aveau foarte puţini servitori, 


«Leafa multora dintre boeri 
se plătea echivalent cu slujba 
lor, 


Pg. 61. Cette classe (troi- 
sième classe) est partagée en 
deux subdivisions. 

Rezumat dupä Bauer, pg. 
51-67, 


Pg. 45. Chaque boyara des 
fonctions particulieres, mais 
tous ensemble sont conseillers 
et aides du Prince dans les 
affaires... 

Pg. 49. Les boyars de la 
première classe sont toujours 
assis devant le Prince; ceux 
de la seconde ne le sont que 
dans les assemblées publiques. 
Ils ont tous différentes mar- 
ques de leurs dignités et cha- 
ges, et à leur installation ils 
sont revêtus d'un caftan. 

Pg. 52. Le ban... a un bâton 
pour marque de son autorité. 

Pg. 45-44, Les boyars de la 
première et de la seconde 
classe avoient autrefois une 
grande suite... Ils portoient 
tous les armes en tems de 
guerre et alloient avec leurs 
chefs au secours du Prince. 

Pg. 44. Constantin Mauro- 
cordat dans sa réforme abo- 
lit presque entierement tous 
ces satellites et leur imposa 
tribut. Il n’en reste aujourd’hui 
qu'un petit nombre pour le 
service civil. 

Pg. 52, 54, 55, 56, 57, 58, 
etc. Bauer dă leafa pe care o 
primea fiecare boer pentru 
slujba lui. 
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si leafa altora se dădea din Pg. 58. Mais la volonté du 
dărniciea beiului. Prince en fait souvent varier 
les émolumens, selon le de- 
gré de faveur des personnes 

qui les occupent. 


Dacă unul dintr-înșii murea, Pg. 67. Un bel usage établi 
beiul acorda o pensie soției en Valachie, c'est que les veu- 
si copiilor lui, ceia ce este un ves des boyars de toutes les 
obiceiu de laudă. classes sont entrâtenues et 


jouissent des pensions... selon 
le rang et la qualite de leurs 
defunts maris. 


Pg. 37-43, în care dă lista boerilor si a slujbelor lor, sînt 
toate, cu mici excepţii, luate dela Bauer. 

Pg. 37-38. Ban sau banovif = Bauer, 51: Le grand ban de 
Crayowa. 

Pg. 38. Vornic = Bauer, 52: Le grand vornik dans le 
haut pays. 

Pg. 38. Logofăt = Bauer, 53-54: Le grand logofet. 

Pg. 38. Spatar = Bauer, 54: Le grand spatari. 

Pg. 39. Vistiernic = Bauer, 55: Le grand vistiar, si 61: 
le second vistiar, le troisième vistiar. 

Pg. 39. Dregătorii pe care i-am înșirat păn acuma sînt 
boerii ţării [recte boerii cei mari] si poartă bărbi. Aceştia pot 
să-și spue părerile la înalta curte de judecată si pot să iee parte 
la sedintile acesteia, fiecare avind cîrja sa specială ca semn al 
slujbei sale. Ceilalţi nu pot lua cuvîntul, ci numai iscălesc sen- 
tința.— Rezumat din Bauer, 63 : Les boyars... conseillers du divan... 

Pg. 39. Clucer sau clufiar = Bauer, 57 : Le vel kloutziar.— 
Ingigian adauge: are 200 de piastri venit pe lună. 

Pg. 39. Paharnic= Bauer, 57: Le vel patarnik (t gresalä 
de scris pentru h). — Ingigian adauge: are 150 de piastri venit 
pe lună. 

Pg. 39. Stolnic = Bauer, 57: Le vel stolnik.—Ingigian a- 
dauge : Primește 120 de piastri pe lună. 

Pg. 39. Serdar = Bauer, 58: Seconde classe, le vel perdari 
(p=s).—Ingigian adauge : Primește 120 de piastri pe lună. 

Pg. 39. Medelniţiar sau medelnicer — Bauer, 59: Le vel 
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meditnitzar (it = il).—Ingigian adauge: Primeşte 20 de piastri 
pe lună. 

Pg. 39-40. Slugiar = Bauer, 59: Le vel souldziar.—Ingi- 
gian adauge: Primește 100 de piastri pe lună. 

Pg. 40. Satrar sau satrar = Bauer, 60: Le vel chatrar. 

Pg. 40. Clucer de arie = Bauer, 60: Le vel kloutziar d'aria. 

Pg. 40. Pitar = Bauer, 59: Le vel pittari. 

Pg. 40. Postelnic = Bauer, 56: Le grand postelnik.— Primul 
postelnic primeşte 1000 de piaşiri pe lună si are 80 de soco- 
telnici [recte scutelnici] = Bauer: 500 lews par mois et même 
quelquefois davantage; cinquante scoutelniks. 

Pg. 40-41. Agha = Bauer, 58-59, 

Pg. 41. Velcomis= Bauer, 57 rîndul 1. 

Pg. 41. Cămăraş= Bauer, 64.—Menţine gresala cosarit în 
loc de cotarit, pe care caută s-o şi explice: darea numită co- 
sărit, pe care o plătesc toţi negustorii care întrebuințează coase— 
Bauer: cosarit ou impôt payé par tout marchand qui se sert 
de laune |= romîn cot] dans son trafic.—Cosarit = gresalä pen- 
tru cotarit < cot. 

Pg. 41. Grămătic = Bauer, 64-65: le grand grammattic.— 
Venitul acestuia este în mare parte dela vamă şi în parte dela 
ocnele de sare si este de 1000 de piastri— Bauer: Il a une 
pension de 1000 lews, dont la moitié lui est payé par la dou- 
ane, l’autre il la tire des mines de sel. 

Pg. 41-42. Armaş = Bauer, 59 : le vel armache, rezumat. 

Pg. 42. Vel portar sau portar-başi = Bauer, 60: le vel 
portar. — Adaugă : primeşte 100 de piastri pe lună. — Suprimă 
cuvîntul portagii pl.: Supt ordinele sale are alți doi si mai multi 
însoțitori — Bauer: Îl a sous lui un second et troisième portar 
et 30 portazis.—Adaugă : care toți trebue să știe turcește. 

Pg. 42. Ispravnic de curte = Bauer, 65: l’ispravnik de 
la cour. 

Pg. 42. Divan efendi, de religie mahomedană; scrie scri- 
sorile destinate Inaltei Porţi...—Lipseşte la Bauer. 


Pg. 42. Vătaf de aprozi (pe Pg. 62. Le vataf d'aprocz, 
turcește ciavuş-başi), ciavuş [= aprodzi] qui commande 
de aprod (pe turceste clavuz cent cinquante aproczii [= a- 
ciavuşu), care poartă în mînă prodzii] ; le czaouch, qui en 

7 
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un obiect de piele în formă 
de sabie sau de trompetă care 
se numeşte pilo, făcută din 
catifea şi avind o coadă de 
argint, 


commande cent ...Tous ces of- 
ficiers ont l'honneur de porter 
le pil. 


Pg. 42. Cuparul — Bauer, 65: le grand coupari. 
Pg. 42. Bechiarul, care face cheltuelile zilnice pentru ali- 
mentarea palatului cheltuind pänä la 200 de piastri pe lunä.— 


Lipseste la Bauer. 


Pg. 42. Muhurdar; mehtubgiu.— Lipsesc la Bauer. 
Pg. 43. Funcţionarii Doamnei— Bauer, 67: De la maison 


de la Princesse, 


Pg. 43. Căpitani şi ispraunici— Bauer, 37-38: De la ma- 
nière d'administrer les districts du pays... grands capitaines 
nommés capitaines de mille... isprawniks. 

Pg. 44-51, Capitolul IX “Venitul ţării”, este luat în între- 


gime dela Bauer. 

Pg. 44. In Munteniea, cel 
dintăiu care-a rädicat impozi- 
tele a fost Constantin Brin- 
covanu. Apoi Constantin Ma- 
vrocordat care, vrind să re- 
glementeze därile în 1739, a 
făcut recensămîntul populaţiei 
cu buletine special tipărite, a 
suprimat toate dările vechi 
care se-ncasau supt diferite 
denumiri si a impus ca fiecare 
casă să plătească doar cîte 10 
piastri pe an, în patru rate, 
numite sfert, In anul acela 
primul șfert, încasat numai dela 
țărani, s-a rădicat la 367,500 
de piaștri, 


Pg. 69. Le règne de Cons- 
tantin Brancowa (sic) vers la 
fin du dernier siècle fournit 
la première époque de laug- 
mentation des finances; la se- 
conde est celle de Constantin 
Maurocordat. Ce Prince, fai- 
sant Pan 1739 un changement 
général dans le pays, changea 
aussi les finances.—Pg.72.Con- 
stantin Maurocordat ...fit faire 
en 1739 un dénombrement de 
tous les habitans par petzeder 
ou billets imprimés. Il abolit 
en même temps les anciennes 
tailles qu’on levait sous divers 
noms et les fixa à dix lews 
par famille, payables en quatre 
termes. Voilà l’origine de nom 
de cawert, qui signifie un quart, 
dont le premier après le dé- 
nombrement de 1739 monta 
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à 367,500 lews dans la seule 
classe des paysans. 


Pg. 45 rînd 1-2 = Bauer, 72: Michel Racowicz imposa un 
cinquième czwert... 

Pg. 45 rînd 3-4— Bauer, 72-13 : la forme payée aux czwerts 
alla toujours en diminuant, en revanche on augmenta leur nombre... 

Pg. 45 rind 5-9—Bauer, 73: En 1758 Constantin Mau- 
rocordat... fixa le payement à quatre termes dans l’année. 

Pg. 45 rînd 9-15 = Bauer, 73: Son successeur Scarlat Guica.. 

Pg. 45 rînd 16-17, bresle — Bauer, 74: Des bresles. 

Pg. 45 rind 17, mazulii = Bauer, 75: les mazils. 

Pg. 45 rînd 18, neamuri = Bauer, 15: les niamours. 

Pg. 45 rînd 19, aleşi=— Bauer, 75: les alcibys—alechys. 

Pg. 45 rînd 19, ruptasi = Bauer, 75: rouptochis = roup- 


Pg. 45 rind 22, Armenii şi Evreii— Bauer, 75: les Armé- 
niens et les Juifs. 

Pg. 45 rînd 28, scutelnici — Bauer, 50.—Dă amănunte care 
lipsesc la Bauer. 

Pg. 46 rînd 1-7 — Bauer, 38: Division des fonds de terre 
selon les possessions, rezumat. 

Pg. 46 rînd 7-10, țigani = Bauer, 48-49 : Des Zigans, rezumat, 

Pg. 46 rînd 11-15, poclon, banni cavalli, mucarer = Bauer, 
18: Les Boyars: poklon, banni kalalli (sic), moukarer.—Ingigian 
corectează kalalli în cavalli (cf. italian cavallo). In realitate 
kalalli = kalului, romin calului. 


Pg. 46 rind 15-19, boerii scutiți de dări = Bauer, 44 rînd 8-17. 

Pg. 46 rînd 20-21, poclonul steagului== Bauer, 74: le po- 
klon stagouloui. 

Pg. 46 rind 23-26, mucarerul —Bauer, 74: le moucarer. 

Pg. 46 rind 27-28, ajutorinfa = Bauer, 74: l'adjoutoriza. 

Pg. 47 rînd 8-24, oerit = Bauer, 80-81: Poyarit.—Adaugă: 
în Moldova se zice ierbărit;—schimbă pară în accé si 1758 
în 1785, 

Pg. 47 rind 25-27, dijmărit=— Bauer, 81-82: le démarit. 

Pg. 47 rind 28-29, vinärit = Bauer, 82: le vinarit. 

Pg. 47 rînd 30-34, pogonărit = Bauer, 82-83: le pogonarit 
des vignobles des étrangers. 
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Pg. 47 rind 35—pg. 48 rind 6, văcărit = Bauer, 83: leva- 
carit des étrangers. 

Pg. 48 rînd 7-9, tutunărit— Bauer, 84: le toutounnarit. 

Pg. 48 rind 16-20, venitul sàrii— Bauer, 84: les mines de 
sel les revenus. 

Pg. 48 rind 22-26, vama = Bauer, 85-86: La douane. 

Pg. 48 rind 27-29, veniturile== Bauer, 87 rind 11: Les 
revenus. 

Pg. 48 rind 30—pg. 49 rînd 17, veniturile Munteniei în 
timpul lui Sctrlat Ghica, ‘din August 1766—lulie 1767, şi Ale- 
xandru Ghica din Dech. 1767—Nov. 1768 — Bauer, 89-94, rezumat, 

Pg. 49 rind 23-35, haraciul dat Turcilor = Bauer, 36: Du 
Koratz ou tribut. 

Pg. 49 rînd 36-38, plata bairamului, numită giazé— Bauer, 
94: Des charges générales de la Principauté, le dzaize. 

Pg. 50 rind 3-7, plata tributului = Bauer, 95, urmare la 
Des charges générales de la Principauté. 

Pg. 51 rind 3-12, venitul Doamnei =Bauer, 86-87: Les re- 
venus de la Princesse, rezumat. 

Pg. 51 rînd 23-33, armata = Bauer, 45: Des slusitors ou 
soldats du pays. 

Pg. 52 rînd 4-8, reducerea armatei de cătră Neculai şi 
Constantin Mavrocordat Bauer, 46-47: pasaj din Des slusitors 
ou soldats du pays. 

Pg. 52 rînd 8-10, Grigore Ghica impune pe soldaţi = Bauer, 
78-79: Les slousitors. 

Pg. 52 rînd 16-20, darabani şi seimeni = Bauer, 45: pasaj 
din Des slousitors ou soldats du pays, rezumat, 

Pg. 52 rînd 22-23, plata soldatilor = Bauer, 45: Des slou- 
sitors ou soldats du pays, jos. 

Pg. 53 rînd 9-16, episcopiile— Bauer, 39: Des ecclésias- 
tiques en général. 

Pg. 53 rînd 28-33, mitropolitul = Bauer, 41: Du métropo- 
litain ou archevêque. 

Pg. 54 rînd 4-8, episcopul Rîmnicului şi Buzăului = Bauer, 
41: Des évêques de Rimnik et de Buseo. 

Pg. 54 rînd 9-13, biserici şi mănăstiri = Bauer, 42: Des 
monastères et des prâtres;—pg. 54 rînd 14-27 == Bauer, 75-76: 
Des monastăres;—pg. 54 rind 27-31 = Bauer, 77: Des prêtres ;— 
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pg. 54 rînd 31-34 = Bauer, 76: Des monasteres—Const. Mau- 
rocordat ;—pg. 54 rînd 34-36 = Bauer, 71: Des prêtres ;—pg. 54 
rind 37-38 şi pg. 55 rînd 1-3, scutiți de vinărit, dijmärit şi în 
parte de oerit = Bauer, 40. 

Pg. 55 rînd 3-5, scutelnici = Bauer, 40. 

Pg. 55 rînd 9-10, venituri dela botez, înmormîntare== 
Bauer, 40. 

Pg. 55 rînd 1l—pg. 56 rind 7, împărțirea Munteniei = 
Bauer, 17-18: Division politique du pays, 

Pg. 56 rînd 34-35, fabrică de ştofă la Bucureşti = Bauer, 29. 
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Struve 


“Voyage en Krimée, suivi de la Relation de Ambas- 
sade envoyée de Pétersbourg à Constantinople en 1793; pu- 
blié par un jeune Russe, attaché à cette ambassade. Traduit de 
l'allemand par L. H. Delamarre'. De l’Imprimerie de Cra- 
pelet, à Paris, chez Maradan, rue Pavée S.-André des Arcs 
No. 16. An. X—1802.—8°, 398 pg. + 4 pg. Avertissement du 
traducteur. 

Originalul german apăruse numa cu un an mai înăinte: 
Reise eines jungen Russen von Wien in die Krimm, Gotha 1801. 

Numele autorului a fost divulgat de [von Renner], Reise 
des russischen kaiserlichen ausserordentlicher Gesandtschaft an 
die Ottomanische Pforte im Jahr 1793, 2 volume, Petersburg 
1803.—Vol. I, pg. III-IV: Der Verfasser (Herr Kollegienassessor 
Christian von Struve), ohne dessen Vorwissen das Buch er- 
schien *). 


*) Un rezumat al cărții lui Struve, fără a-i ști numele, a dat N, Iorga 
în Arhiva, 3/1892 pg, 196-220, supt titlul Sfirşitul veacului XVIII în ţările ro- 
mine după o anonimă carte de călătorii (titlul cărţii îl dă în nota dela pg. 197), 

Un rezumat al acestui rezumat, de astă dată cu cunoașterea numelui 
autorului, a dat N. Iorga în Istoriea Rominilor prin călători, ed. Il, vol, Il, 
Bucureşti 1928, pg. 279-282. 

ezumatul, și rezumatul rezumatului, lui N, lorga este o simplă expu- 
nere fără niciun control. lorga nu cunoaşte izvoarele lui Struve, — <pretutin- 
denea vezi omul care prin sine însuș a aflat cele ce povestește» (Arhiva, pg. 
217); nu complectează şi nu rectifică nimic; şi nu pune suficient în evidență 
observaţiile proprii ale călătorului cu privire la țările romînesti, 
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1. Autorul pleacă din Viena spre Iași la 30 August 1791. 
Trece prin Galitiea unde intilneste 

un très grand nombre de Juifs, dont la {ongue robe d’é- 
toffe noire, et leur grand chapeau rabattu attirèrent mon atten- 
tion. À chaque poste j'en trouvai plusieurs qui s’approchèrent 
de ma voiture pour me proposer ou des objets à acheter, ou 
pour m'inviter à venir loger chez eux; car, dans ce pays, ainsi 
que dans toute la Pologne, ce ne sont presque partout que les 
Juifs qui tiennent les auberges et les maisons de poste. Leur 
extrême malpropreté n’étoit nullement faite pour séduire, de 
manière que je n'acceptai point leurs invitations (pg. 5-6), 

La 5 Septemvre ajunge la Cernăuţi (Ezernowez, desigur 
greșală de scris pentru Czernowez) (pg. 7). 

Le premier endroit de la Moldavie que je rencontrai, et 
que l’on appelle Herz (Herfa), me procura une jouissance qui 
me fit un double plaisir, en raison de sa nouveauté. Je ne fus 
pas peu surpris de voir, des deux côtés de la rue, en entrant 
dans ce bourg où se tenait dans ce moment une foire considé- 
rable, une longue file de loges et de boutiques, remplies de 
provisions de bouche, de choses utiles aux voyageurs, d’étoffes, 
de draps et d’une infinité d’autres marchandises que l’on pou- 
voit avoir à très bon compte. La maison de poste, ainsi que 
toutes celles que l’on rencontre dans la Moldavie, et qui sont 
servies aujourd’hui par des Russes, étoit une mauvaise chau- 
mière, située à l'extrémité du bourg. Je n'y fus pas plutôt ar- 
rivé, qu'on vint me dire que je serois obligé d'attendre jusqu’au 
` lendemain pour avoir des chevaux, parce qu’il n'y en avoit point 
à la poste. Après avoir réfléchi sur le parti que je devois pren- 
dre, je me fis conduire chez le boyard, c’est-à-dire le seigneur 
de l'endroit (pg. 7-8). 

Je vis un homme d’une belle figure, assis sur un sofa, les 
jambes croisées à la manière orientale (pg. 8). 

2. Capätä şese cai, si pleacă mai departe spre lași (pg. 9). 

Dans ce pays, ainsi qu'en Russie, on ne nourrit point les 
chevaux dans des écuries. On les laisse paitre par bandes dans 
des prairies et dans des plaines où ils sont en liberté, Quand 
un étranger arrive à la poste, on court aussitôt aux pacages 
prendre le nombre de chevaux dont il peut avoir besoin. Ces 
animaux vont parfaitement bien en plaine; mais ce n’est qu’à 
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force de cris et de coups de fouets que l’on parvient à leur 
faire gravir les montagnes (pg. 9). 

Carra obsefvase si el (pg. 183): Le gros et le petit bétail 
ainsi que les chevaux restent l’hiver et lété en pleine campagne: 
on ne les conduit que de temps en temps près des tas de foin 
pour s’y nourrir et y lécher le sel fossille. 

3. Pe drum mînîncă de sete zämosi si harbuji, des melons 
et des arbouses, qui sont fort communs dans ce pays et à très 
bon marché (pg. 10). 

Traducătorul scrie în notă: 

Les arbouses sont un fruit qui ressemble beaucoup aux ce- 
rises pour la couleur et la grosseur. Elles sont difficiles à digé- 
rer, et d'un goût âpre. L’arbrisseau qui les porte, et qu’on ap- 
pelle arbousier, mérite une-place distinguée dans les bosquets 
d'hiver. i 

Traducätorul nu cunoştea pe Carra, care, încă la 1777, re- 
latase că în Moldova: on trouve beaucoup de melons, d'arbou- 
zes, prunes, pêches, abricots et autres fruits (pg. 181), şi credea 
că arbouses este o variantă a cuvîntului francez (plural) argou- 
ses, fructele arbustului numit argousier, faux nerprin ‘hippophae 
rhamnoides’, arbust din familiea Elaeagneae,—fructe ovoide gal- 
bene portocalii și acrii, care însă nu se mînincă (v. Gaston B on- 
nier, Flore complète illustrée en couleurs de France, Suisse et 
Belgique, IX 111 No. 2440). Arbustul creste si pela noi si se 
chiamă cătină albă (Pantu). 

Explicatiea traducătorului îi cu atit mai curioasă, cu cît har- 
bujii revin în povestirea călătorului. In adevăr, fiind aproape de 
Constantinopol, 

des envoyés turcs nous apportèrent.. des confitures, des 
fruits et d’autres choses semblables. Ils avoient eu l'attention 
d'y joindre surtout beaucoup de melons et d'arbouses. Ces der- 
niers fruits, très communs dans cet endroit, ainsi que dans toutes 
les provinces de la Turquie, sont fort agréables et très rafrai- 
chissans. Ils y viennent en très grande abondance et presque 
sans Culture. Nous en trouvâmes aussi une très grande quantité 
en Moldavie : des champs entiers et toutes les grandes routes 
en sont couverts, sans qu’on se donne la moindre peine pour 
les y faire venir. Les melons qu’on nous servit étoient environ- 
nés d'une grosse écorce verte, qui laissoit voir dans l'intérieur 
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une chaire rougeâtre, remplie d'un jus abondant et des plus dé- 
licieux (pg. 161-162). 

Carra (Histoire, 181) observase (v. mai sus): on trouve 
beaucoup de melons, d'arbouzes; Bauer (Mémoires, 13): Les 
melons, et surtout les melons d’eau, sont d’une grandeure et d’un 
goût qui surpassent tous ceux que jai vu en d’autres pays.— 
Samuel Twardowski, în trecerea lui prin Munteniea la 1622, 
observa pe malurile Teleajănului «o mulțime de harbuji (garbuzy) 
și pepeni [= zămoși], harbuji care -n Italiea se chiamă mellon di 
aqua, sting setea» (P. P. Panaitescu, Călători poloni, 19), apoi la 
Giurgiu «dese culturi de harbuji aurii» (ibid. 21).—La 1714 călă- 
torul polonez F. Gosciecki observa că la Bazargic oamenii se 
ocupau mai mult cu «cultura harbujilor, zämosilor si castrave- 
ților» (P. P. Panaitescu, Călători poloni, 141). 

4. După unsprezece zile de drum, călătorul ajunge la Iaşi 
(pg. 10). 

Cette ville peut avoir une lieue et demie de tour. Presque 
toutes les rues se ressemblent pour la longueur et la largeur, 
ainsi que pour la construction des maisons. Cette uniformité fait 
qu'il n'y a rien de plus facile que de s'y égarer dans le com- 
mencement (pg. 10-11). 

Au lieu du pavé, ce sont des planches et des poutres mi- 
ses en travers, et qui gênent singulièrement le passage, quand 
elles ne sont pas assemblées comme il faut (pg. 11). 

Acest fel de pavaj frapase şi pe Carra (pg. 12): 

Il n'y a que six rues assez grandes, toujours fort sales où 
l’on marche sur des pièces de bois transversales en manière 
de pont. 

A l'exception de plusieurs belles maisons en pierres qui 
appartiennent aux principaux boyards du pays, toutes les autres 
sont basses, précédées de grandes avant-cours remplies de bâ- 
timens en bois (pg. 11). 

On y voit également, dans les rues, un grand nombre de 
boutiques et d’échoppes de marchands de toute espèce qui, le 
soir, quand elles sont éclairées, forment un coup d'œil assez a- 
gréable (pg. 11). 

5. Le plus bel édifice à remarquer dans la ville est le 
château du prince Ipsilanti, habité pas le prince Potemkin, dans 
le temps qu’il demeuroit dans cette ville (p. 11). 
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Se știe că Constantin Vodă Ipsilanti, Domnul Moldovei 
dela 8 Mart 1799—lulie 1801, 


au înfrumusețat orașul numai cu o zidire pe sprinceana dealului Gălății 
în faja Iaşului spre amiază-zi, la care au făcut si pod pe Bahluiu ce poartă 
numele lui Ipsilanti pănă astăzi (Post. Manolachi Drăghici, Istoriea Mol- 
dovei, laşi 1857, IL 62), 

Cum însă Struve se afla la laşi în toamna lui 1791, aici nu 
poate fi vorba decît de Alexandru Vodă Ipsilanti, care domnise 
în Moldova din Dec. 1786—19 April 1788, după care a urmat 
Manoli Vodă Roset, Maiu 1788 — Oct. 1788, cînd Ruşii ocupă 
Moldova pän la pacea dela Iași, 9 Ian. 1792. 

După Drăghici, op. cit. II 54, Potemkin a stat în lași «o 
iarnă întreagă», 

6. Un spectacle qui produit un sentiment douloureux „c'est 
celui de tous ces malheureux soldats estropiés que l’on ren- 
contre à chaque pas dans les rues: ici c'est un Russe qui se 
soutient à peine sur la jambe de bois qui remplace celle qu’il 
a perdue dans les combats; là, c’est un Turc à qui il manque 
un bras; dans une rue voisine, c’est un infortuné tout couvert 
de plaies dégoütantes qu’il expose à la vue des passans, pour 
provoquer leur sensibilité, et recevoir une aumône qui n’est hu- 
miliante que pour le gouvernement qui le souffre (pg. 11-12). 

7. La lași călătorul ia parte la două evenimente importante: 

1) entre pompeuse et brillante des envoyés de la Cour 
Ottomane à Jassy, au sujet de la conclusion de la paix, 

Toute la noblesse de la Moldavie avoit été à leur rencontre, 
et formoit une suite des plus brillantes, composée d'un grand 
nombre de boyards montés sur des chevaux très richement ca- 
paraçonnés, et d’une infinité de chars et de voitures de tous les 
genres. 

L'arrivée de ces envoyés et louverture des conférences 
pour la conclusion de la paix, donnèrent lieu à beaucoup de 
fêtes et de bals dans le palais Ipsilanti. La chambre que j'oc- 
cupais dans le voisinage de ce palais, me donne la facilité de 
voir, tout à mon aise, la richesse et la variété des costumes des 
hommes et des femmes invités à ces fêtes. Les brillantes illu- 
minations qui eurent lieu dans l’intérieur, les concerts délicieux 
qui s’y donnèrent, tout cela devint pour moi un des plus beaux 
spectacles que j'eusse jamais vu (pg. 12-13). 
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Este vorba de pacea dela Iași, 20 Dec. 1791—9 Ian. 1792, 
care pune capăt războiului ruso-austro-turc din 1787-1792, 

2) La fête qui eut lieu en l'honneur de P'aniversaire de la 
naissance de notre grande impératrice Catherine ne fut pas 
moins brillante; et le plaisir que j'en éprouvai fut doublement 
senti par mon cœur. Des les premiers rayons de aurore, le 
bruit du canon vint retentir à mes oreilles et annoncer ce beau 
jour. Tous les militaires russes et les habitans de la ville se ren- 
dirent en grande pompe à l’église grecque; et, après la céré- 
monie religieuse qui les y avoit rassemblés, on fit rôtir en plein 
air, au milieu des grandes places de la ville, des bœufs farcis 
de volaille de toutes les espèces, et couverts de rubans, pour 
les distribuer ensuite au peuple. Une illumination générale vint, 
le soir, terminer les divers amusemens qui s’étoient succédés 
dans le cours de la journée (pg. 13). 

Este ziua de 25 Nov.—6 Dec., zi sărbată si de ambasada 
rusească la Constantinopol (pg. 189). 

8. La 5—16 Octomvre 1791 a murit feld-mareşalul print de 
Potemkin în drum din laşi spre Nicolaev (pg. 13-14). 

Dans l’état de foiblesse générale où il étoit, au lieu de 
rester dans une situation tranquille, et de faire usage des re- 
mèdes qui lui avoient été ordonnés, il eut tout-à-coup la fan- 
taisie de monter dans sa voiture de voyage, et de se faire tran- 
sporter à la nouvelle ville de Nicolai, située à vingt milles de 
Jassy. Il fut à peine au tiers de la route, que, s'étant trouvé 
mal en voiture, il voulut en descendre, et expita, fort peu 
d'heures après, en rase campagne. Son corps fu transporté le 
même jour à Jassy; et le troisième après celui de son arrivée, 
aussitôt que furent achevés tous les préparatifs de cette pompe 
funèbre, il fut mis sur un magnifique lit de parade et exposé 
aux regards du public dans une salle tendue en noir, ayant sur 
sa tâte une couronne marque de sa dignité de hetman de tous 
les Cosaques, et dans la main le bâton de commandant. Tout 
autour de ce lit, placé sous un dais de drap écarlate, brodé en 
or et argent, reposoient, sur de coussins de brocard, les marques 
de tous les ordres qu’il avoit reçus de sa souveraine et des 
autres princes de l'Europe. Le cercueil étoit environné par les 
principaux officiers de l’armée et par des pages vêtus en deuil. 
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L'enterrement qui eut lieu le lendemain, ne se fit pas avec une 
pompe moins imposante. Plus de dix mille hommes de troupes 
russes, leurs armes sous le bras, précédés par la musique de 
tous les corps exécutant une marche analogue à la circonstance, 
suivoient le cortège, sans parler des boyards moldaves, des 
prêtres grecs à la tête desquels étoit le métropolitain, des Co- 
saques, des Tatars et des Turcs, qui s’étoient réunis au convoi. 
Cette cérémonie remarquable fut terminée par une décharge 
d'artillerie et de mousqueterie, et la trompette de la renommée, 
qui avoit publié les actions de cet important personnage pendant 
sa vie, n'eut pas moins de choses à publier encore après sa mort. 
Son corps fut transporté à Kerson et enterré dans la principale 
église de cette ville (pg. 14-15). 

Relatarea lui Struve se complectează cu o relatare romi- 
nească, anume Rălațiia pentru moartea şi färämonlia îngropării 
a lul sfetlis Grigorie Alecsandrovici Potemkin de Gheorghie 
Nacu, publicată de Teodor V. Stefanelli în Arhiva 8/1897 
pg. 523-528, şi pe care o reproducem în întregime : 

Acest printip, dupăce s-au simțit pre sine la cea depre urmă slăbăciune 
de boala sa, au început a să cere ca să iasă din cvartir dela laşi să margä la 
Rosiia la Nicolaevca, la care cerere cei din pregiurul său neputind a să mai 
înpotrivi, căci nu continea dzicindu-le eu tot de adinsul scoateți-mă de aici, 
dupăce au făcut trebuincioasele gätiri, Simbătă Octomvrie 4, dimineață, la ră- 
värsat, cu toată slăbăciunea întru care să afla bolnavul, şi disnădăjduit de viiafä, 
l-au pornit la drum după cererea lui, întovărășit de nepoată-sa, grafina Bra- 
niskina, de doctorul Timofti si de doi ghenerali, adică kniaz Galiţia și Libov, 
si alți zvorelnici și slugi de casă. 

După purcedere să inprästie o șoptă, că să-l fi pornit mort. Dar n-au 
fost adevărat, 

Noaptea spre Duminică au märs la satul Ontästii, în casa protopopului 
Sta... de ținut Iaşi, Acolo de cu sară pănă după miedzul nopţii au petrecut 
cu mare stenohorie și neodihnă, mutindu-să din loc în loc și trudindu-sä, apoi 
s-au mai liniștit despre dziuă, și dimineață, Duminică Octomvrie 5, au purces 
iar la drum. Au märs cale ca de 2 ciasuri pănă într-o vale, unde să numeşte 
crîșma lui Talpä, dincoace de codrul Bîcului. Acolo au poroncit de l-au po- 
gorit din butcă și i-au asternut pre cîmp puţin în laturi dela drum, unde cul- 
cindu-sä, au început a să arăta cu sămnile cele mai de pre urmă a morții. 

Au chemat la sine pre Kniazu Galifin, de i-au vorovit oarice în taină, 
apoi pre gheneralul Libov, carele nimic n-au putut să ste, că au leșinat; au 
mai chemat pre madam Braniskina, şi ea încă asăminea lesinind, şi toți cei- 
Ialți zvorelnici, cuprindzindu-sä de tinguire și laorămi, bolnavi rămiind fără min- 
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giere la un cias ca acela, și-au pus mîna la ochi si peste nas. Si s-au sävirsit 
la patru ciasuri de dzi, şi s-au făcut locul acela locul plingerii în ziua aceia. 

Vestea au întîlnit la drum pre gheneralul Popovce[v], purcesă după 
cniaz Duminică, şi într-aceiaş dzi au venit si la laşi, sara s-au adus oasăle 
mortului în lași la cfartir. l-au scos măruntaele si crierii care s-au pus în trei 
vasă de argint înbrăcat cu catife neagră, şi Marţi noaptea le-au îngropat în 
biserica Goliei dinaintea stranei în care sta trăind, iar trupul bălsămuindu-să, 
şi în următoarele dzile făcîndu-să gätire paradiei, Simbătă Octomvrie 11 s-au 
dat slobodzenie de obște ca “să margă cine va vrea să privească pre acest 
strălucit răposat în casa cfartirului său. Deci Simbătă toată dziua şi Duminică 
[12 Oct.] pănă în noapte au fost necontenită curgere de norod de toată starea, 
vrista, neam şi lege, care năvălea spre privire aceștii atingätoare videri. 

Aşădzarea oasălor şi cele dinpregiur parataxi [== aranjament]. 

Toată sala palatului au fost înbrăcată peste tot cu materie neagră, lä- 
sîndu-să numai oarece parte din feresti de da înlăuntru o lumină pre de mä- 
sură. La partea salei despre amiadză-dzi era făcută o înalfare de două palme 
de scînduri închiete de patru stinjăni lungul si de trei latul, îmbrăcată cu 
postav ros şi cu şireturi, şi acoperită peste tot cu o stofä prea frumoasă de 
fir. Deasupra aceștiia era un cuvuclion [—baldachin], chip de cerdac acope- 
rit cu catife roșie, şi înpodobit de surguci si cu şireturi şi cu chiuluri [= ?] 
de fie, perdelile acoperemintului fiind strinsä în legături de sireturi de fir a- 
supra a dzäce stilpi înauriţi. 

Intr-acest cuvuclion era racla cu trupul acoperit pănă la piept cu o stofä 
de fir despre partea capului; alăture cu căpătăiul, o coroană mohorită în chip 
de mitră înpodobită, sămn a prinfipiei de imperie; lingă aceasta, o cutie ro- 
tundă înpodobită şi pusă pe așternut de fir, în care au fost bălsămuită inima 
vestitului Potemkin; şi înpregiurul patului, pusă pre rînd, pe scaune, cavale- 
riile si celelalte înpărătești date daruri, apoi si sfesnice înaurite şi cu alte po- 
doabe, cu lumini albe și poleite pusă înpregiur; iar pre păreţii cei inbräcali 
cu negru despre partea capului, închipuit pre täblifi prin cusuturi și zugrăveli, 
sämnile vredaiciilor şi a biruinfilor, și steaguri de acelaş albu, și cele mai fru- 
moasă cusuturi cu fir şi topazurile hătmăniei răzămate, unde si titlul întru cu- 
prinderea tuturor caveleriilor să afla scris pre o tablă neagră. 

Pateu ofițări de gardă la cap si la picioare zvorind nelipsit, apoi un 
rînd de convoi [= escortă] aleși la chip si la stat, inpodobifi strălucit, fiind 
săbii goale în mînă, făcea o giumătate de farcalan despre partea pe unde întra... 


Urmează un loc gol, ceia ce arată că relațiea nu-i ter- 
minată, si apoi un necrolog în 133 de versuri, din care ultimele 
8 sînt: 

Tinplindu-sä aici în fară 
Om așa mare să moară, 
N-am găsit cu stricäciune 
A să scrie şi de mine 
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O scurtă istorioarä 
De-o -nfinplare așa rară, 
Dziua ce s-au sävirsit, 
Fie în veci pomenit: 
Duminică 1791 Octomvrie 5, 


Intre Struve si Nacu există o deosebire cu privire la data 
cind a avut loc ceremoniea funebră a lui Potemkin: după 
Struve la 9 Octomvre; după Nacu la 13 Octomvre. 

Data de 13 Octomvre este confirmată şi de o însemnare 
pe o carte bisericească (Revista Ioan Neculce, fascic II, pg. 329): 


Să să știe de cînd s-au bolnävit Cneaz Grigorie Alixandrovici sfetlis 
[= lumioatul] şi au și murit piste Prut, şi l-au adus mort în les Duminică (5 
Oct.] şi l-au ţinut în casile Hatmanului mortu 9 dzile, şi l-au adus di acolo la 
Golie cu mare färämonie, care nu s-au fost mai vădzut nimi în lumi, la veleat 
di la Hristos 1791 Oct. 13 şi di la Adam 7300 Oct, 13%, 


Cele trei vase de argint cu măruntaele şi crierii lui Po- 
temkin au dispărut dela Goliea (Revista Ioan Neculce, fasc. V 
pg. 297-298); dar tabla neagră se păstrează azi la Muzeul Mu- 
nicipal laşi (Rev. loan Neculce, fasc. V pg. 12). 

Depunerea măruntaelor la Goliea este confirmată în 1846 
de cătră călătorul rus arhimandrit Porfirie Uspenskii (inac- 
cesibil)**, 

La prohodirea lui Potemkin în laşi s-a-ntimplat să fie si 
polonul Stanislaw Małachowski în trecere prin laşi: 


Tocmai m-am întîmplat la inmormintarea vestitului Potemkin. Deci am 
fost să văd casa în care era depus corpul lui. Pe un catafalc înalt era coiful 
şi spada lui. Pe 16 taburete erau ordinele si decoraţiile, pe un al 17-lea lingă 


*) După A, Wolf, Beiträge zu einer statistisch-historischen Beschrei- 
bung des Fürstentums Moldau, Il Hermannstadt 1805, pg. 207 nota, Potemkin 
a murit la 15 Octomvre 1791. Este desigur o confuzie între 5 Octomvre, ziua 
morţii, şi 13 Octomvre, ziua ceremoniei funebre, 

Le Général comte de Langeron, DocHur, Supl. I, Vol. II, fasc. I, 
pg. 105, relatează si el moartea lui Potemkin, pe care-l cunoscuse personal: 
Ii partit de Jassy le 25 Août (6 Septembre) avec M. M. Massot, chirurgien fran- 
çais, Timau, médecin allemand, et la comtesse Branitska, sa nièce. A qua- 
rante verstes de Jassy, ii ne put continuer sa route. 11 descendit de voiture, 
et ayant fait jeter un matelas sur la terre, se coucha dessus et expira. 

**) Relatarea Postelnicului Manolachi Drăghici, Istoriea Moldovei, 
Iaşi 1857, II 55, că märuntaele lui Potemkin «i-au îngropat unde ş-au dat su- 
fletul», nu-i axactä. 

Andreas Wolf, op. cit, I Hermannstadt 1805, pg. 254, relatează că 
la 1797 era în laşi o biserică nouă, Svete Nicolai, pe care o zidise prințul rus 
Potemkin, în care a fost pus corpul neînsufletit al Inălţimii Sale, pănă ce l-au 
transportat în Crimeia. 
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cap era un coif de aur, Ofițerii făceau de strajă cu săbiile intoarse spre trupul 
lui, După aceia am fost poftit la masă la hatmanul Branicki, unde era locul 
de întilaire și sfat al intemeetorilor confederației dela Targowica, 

Triumviratul Potocki, Rzewuski, Branicki [nobili poloni rusofili], se o- 
cupa cu o treabă urită [împotriva constituţiei dela 3 Maiu 1791]. La masă ambii 
Branicki discutară cu mine spunînd că tendința revoluționară a dietei este dă- 
unătoare Poloniei, căci în curînd se începe războiul, după care va urma că- 
derea ţării [a doua împărțire a Poloniei], Soţiea lui Branicki, ducindu-mä la 
fereastă, a-nceput să se plingă, spunind cit a pierdut Poloniea prin moartea 
unchiului ei Potemkin, care avea intentiea să rădice pe Cazaci, să se unească 
cu oastea leşască şi să se proclame rege al Poloniei. Mi-a dat a înțelege că 
acel proect fiind descoperit, a fost pricina morții lui, căci, precum au scris si 
gazetele, Potemkin a fost otrăvit de un preut (la P. P., Panaitescu, Că- 
lători poloni în ţările romîne, Bucureşti 1930, pg. 244-245), 


Pe locul unde a murit Potemkin s-a -nnaltat o coloană. 

Je veux parler de la place où le prince Potemkin rendit les 
derniers soupirs. 

Sur le revers de la montagne, on voit une colonne que 
l'mpératrice a fait ériger pour transmettre cet événement à la 
posterité la plus reculée. Cependant la beauté de ce monument 
ne répond pas parfaitement aux dépenses excessives que l’on a 
faites pour le construire. Cette colonne est bâtie en briques. On 
y lit l'inscription suivante en langue russe: ‘C’est dans cet en- 
droit que le prince Grégoire Alexandrowitsch Potemkin, le Tau- 
rien, a rendu le dernier soupir, le 5 Octobre de l’an 1791’. Sur 
le côté opposé on lit ces autres mots: ‘La voûte du ciel était 
son toit, et la terre son lit. Ce fut ainsi qu'il quitta le monde, 
où siègent l'inquiétude et les soins dévorans’ (pg. 90-91), 

Noul oraş Nicolai este Nicolaïeff situé sur le Bog, qui y 
reçoit l’Ingoul (J. Reuilly, v. imediat mai jos). 

J. Reuilly, Voyage en Crimée et sur les bords de la 
Mer Noire pendant l’année 1803, suivi d'un Mémoire sur le 
commerce de cette Mer et de Notes sur les principaux ports 
commerçants, Paris, chez Bossange, Masson et Besson, 1806, 
pg. 271, zice că orașul a fost fondat il y a treize à quatorze 
ans par un nommé Falleef, desigur prin raport cu anul 1803, 
cînd își făcea călătoriea, adică prin 1789-1790, 

Iar Cherson, pe unde trece mai pe urmă Struve, est une 
ville située sur les bords du Dnieper, bâtie depuis quatorze ou 
quinze ans (pg. 20). 
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Reuilly op. cit. pg. 271 si Introd. pg. 16 dă relaţii mai 
precise: est sur la rive occidentale du Niéper, à cent verstes de 
son embouchure dans la Mer et à quarante verstes au dessus 
du Bog; fondé en 1774 par Potemkin. 

De-aceia Potemkin a și fost îngropat chiar în biserică 
(Struve, pg. 21), în mijlocul bisericii într-un caveau vouté 
(ibid, 53). 

Este interesant de observat cä Potemkin a favorizat intro- 
ducerea berei în Moldova. A. Wolf, Berchreibung, I Hermann- 
stadt 1805, (redactat în 1804), pg. 34-35, relatează că 

Cu 20 de ani înapoi [deci pela 1784] în toată Tara Moldovei încă nu se 
ştiea nimic de bere. Dar aceasta plăcea lucrătorilor veniţi aici din țările cu 
bere si care în Moldova sînt cei mai mari beţivi. In ultimul războiu ruso- 
turc prințul rus Potemkin a poroncit să se aducă în Moldova bere englezească, 
care pare a nu fi venit rău gîtlejului pofticioșilor domni boeri. După moartea 
acestuia s-au viadut lăzi întregi de bere si se plătea bucuros pentru o butelie 
5 pän la 6 piastri. In anul 1793 s-a înființat la Iași o berărie de cătră un 
Neamţ. Băutura preparată aici era bună si ieftină, Fiindcă însă era făcută la 
fața locului si nu în Angliea, ea a fost depreciatä şi berarul n-a putut s-o ducă, 


Potemkin se stabilise la Iaşi la 1790: 

Après la prise de Bender, le Prince Potemkin vint s'établir 
à Jassy, où toutes les dames russes suivant la cour vinrent em- 
bellir le séjour de cette capitale et faire l’ornement des fêtes 
que le Prince y donna (Le général conte de Langeron, 
DocHur, Supl. I, Vol. III, fasc. I, pg. 92). 

9. Struve pleacă din lași spre Crimeia la 9/20 Ian. 1792 
(pg. 17), pela opt ciasuri sara (pg. 18). 

Trece prin Bender. À très peu de distance de la ville, on 
montre encore aux étrangers la place où Charles XII, roi de 
Suède, se défendit avec tant de courage et d’intrépidité contre 
près de dix mille Turcs et Tatars, avec une poignée d'hommes 
qui partagèrent son infortune (pg. 19). 

In Crimeia, în satul numit Fortul Jidovilor (le Fort des 
Juifs), populat de Jidovi, observă une espèce d'animal que l’on 
appele élan et qui ressemble beaucoup aux cerfs: les habitans 
s’en servent de plusieurs manières et en tirent le parti le plus 
avantageux (pg. 32).—Elan este bulgar elenj, rus olenj ‘cerf — 
Elan din Valea Elanului în ţinutul Fălciilor este alt cuvînt: rus 
jalânj ‘freier Grossplatz im Walde; die Waldwiese’, 
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10. La Moscova /'hâpital des enfans trouvés est un des 
établissemens de bienfaisance le plus étendu et le plus vaste 
(pg. 58).—Foarte probabil acest fel de spital a inspirat lui Con- 
stantin Vodă Moruz ideia de a înființa la laşi la 1804 «un or- 
fanotropion, adică casă hrănitoare acelor copii săraci de părinţi» 
(Uricariul, I ed. I, pg. 317-320), devenit la 1 lanuar 1852 
Institutul Gregorian, actuala Maternitate. 

11. Struve ajunge la Petersburg în August 1792 si stă aici 
pän la sfirsitul lui Mart 1793, cînd pleacă la Constantinopol în 
ambasada pe care împărăteasa Caterina II a trimes-o la Con- 
stantinopol supt conducerea generalului Kutuzov (pg. 64-65), a- 
taşat la cancelarie (pg. 359), ca interpret (p. 172). 

12. In drum spre Constantinopol călătorul trece prin stepa 
Ociacovului, 

où nous ne vimes ça et là que quelques tentes et des ha- 
bitations de Cosaques creusées en terre... On n'y connoit d'autre 
occupation que celle de l'entretien du bétail. Ces Cosaques 
passent presque toute leur vie à cheval, armés de traits et de 
lances qu’il manient avec la plus grande dexterite, 

De grands trous creusés en terre leur tiennent lieu de ma- 
gasin pour conserver leurs provisions de bouche et les vivres 
dont ils se nourrissent pendant l’hiver (pg. 76). 

Obiceiul acesta există și la Romini: 

Prin Munteniea și Dobrogea, astăzi, şi prin Moldova mai 
de mult, locuitorii își fac sau îşi făceau gropi de bucale în pă- 
mânt, unde se păstrează. Aceste gropi sau puțuri sînt largi la 
fund şi strimte la gură. Dupăce se sapă, ele se ard cu pae ca 
să li se întărească păreţii și să le ferească de prea multă ume- 
zeală. După ce se umple cu cereale, gura li se astupă cu pă- 
mint spre a nu se deosebi de locul învecinat. (T. Pamfile, 
Agricultura la Romini, București 1913, pg. 217). 

Il observase şi Carra (pg. 180): 

Des que le bled est moissonné, on le fait fouler sur le 
champ par des chevaux et on le serre dans des creux pratiqués 
sous terre. 

Prințul de Ligne, lași 1 Dec. 1788 (DocHur, Supl. I, vol. 
III, fasc. I, pg. 81) observa deasemenea: 

Les Moldaves n’ont point de granges, et leurs provisions 
se serrent dans des souterrains creusés près de chaque maison, 
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dont louverture est faite en forme de puits. Ces souterrains 
leur donnent aussi les moyens de dérober quelques effets aux 
recherches des soldats. Ils offrent aux voyageurs, et surtout pen- 
dant la nuit, quelques dangers; mais lorsqu'il n'occasionnent pas 
d'accident fâcheux, ils font faire des chutes plaisantes. Rien de 
si commun que de voir un officier, en sortant de la maison où 
il est en quartier, tomber dans un de ces puits et ne pouvoir 
en être retiré que par le moyen d'une échelle de corde. 

13. La Dubassar... je fus logé chez un Juif, dont la nation 
occupe la majeure partie de la ville, et qui me céda, d'assez 
mauvaise grace, une petite chambre fort sombre, et dont les 
fonâtres étoient garnies de careaux de papier qui tenoient lieu 
de vitres (pg. T1). 

Acest obiceiu, de a înlocui giamurile cu härtie, există si 
la Romiîni în pătura de jos (T. Pamfile, Industriea Casnică la 
Romini, Bucureşti 1910, pg. 418). 

La 1777 Carra relata (pg. 205) că 

Le palais où réside aujourd’hui le Prince de Moldavie est 
un vieux chateau qui a servi d’écurie et d'infirmerie aux Russes 
pendant la guerre. Ce Prince a fait seulement reblanchir les 
murs et coller du papier blanc aux fenêtres brisées. 

La 1778 Bauer (pg. 21) relata si el că 

On ne se sert pas ordinairement de vitres dans la Va- 
lachie. Ce sont des vessies de cochons qui en tiennent lieu. Les 
chambres où les femmes se trouvent sont toujours fermées par 
ces sortes de fenêtres, car les Valacques cachent le sexe ainsi 
que les Turcs et cherchent à le soustraire aux yeux avides de 
l'étranger. 

Populatiea acestui oraș pe Nistru este compusă si din nu- 
meroși emigrați moldoveni şi greci (pg. 78). 

14. Ajunge la Tutora (Sisora). Toute Pambassade visita cet 
endroit avec d'autant plus d'intérêt et de curiosité, qu'il avoit 
été, il y avoit deux ans, la demeure du célèbre feld-maréchal, 
comte de Romanzow, après qu’il eut remis le commandement 
de l’armée à son compétiteur, le prince Potemkin, qui avoit su 
mériter, d’une manière plus particulière, les bonnes graces de 
l'impératrice. C'est dans ce lieu que ce héros a fixé sa retraite, 
et qu’il a formé la résolution d’y finir ses jours dans le calme 
et le silence, qui conviennent à un véritable philosophe. Il se- 
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roit difficile, en effet, de trouver un endroit plus agréable, La 
maison qu’il occupe est charmante, très vaste, et bâtie en pier- 
res de taille, Les jardins qui en dépendent sont parfaitement 
bien soignés. Elle est située sur une éminence qui domine une 
plaine magnifique, arrosée par une infinité de petites rivières, 
et coupée par de grands arbres de la plus rare beauté, formant 
un très grand nombre d'avenues qui se prolongent à perte de 
vue (pg. 91-92). 

In iarna anului 1788 generalul feld-mareşal conte Roman- 
zow a stat la laşi în gazdă la Gheordaki (sic, -d) (Gheorghe) 
Roset-Roznovanu (A. Wolf, Beschreibung des Fürstenthums 
Moldau, I Hermannstadt 1805, pg. 270). 

En Moldavie M. M. Rozette Raznovan pere et fils sont les 
plus distingués par leurs talents dans l’administration, leur pro- 
bité et leur dévouement à la Russie. Ils sont maintenant [1826] 
à Kischinew (le général Comte de Langeron, DocHur, Supl. 
I, vol. III, fasc. I, 1709-1812, pg. 65). 

Feld-maresalul Romanzow s-a retras dela conducerea ar- 
matelor ruseşti prin Noemvre 1788 si s-a stabilit la lași prin 
Dechemvre 1788. Le général comte de Langeron, Journal des 
campagnes faites au service de la Russie en 1790, publicat în 
DocHur, Supl. 1, Vol. III, fasc. I, dupäce arată în ce împrejurări 
s-a retras feld-maresalul (pg. 85-86) relatează că 

le maréchal acheta une petite campagne auprès de Jassy 
et s’y retira avec un adjutant et trois domestiques (pg. 86), où 
pour braver le Prince Potemkin, il affectait la vie d’un stoicien 
(pg. 106). 

La 6/17 Dec. 1788, cînd trupele ruseşti din lași au sărbat 
ziua onomastică a împărătesei Caterina II, feld-maresalul conte 
Romanzow Zadonazkol sau Sndanousky a fost şi el la biserică 
(Andreas Wolf, op. cit. pg. 24). 

Tot dela lași scrie Romanzow o scrisoare lui Andreas Wolf 
la Sibiu, la 7 Mart 1789 (A. Wolf, op. cit. pg. 24 nota). 

Mareșalul Romanzow a stat la Tutora păn la încheerea 
păcii, lanuar 1792, cînd s-a -ntors în Rusiea şi s-a stabilit la Taşan, 
lîngă Peregaslav. In adevăr, le général conte de Langeron, 
Journal des campagnes faites au service de la Russie en 1790, 
DocHur. Supl. I, Vol. II, fasc. I, pg. 106, relatează că în Mart 1794 

nous passâmes par Kiew pour aller nous présenter au ma- 
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réchal Romantzow qui habitait alors son beau château de Ta- 
schän, pres de Pérégasslaw. Il y vivait retiré depuis la paix 
de Jassy. 

15. Fiind la Tutora, l'ambassadeur russe y reçut la visite 
du fits du Hospodar, qui vint le trouver en grande cérémonie. 
Il étoit accompagné d’une suite nombreuse d'officiers attachés 
au service de la cour et des gardes du corps de son pere... Peu 
de temps après arriva le consul russe, M. de Severin, à la tête 
d'un grand nombre de négocians ét d’autres habitans qui dési- 
roient d’être présentés à notre envoyé (pg. 92-93). 

16. Vineri 24 lunie=—5 Iulie ambasada intra în Iași, 

Nous trouvâmes toute la route, depuis le lieu de notre 
départ jusqu'à Jassy, bordée d'une foule innombrable de per- 
sonnes que la curiosité avoit attirées des villages voisins et de 
la ville même. A une petite lieue de là, nous apperçûmes le 
prince de Moldavie s’avançant en personne dans une belle voiture 
à six chevaux. Il étoit environné de ses gardes et de la milice 
du pays, et venoit à la rencontre de notre ambassadeur qu'il 
accompagna jusqu’à Jassy. Tout le monde étoit aux fenêtres pour 
voir notre cortège. If y avoit même des personnes montées 
jusque sur le toit des maisons. Nous trouvâmes, en entrant dans 
l'hôtel qui avoit été préparé pour nous loger, un grand diner 
servi avec autant de recherche que de magnificence. Le prince 
mangea avec nous. Il prit, avec notre envoyé, le haut bout de 
da table. Tous les seigneurs moldaves, attachés à la cour, se 
placèrent à la droite, et les personnes de la suite de l’ambassade 
à la gauche (pg. 93-94). 

Partea stângă era, după regula turcească, partea de onoare. 

17. Vers le déclin du jour, une musique, assez semblable 
à la musique turque, se fit entendre, et dura jusqu’au moment 
où chacun se retira... (pg. 93-94).— Era chiar muzica turcească, 
tabulhanaua, despre care v. Cantemir, Descr. Mold. II, cap. 
III, trad. Pascu, pg. 82. 

18. Ambasada sede la Iaşi paisprezece zile și-o duce numa-n 
petreceri (pg. 94-95). In timpul liber Struve vizitează curiozită- 
tile oraşului, între care băile turceşti (pg. 95). 

Notre séjour à Jassy se termina par deux repas très splen- 
dides que se donnèrent alternativement le Hospodar et l’Am- 
bassadeur russe. Rien de plus magnifique que le festin donné 
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pan notre envoyé. Toutes les personnes de la famille régnante 
y assistèrent, ainsi que les principaux seigneurs moldaves, avec 
leurs femmes et leurs enfans. 

Ce repas fut suivi d’un bal, où les dames moldaves, dont 
la beauté et la riche parure excitèrent notre admiration, exé- 
cutèrent avec une complaisance et une grace infinies plusieurs 
danses du pays qu’elles s'empresserent de nous montrer. Plu- 
sieurs jeunes cavaliers de la suite de l’ambassade leur enseignè- 
rent à leur tour l'anglaise et la polonaise, et tout le bal se passa 
à répéter, de part et d'autre, les danses que l’on s’étoit apprises : 
l’on dansa ainsi très avant dans la nuit. Cette fête fut terminée 
par un souper magnifique: déjà le soleil étoit très élevé au 
dessus de l'horizon, lorsque chacun rentra chez soi (pg. 96-97). 

Pentru istoriea coriografiei romînesti, este interesant de re- 
ținut că în Moldova dansurile numite engleza și poloneza s-au 
introdus de Ruși la balul dat la lași de generalul Kutuzov în 
Iulie 1793. 

In timpul ocupaţiei ruseşti din 1806-1812 coreografiea mol- 
dovenească s-a transformat complect: En 1806 la danse éprouva 
aussi une révolution. Les danses nationales furent proscrites ou 
au moins méprisées. On apprit les polonaises, les anglaises, les 
valses, les françaises, et ces dames ayant beaucoup d'aptitude 
pour tout ce qu’elles veulent apprendre, parvinrent en un an à 
danser à merveille ; lorsque nous arrivâmes en Moldavie, elles 
ne savaient pas marcher (Le Prince de Ligne, DocHur, Supl. 
I, Vol. III, fasc. I, pg. 79 nota). 

19. Peu de jours après, le prince nous donna, à son tour, 
une fête qui surpassa de beaucoup la nôtre:par la magnificence 
qu'il y déploya et par toutes les dépenses qu'il fit pour la ren- 
dre des plus brillantes. D’après l'invitation que nous reçûmes, 
nous nous rendimes dans le jardin de son château, où nous 
trouvâmes, servi sous des tentes, le diner le plus somptueux, le 
plus délicat et le plus recherché. La société nombreuse des 
femmes charmantes qui y avoient été invitées, l'éclat de leur 
beauté, la richesse de leur parure, et l'énorme profusion de 
perles et de joyaux dont elles étoient couvertes, voilà ce qui 
ajoutait encore aux charmes de cette fête brillante. Vers le soir 
commença un second bal qui fut infiniment plus beau que le 
premier, en raison des connaissances que l’on avoit acquises sur 
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les différentes danses et de la liaison plus intime qui s’étoit é- 
tablie entre les danseurs (pg. 97). 

20. După zece zile duse numa -ntr-o petrecere, ambasada 
pleacă din laşi (pg. 97). In trecere pela Galata, o surpriză: 

A une petite demi-lieue de là, nous eñmes la surprise la 
plus agréable. En arrivant à Galatha, couvent situé sur une é- 
minence, nous y trouvâmes un déjeûner magnifique que le prince 
avoit fait servir pour nous. Quatre grandes tables, couvertes de 
vins étrangers de toutes les espèces, et de mets les plus déli- 
cats et les plus recherchés, étoient placées sous des tentes or- 
nées de giurlandes de fleurs et de rubans de toutes les cou- 
leurs. Invités à venir prendre part à cette nouvelle fête, nous 
fimes halte; et sans plus de cérémonie, nous fûmes nous placer 
autour de ces tables. Les seigneurs moldaves dela cour qui é- 
toient présens, se réunirent à nous, et chacun porta maints et 
maints toasts à la santé du prince qui exerçoit, avec autant de 
grace et de générosité envers nous les devoirs de l'hospitalité. 
Quand nous efimes bien bf et bien mangé, nous prîmes congé 
de Leurs Excellences, et continuâmes notre voyage... (pg. 98). 

21. Ambasada trece prin Bîrlad (Burlad), ville... qui se 
ressent encore des ravages de la dernière guerre. Elle fut ré- 
duite en cendres par les Turcs mêmes, par suite de leur animo- 
sité contre les habitans, à cause de leur attachement pour les 
Russes (pg. 99); ajunge la Focșani (Fokschany), care... a égale- 
lement beaucoup souffert pendant la guerre, On y voit encore 
les ruines de plusieurs maisons réduites en cendres à cette épo- 
que (pg. 99). 

Ruina Focsanilor a fost semnalatä si de Bauer, pg. 106: 
Fokshani... pendant la dernière guerre a été brulée par les Turcs, 

22. In timpul cit ambasada poposeste la Focşani, Struve 
vizitează les deux couvens de Lagniera et d'Otobesch, situés à 
trois milles de là (pg. 99). — Lagniera (ie=i lung, ortografie 
germană) este o înțelegere greșită pentru la Gniera, adică la 
ñira, la Mira, cu mi pronunţat moldoveneste ńi ; — Otobesch (pg. 
99 si 100), Otobetschsti (pg. 294) = Odobeşti, 

La Mira, Struve și tovarășii lui fûmes très bien reçus par 
quatre moines grecs qui habitent ce couvent (pg. 101). 

Mănăstirea Mira, la poalele munţilor Vrancei, fusese înte- 
meiată de Constantin Vodă Cantemir (v. Descr, Mold. I, cap, 
IV, No. 7). 
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23. La Rymnik... on ne voit point, sans un très vif regret, 
la mutilation d’une très belle statue en pierre, représentant Sam- 
son assis sur un lion. Ce qui reste de ce beau morceau de sculp- 
ture, annonce la perfection de ce travail (pg. 102).—Este vorba 
de monumentul rădicat la Pläinesti, pe Rimnic, în onoarea lui 
Suvarov, monument distrus în timpul războiului 1916-1918.— 
Despre Rimnik v. si Bauer pg. 112: Il a été moitié brulé 
dans la dernière guerre. 

24. In Munteniea, les manières peu prévenantes des habi- 
tans; la mauvaise grace avec laquelle ils remplissoient envers 
nous les devoirs de l’hospitalité, tout cela nous déplut avec d’au- 
tant plus de raison, que cette conduite contrastoit avec cette 
franche cordialité et ces attentions marquées dont les Moldaves 
n’avoient cessé de nous donner des preuves (pg. 102-103). 

25. In Munteniea, obiceiurile si costumele se apropieau mai 
mult de ale Turcilor. 

Déjà nous avions commencé nous mêmes à nous confor- 
mer insensiblement à la manière de vivre des Turcs. A l’exem- 
ple de ces Musulmans, nous fimes notre boisson favorite du 
sorbet, et trouvâmes que rien n'étoit plus propre à nous raf- 
fraîchir dans la grande chaleur qui commençoit alors à se faire 
sentir. Cette boisson se prépare avec du jus de citron et de 
l'eau, dans laquelle on mêle un peu d'essence de rose et du 
sucre, Pour la tenir toujours fraîche, on la met ordinairement 
dans de la glace, ou l’on en prend même pour la faire (pg. 104). 

Les différents fruits du pays, et surtout les melons d’eau 
verds, devinrent aussi pour nous une nourriture fort agréable et 
très raffraichissante (pg. 104).— Harbuji. 

26. Le 29 Juillet—9 Août nous étions déjà à fort peu de 
distance de Bucharest, capitale de la Valachie. Notre réception 
et notre entrée dans cette ville ne furent pas moins brillantes 
qu’elles ne l’avoient à Jassy. Le Hospodar, accompagné d'une 
suite nombreuse, composée de ses officiers, les uns à pied et 
les autres à cheval, vint à la rencontre de l’ambassadeur à près 
d’une petite lieue de la ville, Ce cortège étoit infiniment plus 
nombreux et plus magnifique que celui du prince de Moldavie, 
À une certaine distance de cette place nous trouvâmes des gran- 
des tentes, dressées par ordre du Hospodar, et sous lesquelles 
on avoit servi pour nous le dejeâner le plus recherché. Malgré 
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toute cette apparence de politesse, nous crûmes apercevoir, dans 
cette réception, moins de franchise et de cordialité que dans 
celle du prince Soutzo (pg. 104-105). 

Deux heures après ce repas, nous nous remimes en mar- 
che vers Bucharest. Nous rencontrâmes, en entrant dans cette 
ville, comme à Jassy, une foule immence qui s’étoit précipitée 
sur notre passage. Nous ffimes logés dans un endroit très vaste, 
où l’on avoit eu soin de placer tout ce qui pouvoit nous être 
commode, Le Hospodar y avoit fait servir un très grand dîner, 
auquel nous efimes le plaisir de le voir prendre part lui-même 
avec tous les officiers de sa suite... Ce prince et toutes les per- 
sonnes de sa cour furent placés à la droite de la table, en leur 
qualité d'hôtes; et celles de notre ambassade se mirent à gau- 
che (pg. 105-106). 

Casi la Iaşi, la Bucureşti ce fut une suite de plaisirs et de 
fêtes qui se succédèrent les unes aux autres: des grands repas, 
des concerts, des bals, des promenades aux différentes maisons 
de plaisance du prince, des illuminations, des feux d’artifice, etc. 
(pg. 106). 

Quant à ce qui concerne Bucharest, je ne trouvai point, à 
beaucoup près, la position de cette ville aussi agréable et aussi 
riante que celle de Jassy. Elle est cependant de moitié plus 
grande et plus peuplée. Ce qui mérite un instant l’attention d'un 
étranger, ce sont les promenades publiques, situées sur les bords 
de la petite rivière d'Embrowitz (recte Dembrowitz, Dfmbovifa !) 
(pg. 106). 


Quelques jours avant notre départ, le Hospodar nous donna 
un bal et un très grand souper dans sa maison de plaisance qui 
se trouve en face de la ville (pg. 106-107). 

27. Ambasada pleacä din Bucuresti la 10 August, 

Nous en eûmes d'autant moins de regrets, que nous n'y 
avions point été reçus avec cette amitié et cette franche bonho- 
mie que nous avoit témoignées le respectable Sutzo à Jassy 
(pg. 108). 

28. Ambasada intră în Constantinopol la 7/18 Oct. 1793 
(pg. 163, 172) şi stă acolo pän la 15/26 Mart 1794 (pg. 226). 
Peste această parte a expunerii trecem, fiindcă nu ne intere- 
sează direct pe noi Rominii. 
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La 15/26 Mart 1794 ambasada pleacă din Constantinopol 
înapoi spre Rusiea prin Dobrogea și Moldova. 

29. La 13/24 April 1794 ambasada trece prin Bazargic (Ba- 
sartschik), c’est-à-dire le petit marché. Cet endroit, consume par 
les flammes en 1774, pendant le séjour des Russes, est entiè- 
rement rebâti, et forme aujourd’hui un bourg assez considé- 
rable (pg. 253-254). 

30. La 26 April—5 Maiu ambasada era la Măcin (Matschni, 
sic |), village habité, ainsi que toute la contrée qui s'étend à trois 
ou quatre lieues de lă, par un très grand nombre de Moldaves 
et de Valaques (pg. 262-263), și îndată la Brăila (pg. 263). 

31. Dela intrarea în Brăila, 26 April =5 Maiu, si păn la 
Volcineşti în Basarabiea, 17/28 Maiu, pg. 263-350, expunerea 
este considerabil sporită cu informaţii și consideraţii despre 
starea Moldovei, care ar constitui cel mai mare titlu de merit 
al autorului, dacă n-ar fi simple plagiate din Carra (Histoire 
de la Moldavie et de la Valachie, 1777), Bauer (Memoires his- 
toriques et géographiques sur la Valachie, 1778) si Cantemir, 
Beschreibung der Moldau, 1771.—Plagiatele din acest din urmă 
autor au fost relevate de subsemnatul mai întăiu în Revista Cri- 
tică, 2/1928, pg. 232-233. 


Pg. 263-264. Cette ville de 
Brailow, par sa position sur 
ce fleuve [le Danube], pres de 
l'embouchure du Sereth, fai- 
soit autrefois le commerce le 
plus considérable, et étoit 
comme l'entrepât général de 
toutes les marchandises qui 
passoient en Turquie, et qui 


Brailow... sur une rive es- 
carpée du Danube, située près 
de l'embouchure du Sereth. 
Avant la guerre, elle faisoit le 
commerce le plus considé- 
rable, et étoit l’entrepôt de 
toutes les marchandises (qui 
alloient et venoient de Con- 
stantinople par la Mer Noire). 


en venoient, tant par le Da- 
nube et la Mer Noire, que par 
les grandes routes de Con- 
stantinople ; mais les différen- 
tes guerres dont le pays a été 
successivement le théâtre, ont 
ruiné et interrompu tout ce 
commerce. 


Bauer, 188. 

(Giourgewo et Braila ser- 
voient de nos tems d’entre- 
pôts généraux aux) marchan- 
dises qui passoient en Turquie, 
tant par eau sur le Danube 
et la Mer Noire, que par terre 
sur les grandes routes de Con- 
stantinople, mais la guerre 
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présente les a ruinées ettout 
commerce est actuellement 


interrompu. 
Bauer, 26. 

Les Turcs y tiennent un com- Le tribut que la Valachie 
mandant, de qui depend toute est obligé de donner annuel- 
la raya; et c'est là que le nazir lement aux Turcs sous le nom 
du Sultan reçoit le tribut que de provisions du printems et 
paye la Valachie, sous le titre de l’automne est transporté ici 
de provision d’hiver et de prin- et livré au nazir ou intendant 
temps. de la Porte. 

Bauer, 188. 


Le nazir ou intendant de 
la ville de la part du Sultan... 
Bauer, 79. 


Cette ville a été prise plusieurs fois par les Russes.— Re- 
zumă pe Bauer 189, 

Pg. 264-265 rînd 6 (principaux objets d'exportation; che- 
vaux, bœufs, moutons, viandes salées) — Bauer 26 rînd 15 — 
pg. 27 rînd 5, 

Pg. 265 rind 6—rînd 21 (cer6ales)=Bauer 11 rind 13— 
rind 24, 

Pg. 265 rînd 22—pg. 266 rînd 14 (le labour et le choix du 
terrein) = Carra 179 rind 8 — pg. 180 rînd 12. 

Pg. 266 rind 15—23 (prețul griului si sacarei)= Ca rra 180 
rînd 17 jos. 

Pg. 266 rînd 24—pg. 267 rind 17 (la vigne): 


La vigne est un objet plus Le vignoble est un objet 
considérable de culture et de plus considérable de culture 
commerce dans ce pays; et de commerce dans ce pays. 

Carra, 181 rind 1-3. 

elle y croit partout, quoi- La vigne... elle y croit par- 
qu’elle soit cultivée plus gé- tout, quoiqu'elle soit plus gé- 
néralement, et avec plus de néralement et avec plus de 
succès, au pied des montagnes. succès cultivée au pied des 

montagnes. 


Bauer, 12 rînd 6-8. 
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Les vins y sont légers et Les vins y sont légers et 
aqueux, mais d'un goût assez aqueux, mais d'un goût assez 
agréable et d'une qualité bien- agréable et d’une qualité bé- 
faisante. Ceux de Pietra pas- nigne. Ceux d'Odobezd en 
sent pour être les meilleurs. Moldavie et de Pietra en Va- 


lachie sont les meilleurs. 
Carra, 181 rind 3-7. 


Il yen a qui le disputent Il y en a qui dispute de la 
en bonté au meilleur vin de bonté avec celui d'Hongrie, et 
Tokai; et si l’on en trouve si l’on en trouve peu, c'est 
peu, c'est uniquement la faute uniquement la faute des ha- 
des habitans, qui ne savent ni bitans, qui ne savent ni le 
le faire, ni le conserver. faire, ni le conserver. 


Bauer, 12 rînd 9-12, 


car le vigneron ignore ce car le vigneron ne sait point 
que c'est que de sarcler la ce que c'est que de sarcler 
vigne...; on en transporte la vigne...; on en transporte 
même jusqu’à Moscow. même jusqu'à Moscow. 


Carra, 181 rind 9-18. 

Pg. 267 rînd 18-26 (fruits) — Bauer, 12 (fruits), 

Pg. 267 rind 27—pg. 268 rînd 19 (montagnes) Bauer, 
pg. 10 rînd 1-4, pg. 10 rind 20—pg. 11 rînd 1.—Inlocueste pe 
Turcs din aux ravages des Turcs prin aux ravages dune 
soldatesque turque effrénée qu'il est fort difficile de contenir, 
rind luat tot dela Bauer pg. 98 nota. 

Pg. 268 rînd 20-25 (tabac) — Carra 181 rînd 2 de jos,— 
pg. 182 rind 1-6. 

Pg. 268 rînd 26—pg. 269 rînd 1-8 (les plantes weyd, skompi, 
jasba galban) = Carra 182 rind 8-18. 

Pg. 269 rînd 9-11 (bêtes à cornes)=C a rr a, 182 rind 22-25. 

Pg. 269 rînd 12-16 (pâturages) = Bauer, 11 rînd 2 de 
jos—pg. 12 rînd 1-3. 

Pg. 269 rînd 17-21 (chevaux) = Carra, 183 rînd 10-14, 

Pg. 269 rind 22-25 (moutons) = C arra, 184 rînd 5-7. 

Pg. 269 rînd 25 (laine) =Carra, 183 rind 3 de jos. 

Pg. 269 rind 25 — pg. 270 rînd 1-7 (fabrique de draps à 
Fumato, recte Fumats, Afumaţi) = Carra, 184 rînd 1, pg. 186 
rînd 4-6, si Bauer, 29 rînd 4-7.—Pg. 270 rînd 3-4, vrind să fie 
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original, scrie: Cette fabrique est à peu près la seule en Vala- 
chie. Dar din Bauer, 1 c. putea afla că deja la 1778 fabrica nu 
mai exista. 

Pg. 270 rind 8-24 (abeilles, cire verte)—Carra, 184 rind 
15—pg. 185 rînd 1-11, 

Pg. 270 rind 25—pg. 271 rînd 1 (sel fossille)= C arra, 185 
rînd 18-22. 

Pg. 271 rînd 1-9 (richesses des montagnes) = Ba uer, 15, 
primele 7 rînduri din ‘mines’. 

Pg. 271 rind 9-19 (grains d’or) —=Bauer, 8 rînd 14-19.— 
Olta (== Oltul) dela Bauer devine Otta la Struve. 

Pg. 271 rînd 19 — pg. 272 rînd 17 (richesses négligées) = 
Bauer, 16 rind 3-25, 

Pg. 272 rînd 18—pg. 275 rînd 5 (fruits de la paresse et de la 
stupidité, léthargie, Hospodars) = Bauer, 29 rind 12—pg. 31. 

Pg. 275 rînd 6—pg. 277 rînd 18 (habitants) =B a uer, 18 
rind 9 de jos—pg. 20 rînd 20. 

Pg. 277 rind 21—pg. 278 rînd 6 de jos (mæœurs)=B a u e v 
20 rînd 4 de jos— pg. 21 rînd 20 (aiment le vin, paresseux, a- 
vares; Grecs et Juifs fourbes)=B a u er, 21 rind 11—5 de jos. 

Pg. 279 rînd 3-10 (imitent les Turcs) = Bauer, 22 rînd 1-8. 

Pg. 279 rînd 11—pg. 280 rînd 18 (religion Bauer, 24- 
25 (religion). 

Pg. 281 rind 15: Galatz ou Galatsche. — Carra 6: Ga- 
latche; 187, Galatch. 

Pg. 282 rind 2—pg. 283 rînd 17 (habits) = Carra, 176 
rind 11—pg. 178. 

Pg. 285 rind 4 jos—pg. 286 rînd 2 (le Danube)—=Bauer 
9 rînd 5-9. 

Pg. 286 rind 3—jos (le Danube et le Commerce)=Bauer 
25-26 (commerce), 

Pg. 287 rînd 1-6 (Gherghina) = Cantemir, Descr. partea 
I, cap. IV, No. 8. 

Pg. 290 rînd 11—pg. 293 rind 18 (perspectives d’une po- 
litique bien entendue) = Ca rr a 220-223 (réflexions politiques sur 
la Moldavie et la Valachie). 

Pg. 293 rînd 19—pg. 294 rînd 11 (Fockschany) Bauer 
106 (Fokschani). 

Pg. 298 rind 7 de jos—pg. 299 rînd 7 (le Berlai)=Carra 
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169 rînd 13—pg. 170 rînd 1-4 (le Pruth).—Așadar Struve de- 
scrie cursul Birladului cu pasajul în care Carra descrie cursul 
Prutului | 

Pg. 303 rînd 13 —pg. 304 rînd 15 (Bohémiens ou Zigans, 
Cyganis) — Carra 170 rînd 6 de jos— pg. 171 (Cyganis, Bo- 
hémiens); Bauer 48-49 (Zigans). 

Pg. 306 rind 8 de jos—pg. 307 rînd 6 de jos (les danses)— 
Cantemir, Descr. partea Il, cap. XVII, pg. 156 trad. Pascu 
(felul jocului moldovenesc, 4 rînduri); Ca rr a 174 rînd 8 de jos— 
pg. 175 rind 1-12.—Cette danse est fort amusante, et se nomme 
la chora. Prima propoziţie =C a rra 174 rîndul 9 (cu care se 
incepe pasajul citat mai sus); a doua propoziţie=— Cantemir 
Descr. I. c. — Descrie apoi danţul (dantsch)=C a nte mir, Descr. 
loc. cit.— Adaugă: Dantsch,expression polonaise (Cantemir), qui 
répond à ce que nous nommons galopade, ou plutôt anglaise.— 
Revine la Cantemir: Cette dernière est la plus en usage 
dans les noces des Moldaves. 

Pg. 307 rînd 5 de jos—pg. 310 rînd 4 (Kalutschenes==că- 
luceni) = Cantemir, Descr. partea II, cap. XVII, pg. 157-158 
trad, Pascu. 

Pg. 312 rînd 2 jos: Je ne veux point quitter cette capitale 
de la Moldavie [Jassy], sans dire un mot sur cette province, et 
sans donner quelques détails sur la forme de son gouvernement 
et sur le caractère de ses habitants. Dar totu-i plagiat. 

Pg. 313—pg. 316 (noms anciens et modernes de la Mol- 
davie): pg. 313 rînd 4-16—Cantemir, Descr, partea I, cap. 
I, primele rînduri. 

pg. 313 rînd 17-23—Carra 3 rînd 4-5, 10-14, 

pg. 313 rînd 24—pg. 316 rînd 3=Cantemir, Descr. 
restul capitolului.—In pasajul final Struve numeşte pe Stefan cel 
Mare roi de Hongrie după Carra 35. 

Pg. 316 rind 3 — pg. 317 rînd 4 (élection et nomination 
des Hospodars) = Carra 4-5, 

Pg. 517 rind 5-9 (étendue de la Moldavie) =Carra 162 
rind 1-2 de text, pg. 163 rind 11-15. 

Pg. 317 rînd 10-14 (limites de cette province). — Umplu- 
tură : nu le poate preciza. 

Pg. 317 rînd 15-16: Cette province se divise en haute et 
basse = Cantemir, Descr, I, cap. IV, începutul. 
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Pg. 317 rînd 16-23 (confins de la haute Moldavie, climat) — 
Cantemir, Descr, I, cap. Il alin. 2. 

Pg. 317 rînd 24 — pg. 318 rînd 1-3 (climat) = Carra 166 
rind 1-9 de text (climat). 

Pg. 318 rind 3-7 (âge des habitants)—C antemir, Descr. 
I, cap. IL, pg. 17-18 trad. Pascu: 


Quoique les maladies épi- Boli multe însă Moldova nu 
démiques y soient assez rares, cunoaşte (pg. 17). Oameni de 
on rencontre parmi eux fort şeptezeci de ani sînt foarte 
peu de personnes qui aient rari, un om de obzeci de ani 
atteint soixante ans, et encore cu greu vei găsi (pg. 18). 


moins qui soient parvenues à 
quatre-vingts. 

In grabă Struve a -nlocuit pe şeptezeci cu seizeci! 

Pg. 318 rînd 8-15 (solj=Carra 168 primele 12 rînduri de 
text (sol). 

Pg. 318 rînd 16-21: En général, le sol est si fertile dans 
toute la Moldavie, que c'est une chose passée en proverbe chez 
tous les habitants du pays, que le millet n'a pas plus d'écorce 
dans la basse Moldavie que les pommes n'ont de pelure dans 
la haute = Cantemir, Descr. I, cap. VI, pg. 45 trad. Pascu. 

Pg. 318 rînd 3 de jos — 319 rînd 1-21 (vin de Cotnar) = 
Cantemir, Descr., I, cap. VI, pg. 46 trad. Pascu. 

Pg. 319 rînd 22—pg. 320 rînd 1-6 (chevaux): „Les Turcs 
en font si grand cas, que c'est un proverbe reçu parmi eux, 
qu'un jeune garçon Persan et un cheval moldave sont les deux 
êtres les plus parfaits qu'ait produits la nature. = Cantemir, 
Descr. I, cap. VII, pg. 50 trad. Pascu, 

Pg. 320 rînd 7-26 (le gros et le menu gibier} Bauer 14 
rind 1-19. 

Pg. 320 rînd 26 — pg. 321 rînd 1-13 (l'oiseau ierunca) = 
Cantemir, Descr, I, cap. VII, pg. 52 trad. Pascu. — Struve 
scrie jerunla în loc de jerunka. 

Pg. 321 rind 14—pg. 322 rînd 1-18 (Justice) = Carra: 

pg. 321 rînd 14 — pg. 322 rînd 7 = Carra 190-191 rînd 
T; — pg. 322 rînd 7-9 = Carra 192 nota; — pg. 322 rînd 12- 
19= Carra 191 rînd 7-9; — pg. 322 rînd 10-14= Carra 197 
rind 8-13 (gouvernement et justice). 

Pg. 322 rînd 15—pg. 323 rînd 1 (le titre d'Altesse Séré- 
nissime) = Carra 198 rind 1-10 de text. 
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Pg. 323 rind 1 — pg. 328 rînd 4 (officiers du Prince).— Dă 
lista de mari dregători ai Moldovei. Pân la mare paharnic (pg. 
326 rînd 8) urmează ordinea dela Carra; iar descrierea, dela 
Carra, Cantemir si Bauer. 

Leur premier officier se nomme le grand postelnik ; c'est 
une espèce de premier ministre (pg. 323 rînd 1-3) = Carr a 198 
rînd 4-2 de jos. — C'est lui qui ordonne tout à la cour... (rînd 
3-11)=Cantemir, Descr. IL cap. VI, pg. 100-101 trad. Pascu.— 
Son emploi journalier à la cour... (rînd 12-21) = Carra 198 
rînd 2 de jos—199 rînd 10. — Douze boyards ou seigneurs de 
la première classe, que pour cette raison on appelle communé- 
ment les douze (rînd 20-24) = Bauer 44 rînd 14-15 : Les douze 
boyars de la première classe. 

La dignité de cette classe de boyards... (pg. 323 rînd 24— 
pg. 324 rind 5)=Ba uer 42-43, Des boyards, primul alineat.— 
Bauer, vorbind de Munteniea, zice: Cette dignité [des boyars] 
est aussi ancienne que le gouvernement des Hospodars. Mais 
l’ordre qui a subsisté entre eux jusqu'à la révolution, peut 
avoir commencé du tems de Rade le Grand, qui par les con- 
seils du patriarche Nifone à ce qu’on prétend mit les charges 
du pays sur le même pied où elles sont à Constantinople. Co- 
piind astfel fără discernämint pe Bauer, Struve încurcă istoriea 
Munteniei cu a Moldovei. 

Il y a un second et troisième postelniks, qui ont aussi leur 
bâton noir; mais ce ne sont que des officiers subalternes (pg. 
324 rînd 6-8) —Carra 199 rînd 15-18 ;—ou, pour mieux dire, 
les suppléans du grand postelnik (rînd 8-10) = Cantemir, 
Descr. II, cap. VI, postelnic al doilea, pg. 103 trad. Pascu; — 
Ils ont, comme lui, le privilege d'entrer dans le grand cabinet 
du Hospodar; et c'est une prerogative dont ne jouit aucune des 
trois classes de boyards (rind 10-13) = Cantemir, Descr. II, 
cap. VI, postelnic mare, pg. 101 trad. Pascu. 


Le second ministre se nom- Le second ministre se nom- 
me le caminar. C'est lui qui me le caminar... Son emploi 
est initié dans tous les secrets est d’être dans les secrets poli- 
politiques du Prince. Ensuite tiques du Prince. Ensuite vient 
vient le grand Chancelier sans le grand-logafeth, autrement le 
chancellerie, ainsi que je Pai grand-chancelier, sans chan- 
dit plus haut (rînd 14-18). cellerie. 


Carra 199 rind 7-1 de jos. 
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Il est, en quelque sorte, comme le president et le direc- 
teur du conseil des douze (rînd 18—20).—Umplutură. 

Il est chargé d'adresser au Prince les demandes... (pg. 324 
rind 20— pg. 325 rînd 8)—Cantemir, Descr. IL, cap. VI, 
No. 1, logofăt mare, pg. 99—100 trad. Pascu. 

Il y aussi le second et le troisième logothetes... (pg. 325 
rind 8—9)=Carra 199 rînd 1 jos—200 rind 1;— chargés 
d'expedier... (rind 9—13)— Cantemir, Descr. Il, cap. VI, lo- 
gofăt al treile, pg. 103—104 trad. Pascu. 

Le wisternik ou grand trésorier, perçoit les revenus pu- 
blics (pg. 325 rînd 15—16)—Cantemir, Descr. II, cap. VI, 
No. 8, pg. 101 trad. Pascu; — et paye sur la cassette du Prince 
les assignations ou ordonnances signées par lui (rînd 16—18) = 
Carra 200 rînd 6—8;—Il a le droit d'assister au conseil- 
privé; mais il n’a pas celui dy émettre sa voix (rînd 18—20) = 
Cantemir, loc. cit, 

Le grand Camerask... (pg. 325 rind 21—23)= Carra 200 
rînd 9—11.— Camarask la Carra este gresalä de scris pentru 
camerash = cameraş, camaraş. 

Le grand paharnik... (pg. 325 rînd 24 — pg. 326 rînd 8)= 
Cantemir, Descr. II, cap. VI, No. 7, pg. 101 trad. Pascu, 

Le grand comis... (pg. 326 rind 9—19)= Cantemir, 
Descr. I, cap. VI, comis mare, pg. 102 trad. Pascu. — Branişte 
din Cantemir este transformat de Struve în Branissa ; — impe- 
riales, galbeni, din original este tradus de Struve prin rixdalers. 

Le grand stolnik.. (pg. 326 rînd 20-26) =Cantemir, 
Descr. II, cap. VI, stolnic mare, pg. 102 trad. Pascu. 

Se opreşte aici cu lista dregătorilor: Il existe encore un 
très grand nombre d’autres officiers attachés au service de la 
cour; mais il seroit trop long de rapporter ici la liste et la na- 
ture de leurs emplois.—De fapt vorbește mai jos de ispravnici. 

Pg. 337 rind 4-14 (le Hospodar à l’église ou à la pro- 
menade) = Carra 202 rind 1-6 plus nota. 

Pg. 327 rînd 15—pg. 328 rind 4 (ispravenik) = Carra 203 
rind 2 de jos—pg. 204 rind 14, rînd 2 de jos—pg. 205 rind 5. 

Pg. 328 rind 5—pg. 329 rind 4 (le palais du Prince de 
Moldavie) = Carra 205 rind 7—pg. 206 rind 13, 

Pg. 329 rind 5-16 (bézadès) = Carra 206 rind 14—pg. 
207 rînd 2. 
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Pg. 329 rind 17—pg. 330 rînd 3 (ville de Jassy)= Carra 
207 rînd 3 jos, pg. 208 rînd 3-1 jos. 

Pg. 330 rind 3: Disons un mot des mœurs des Moldaves. 
«Otez, dit le Prince de Kantemir, dans la Description qu’il a 
publiée de la Moldavie, ôtez à ce peuple sa croyance orthodoxe 
et son amour pour l’hospitalité, il reste bien peu de choses dont 
on puisse composer son éloge». — Descr. II, cap. XVII, Despre 
moravurile Moldovenilor, alin. 2, pg. 151 trad. Pascu. — Este 
singura dată cînd Struve citează pe Cantemir. 

Tot ce scrie Struve mai departe, pg. 330-333 jos, este tran- 
scris din Cantemir, capitolul citat, pg. 151-153 trad. Pascu. 

Pg. 334 rînd 1-3 (robustes) = Carra 209 rînd 1-3 de text, 

Pg. 334 rînd 3-10 (bons soldats) = Carra 212 rînd 10 de 
jos—pg. 213 rînd 3. 

Pg. 334 rînd 11—pg. 335 rînd 1 (les habitants de la basse 
Moldavie) = Cantemir, Descr. II, cap. 17, Despre moravurile 
Moldovenilor, pg. 154 trad. Pascu. 

Pg. 335 rind 1-14 (les habitants de la haute Moldavie) = 
Cantemir, Descr. Il, cap. 17, pg. 155 trad. Pascu. 

Pg. 335 rînd 15-26 (assassinat, vol) = Cantemir, Descr. 
II, cap. 17, pg. 154 jos—155 rînd 2 trad, Pascu. 

Pasajul ‘en géréral ils ne sont point portés au vol’, înter- 
calat între cele două alineate succesive ale lui Cantemir, este 
luat deasemenea din Cantemir, pg. 155 rînd 4 de jos a tra- 
ducerii Pascu: “furturile la ei sînt puţine ori chiar deloc’. Este 
interesant de observat că si Carra zisese (pg. 213 rînd 8): On 
peut dire des deux nations qu’elles ne sont portées ni au vol 
ni à l'assassinat, 

Pg. 335 rînd 1 jos — pg. 336 rînd 4 (habillement) = Carra 
176 rind 13-18. 

Pg. 336 rînd 5-10 (girit—Carra 109 rînd 3-9 de text. 

Pg. 336 rînd 11-18 (instruction}—Carra 210 rind 3-12. 

Pg. 336 rind 19-21 (caracterej=Carra 213 rînd 5-8. 

Pg. 336 rînd 21-23 (hospitalité}—C a rr a 213 rînd 11-12;— 
pg. 336 rind 23—pg. 337 rînd 11= Cantemir, Descr. I, 
cap. XVII, Despre moravurile Moldovenilor, pg. 155 trad. Pascu. 

Pg. 337 rînd 12 — pg. 340 rînd 17 (les femmes): 

Pg. 337 rînd 12-18 (beauté) = Carra 215 rind1 jos—pg. 
214 rind 6. 
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Pg. 337 rind 18 — pg. 338 rînd 5 (habillement) = Carra 
214 rînd 11 de jos — pg. 215 rînd 7. 

Pg. 338 rind 5-14 (cheveux) = Cantemir, Descr, Il, cap. 
XVII, pg. 154 trad. Pascu. 

Pg. 338 rind 15-22 (tresses de cheveux) = Carra 215 rînd 
8-15 şi 20-23, 

Pg. 338 rind 23 — pg. 339 rînd 11 (ne se montrent pas en 
public, sont sobres) = Cantemir, Descr. II, cap. XVII, pg. 
153-154 trad. 

Pg. 339 rind 12-18 (portées à lamour) = Carra 214 
rind 6-15, 

Pg. 339 rind 19 — pg. 340 rînd 4 (le tschugubinat, sugu- 
binatul) = Cantemir, Descr. II, cap. XVII, pg. 155 trad. 

Pg. 340 rînd 5-17 (esclaves de leurs parens, de leurs maris, 
manquent d'instruction) = Carra 215 rind 2 de jos — pg. 216 
rind 1-5, 13-22. 

Pg. 340 rînd 18—pg. 341 rînd 8 (la langue) = Carra 218 
ring 9-6 de jos, pg. 219 (cu mici sărituri). 

Pg. 341 rind 9-12 (nombre des habitans) — Carra 172 
rind 1-4 si 7-10 de text, cu deosebiri: 


Dans un espace de près de 
six cents lieues de circonfé- 
rence que contiennent la Mol- 
davie et la Valachie, on ne 
compte guère plus de six cent 
mille habitans. 


Dans un espace de 560 
lieues de circonférence que 
contiennent la Valachie et la 
Moldavie ensemble, on ne 
compte que cent soixante-dix 
mille contribuables... Le nom- 
bre des habitans, hommes, 
femmes et enfans, peut être 
environ de cinq cent mille. 


Pg. 341 rînd 12-21 (mélange d'hommes de différentes na- 
tions) = Cantemir, Descr, II, cap. XVI, Despre ceilalţi locui- 
tori ai Moldovei, începutul, pg. 145 trad. 

Pg. 341 rînd 22-26 (armée) = Cantemir, Descr, II, cap. 
VII, Despre armata Moldovei, pg. 111 trad. 

Pg. 341 rînd 27 — pg. 342 rînd 8 (revenus) = Carra 188 


rind 1-13 de text, — Fiindcă Carra spusese mille bourses, c'est 
à dire douze cent mille livres tournois, Struve scrie mille bourses 
cu nota: La bourse équivaut, valeur de change actuel, à 1,200 
livres tournois. 
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Pg. 346 rind 3— pg. 347 rind 7. — Consideraţii privitoare 
la instabilitatea domniei pe baza celor spuse de Bauer pg. 
19—20 (des habitans) si mai ales pg. 98—99 (conclusion). Pg. 
346 rînd 7 de jos apare chiar un pasaj copiat din Bauer pg. 98: 


Il résulte de là quele peu- On voit un peuple écrasé... 
ple est toujours à lă merci à la merci d'un maître des- 
d'un mattre despote et avare pote et avare... Encore a-t-on 
que l’on renouvelle et que soin de les changer le plus 
l'on change à volonté... souvent possible ou du moins 


de renouveller annuellement 
le bail de la ferme, 


Pg. 547 rind 8— pg. 250 rînd 6—Bauer 99 rind 16— 
pg. 102 rînd 12 (conclusion), cu cîteva sărituri: 4 rînduri pg. 
99 jos, 5 rînduri pg. 100, ultimele 7 rînduri pg. 100, 3 rînduri 
pg. 101. 

Aşa dar pg. 263—342 si 346—350, total 85 de pagini, din 
totalul de 398, mai mult de t/s, sînt plagiate din Carra, Bauer 
şi Cantemir. 

31, Din paginile propii autorului relevăm următoarele: 
Ambasada ajunge la Galaţi la 27 April=7 Maiu şi-i întimpinată 
de Codric (Kodrik), secretarul Domnului Moldovei (pg. 281, 284), 

Ce qui m’étonna le plus dans cette petite ville, ce fut de 
la trouver aussi florissante, après les ravages affreux exercés 
dans le cours de la dernière guerre, où elle avoit été presque 
totalement réduite en cendres, par l’ordre du général Kamenskoi, 
Elle est aujourd’hui entièrement rebâtie, et l’on y compte beau- 
coup de Russes qui s’y sont établis (pg. 284). 

Distrugerea Galatului de generalul Kamenskoi este con- 
firmatä de Le Général en chef comte de Langeron, care în 
Journal des campagnes faites au service de la Russie en 1790, 
DocHur, Supl. I, vol. III, fasc. I, pg. 101 nota, zice: 

Galata était une jolie ville, Mais dans la première cam- 
pagne, le général Kamensky, aprés avoir battu un corps de 
Turcs près de cette place, la fit brûler, sous autre raison que 
sa fantaisie, Elle était si riche, que dans le pays on citait comme 
trois merveilles: 1° la richesse de Galatz, 2° la beauté d'Isatchy, 
30 les courants du Danube à Tulchy. Nous n'avons laissé que 
les courants de Tulchy. 
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32. Le Samedi 29 Avril — 10 Mai nous quittâmes Galatz, 
sur les cinq heures... Ii étoit près de huit heures quand nous 
arrivâmes à notre quartier de Pineva village ...on trouve dans 
ce canton, ainsi que dans plusieurs autres parties de la Moldavie, 
beaucoup de Tatars et de Russes qui s’y sont établis à la suite 
de la dernière guerre (pg. 288). 

La route qui conduit à Puzeni [= Pufeni, cu z=f, orto- 
grafie germanä] étant très fatigante et très pénible par le grand 
nombre de montagnes que l’on y rencontre presque continuel- 
lement, et ayant, ce même jour, plus de quarante werstes à 
faire, nous quittâmes notre quartier de Pineva le dimanche au 
malin aussitôt après le lever du soleil, Nous marchâmes presque 
toujours en plaine, à très peu de distance de la petite rivière 
de Berlat. Nous rencontrâmes plusieurs endroits couverts d'un 
sable épais et très fatigant ...Vers les neuf heures du matin, 
nous passâmes le Berlat sur un pont de bois, pour nous rendre 
de là au village de Tekutsch (pg. 289). 


Localitatea Plneva, între Galaţi si Puteni, nu poate fi decit 
actuala Pechea, la 30 de kilometri nord de Galaţi. 

In trecerea lui prin Moldova spre Constantinopol la 1766, 
un sol polon notează bine Pechea (Pekya): După trei ciasuri 
de drum, ne-am oprit în satul Pufeni (Pucen). După sese ciasuri 
de drum, ne-am oprit într-un sat clădit de curînd, anume Pechea, 
(Pekya). După şese ciasuri de drum, am ajuns în orașul Galați 
(Gatacu) (la P. P. Panaitescu, Călători poloni în ţările romine, 
Bucureşti 1930, pg. 221). 

Un călător polon prin Moldova spre Constantinopol la 
1780 trece şi el prin Pechea: In sfirsit, plecind din Birlad (Burlat) 
și trecînd prin satele Scostesti (Skoszteszty) şi Pechea (Pekia) 
acest din urmă cu peste 300 de case, am ajuns la Galaţi (Galatz) 
după paisprezece mile de drum. Satul Pechea (Pekia)... (la P. 
P. Panaitescu, ibid, 238). 

Un călător polon prin Moldova spre Constantinopol la 
1700 menţionează următoarele localităţi la ducere: Iași, Scin- 
teia, Vasluiu, Birlad, Pufeni (Pucyna), Piscul, Galaţi, iar la în- 
toarcere ; Galaţi, Piscu, Pireny (recte Puceny), Birlad, Vasluiw 
Scînteia, Iași (P. P. Panaitescu, Călători poloni, pg. 96, 97), 
Un al doilea călător din aceiaş caravană menţionează exact a- 
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celeași localităţi la dus și la întors, cu observatiea că și la dus 
si la întors dă Pufeni (P. P. Panaitescu, op. cit., 106, 109). 
Deci Pireny este o gresalä de scris pentru Puceny. 

In această epocă, 1700, Pechea nu exista, căci la 1766 satul 
era «întemeiat de curînd». Intru cît Struve, la 1794, relatează că 
la Pineva erau multi Tatari și Rusi, putem presupune că Pechea 
se va fi înființat pela 1750 de Tatari și Ruși. O lămurire poate 
că ne-ar da etimologiea cuvîntului. Nu-nteleg însă cum a putut 
ajunge Struve dela Pechea la Pineva. 

33. Ambasada se apropiea de Iași. Du haut de la dernière 
de ces montagnes, nous decouvrimes toute la ville de Jassy... 
Sur la montagne la plus proche de là, nous apperctimes un 
couvent, qui avoit servi d'hôpital à nos troupes pendant la guerre 
dernière (pg. 302). 

34, Ambasada intră în laşi Miercuri 10/21 Maiu 1794 (pg. 
303), primită cu pompă de Domn şi boeri (pg. 304-305). Amba- 
sadorul oferi un dîner des plus splendides, auquel assistèrent 
Jes boyards moldaves ainsi que le Hospodar (pg. 305). 

Le lendemain il y eut gala et bal chez le Hospodar. Le 
repas se donna dans la salle où s'âtoit conclu le traité de paix 
(pg. 306). 

Le lendemain (le vendredi 12/23 Mai) l Ambasadeur envoya 
présens à l'Hospodar et à son épouse par M. Lebedew, premier 
secrétaire et conseiller d’état. Ils consistoient en une pelisse de 
renard noir, évaluée plus de trois cents roubles (le rouble peut 
valoir 4 liv. 10 sols de France), avec quatre peaux de martres 
du Kamtschatka, du prix de quatre cents, une fourrure d’her- 
mine estimée quatre-vingts; et, de plus, dix livres de thé, et la 
même quantité de rhubarbe, Les présens de la princesse étoient 
composés d'une aigrette de diamans, estimée six mille roubles, 
de trois pièces d'Etoffes d’or, pouvant en valoir trois cents, et 
de dix livres de thé. 

Le Hospodar envoya, en retour, à M. de Kotusow, des 
montres d'or, garnies de perles (pg. 310-311). 

Le soir, il y eu bal et souper chez l'Ambassadeur. Tous 
les boyards moldaves y assistèrent avec leurs épouses, parées 
d’une très grande quantité de perles et de diamans. Le Hos- 
podar fut aussi de cette fête. Notre musique russe remplaça ce 
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jour-là celle du pays, et toutes les dames s'accorderent unani- 
memment à lui donner la préférance qu’elle mérite avec justice 
sur la musique turque (pg. 312). 

35. Ambasada pleacă din Iaşi luni 15/26 Maiu 1794 la 9 
dimineaţa (pg. 312). 

Mergind pe Jijiea (Schischy), nous decouvrimes, sur notre 
gauche, la jolie habitation du fameux comte de Romanzow 
(pg. 342), iar peste Prut, dupä Rezina, la colonne bâtie dans 
l'endroit où le prince Potemkin finit ses jours (pg. 344), pe care 
le văzuse deja la 18/29 Iunie 1792 (pg. 91, 90, v. mai sus). 

36. La 31 Maiu—11 Iunie ambasada ajunge la Ocna (Okna), 
peste Nistru, în Ucraina. Ce village appartient au général Stursa, 
d'une famille distinguée de Moldavie, qui est venue, comme 
tant d’autres, chercher asyle et protection sur les terres de la 
Russie. Les habitans de ce village sont encore Moldaves (pg. 360). 

Ştim că hatmanul Scarlat Sturdza, feciorul cel mai mare 
al vornicului Dimitrașco Sturdza, ginerele lui Const. Vodă Mu- 
ruzi, la 1792, după războiul ruso-turc, s-a dus cu toată familiea 
în Rusiea (Andreas Wolf, Beschreibung des Fürstenthums Mol- 
dau II, pg. 198 text şi nota)*) şi la 23 Iulie 1812 a ajuns guver- 
nator al Basarabiei (G. Bezveconnti, Guvernatorul Scarlat 
Sturdza, în revista Din Trecutul Nostru, Sept.-Dech. 1936, pg. 
35—36). 

La începutul anului 1792 un alt boer din Moldova, Delean 
Cantacuzeno, s-a dus deasemenea cu toată familiea în Rusiea 
(A. Wolf, Beschreibung, I 272). 

Boerul Manulachi Baliş (Balş) s-a mutat si el cu toată fa- 
miliea la Dubosar peste Nistru (A. Wolf, op. cit. 274). 

37. La 3/14 Iunie ambasada ajunge la Petschannoi-Brod, 
situé sur la petite rivière de Doschlik, bordée de roches de 


*) «Scarlat (Carolus) a fost poate cel dintăiu fiu de boer moldovan care 
şi-a făcut instrucfiea și educațiea în Germaniea, la școala superioară din 
Leipzig, timp de 2 ani, și ale cărui relaţii întreținute cu oamenii mari și în- 
vätati din străinătate se vădeau și din conduita lui, La 1780 s-a- nsurat cu 
Sultana, fata cea mai mare a fostului Domn Constantin Muruzi, și-și construi 
o casă așa de frumoasă, în totul după cel mai fin gust european, cum pän a- 
tuaci nu se mai văzuse alta în lași. Dar după ultimul războiu cu Turcii s-a 
dus cu toată familiea sa în Rusiea» (A. Wolf, ibid, I 268). 

«Un oarecare Sturdza, om distins si îndatoritor» trăitor la Hotin la 22 
Fevruar 1640 (P. P. Panaitescu, Călători poloni în ţările romîne, Bucu- 
veşti 1930, pg. 46) este desigur alt personaj, 
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chaque côté. Nous y passâmes la nuit dans la petite maison d'un 
Valaque (pg. 364). 

38. Numele de localitäti, pästrate de traducätor cu orto- 
grafiea germanä din original, sînt uneori redate gresit. 

Iaca tabloul localităţilor rominesti pe unde a trecut amba- 
sada în drumul Dubasari-Constantinopol (pg. 83-84): 

Dubassar.—Dubasari. 

Krinleni.— Criuleni. 

Paschkan.— Paşcani. 

Kischinewo.— Chişinău. 

Strascheni.— Străşeni. 

Kalarasch.—Calarasi. 

Waltschinestl; pg. 344 Woltschinesti.—Dictionarul Basara- 
biei cunoaşte Volcinef. 

Ontschesti. — Unfesti. — Cf. satul Onfästii în Rălaţiia lui 
Nacu, pg. 124. 

Resina.— Rezina staraia (rusește), Răzîna veche (moldo- 
veneste). 

Zizora.- -Tufora. 

Jassy.—Iasi. 

Skintey.—Scînteia. 

Anstchesty.—Gresalä de scris pentru Antschesty—pronun- 
țare rusească pentru Onceşti, azi Unceşti, cf. mai jos Adaja— 
Odaja. 

Wasluy.— Vasluiu. 

Burlat, pg. 289 Berlat.— Birlad. 

Dakulina.— Docolina. 

Guru Zarasnebuluy.—Gura Zeletinului. 

Tekutsch.—Tecuclu. 

Pomistrazeskuluy.—Gresala de scris pentru Pomi Strazes- 
kuluy=— Pomii Străjescului, actualul sat Străjescu. 

La rivière Mulcow (ortografie franceză pentru german Mül- 
kow).— Milcov. 

Fokschany.—Focsani. 

Slobodseja.—Sloboziea. 

Topkitschun.—Topliceni. 

Budsew.— Buzău. 

Marschiniani.— Mărgineani. 

Pudukiram.—Gresalä de scris pentru Podu Cioran. 


www.dacoromanica.ro 


152 


Kraze.—Creafa. 

Bucharest.— Bucureşti. 

La rivière de Sabare.—Valea Sabarului. 

Kalugaleni, pg. 110 Kaligulini.— Călugăreni. 

Adaja, si pg. 111.—Pronuntare rusească pentru Odaja, azi 
Daja (Daia) în Bulgariea. 

La pg. 109 menţionează Talastoun pe riul Kilneschti.— Ta- 
lastoun=Fălăstoaca, Kilneschti=—Cilniştea, afluent al Neajlovului. 

Traducătorul francez n-a-nteles citeva nume de localităţi, 
anume: Klein-Derbent si Gros (sic,-s -Derbent (pg. 133), în 
loc de Petit-Derbent si Grand-Derbent; apoi Gross-Bobrick 
(pg. 362, 363) în loc de Grand-Bobrick. 

O gresalä de scris este si cea dela pg. 138: riz, que l’on 
appelle pilast.—Pilasi=pilaw (ortografie germană), turc pilav, 
romin pilaf. 

39. Casi Carra, Struve nu dă nicio referință despre dinsul. 
Deşi jeune Russe, nu știm ce cäuta autorul la Viena, iar din 
modul cum descrie Rusiea, vedem că nu-și cunoștea patriea. 

Poate că tinărul rus era originar din Moscova, de unde 
plecase de mic copil. In adevăr, vorbind de acest oraș, autorul 
zice (pg. 57): Cette ville a beaucoup gagné depuis une vingtaine 
d'années, du côté des moeurs, du goût et de la beauté des 
maisons. 

Se pare chiar că plecase din Viena cu oarecare recoman- 
datii la Moscova, căci, deși nu stă aici decit opt zile (5—13 
August, pg. 56, 51), el îi invitat la o petrecere a contelui Şe- 
remelov : Jassistai à une très belle fête donnée par le comte 
Scheremetof à Kuskowa, une de ses terres, située à très peu 
de distance de Moskow, dans une contrée coupée par une infi- 
nité de bois charmans, petrecere pe care o si descrie în amă- 
nunte (pg. 58-60). 

Va fi avut recomandatii si la Petersburg, căci, îndată ce 
ajunge aici, îi invitat la petrecerile dela curte: A Petersbourg... 
J'y assistai à différentes fêtes données par la cour à l’occasion 
de l'anniversaire de la naissance des princes de la famille im- 
périale, pe care le si descrie (pg. 61-64). 

Prin relaţiile pe care si le crease astfel, Struve reuşeşte 
si fie admis a face parte din ambasada lui Kutuzov la Cons- 
tantinopol : 
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Après quelques démarches pour être de la suite nombreuse 
qui devait accompagner, je fus assez heureux pour y être admis, 
et je reçus, en outre, de la part du collège des affaires étran- 
gères, largent nécessaire pour faire ma route jusqu'aux fron- 
tières de la Turquie et me procurer ce dont j'avois besoin pour 
figurer dans cette brillante ambassade (pg. 64-65). 

După septe luni de ședere în capitala Rusiei, Struve pleacă 
cu ambasada la Constantinopol: 

Il y avoit déjà sept mois que j'y demeurois, lorsque je 
quittai enfin cette capitale, vers la fin du mois de Mars 1793 
(pg. 65), le jour du jeudi 17/28 Mars 1793 vers les dix heures 
du soir (pg. 66). 

Struve se-ntoarce cu ambasada la Petersburg la 2/13 Iulie 
1794 (pg. 398). 

Povestirea se opreşte aici, aşa că nu putem şti ce-a mai 
făcut apoi autorul. 

Inăinte de a fi venit pela noi, autorul vizitase Elveţiea si 
Italiea. 

Fiind cu ambasada în drum spre Constantinopol, în Bul- 
gariea, în pădurile dintre rîul Camcic și satul Dobrat, autorul 
zice (pg. 129): Nous nous engageâmes ensuite dans des bois, 
dont les chemins étoient également bordés de hautes roches qui 
forment plusieurs points de vue assez pittoresques; ils me rap- 
pelèrent plus d'une fois les paysages rians que j’avois rencontrés 
en Krimée ou dans la Suisse. 

La ville de Séwastopol, zice Struve, est située, comme 
Naples, en partie sur les montagnes qui environnent le port, 
et en partie au pied ce ces mêmes montagnes... (pg. 37).—C'est 
une vérité généralement reconnue, que Constantinople est la ville 
la plus agréablement située qu’il y ait en Europe, et que, sous 
ce rapport, elle peut disputer la préséance à Gênes et à Naples 
même (pg. 170). 

Cunostintile de istorie ale tinärului nostru nu prea erau 
strălucite. Ajungînd la Pașcani, în Basarabiea, autorul zice (pg. 
85—86) : | 

Nous traversâmes un pays délicieux. J’apperçus sur le haut 
des montagnes, dont il est rempli, des pierres sépulcrales, des 
petites colonnes et des croix sur lesquelles étoient gravées des 
inscriptions qui excitèrent notre curiosité. Ces signes, destinés 
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à conserver la mémoire de différens événemens remarquables 
arrivés dans ce pays, sont, en général, de la plus haute anti- 
quite. Ils se rapportent au temps des campagnes de Trajan et 
de plusieurs autres généraux romains dans ces contrées. Toutes 
les élévations que l’on remarque sur les collines, ne sont éga- 
lement que les tombeaux des combattans qui ont péri dans la 
mêlée, et que l’on a enterrés dans ces endroits. 
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Cuvinte deformate A 
Memoriul lui Carra din 1782 
Biografiea lui Carra , 
Influenţa operei lui Carra 
Traducerea romîneascä de Oräseanu i 
Influenţa lui Carra şi a celorlante opere de acei fel asu- 
pra istoriografiei moldoveneşti si muntenesti . i 


Bauer 


Opera A ; : ; ; 
Reforma lui Const. Vodă Mavrocondal , ; ; 


Administrafiea . ; . « ; . . 
Justitiea . . ; . . š . . 
Armata. š ý A A A A . i 
Clasele şi categoriile sociale. A : : A i 
boeril . A a i g A i 
eclesiasticii š š š 
taranii 
Impozitele . A 
capitatiea i , $ : 
oeriful . . . ; , 
dijmăritul y 
vinăritul . 
văcăritul . i . ; . 
pogonäritul à . a 
Expunerea reformei de Const. Vodă Mavsocordit în Mer- 
cure de France 
Reformă revoluționară . 
Soarta reformei 
Critica reformei 
Note istorice : i : : R 
Rominii urmași ai lui Traian . 
Caracterul Muntenilor . 
Țiganii, Armenii şi Evreii . . A . 
Cultura . g A . A F A é 
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Textul : | . ; . ; E „99 
Terminii specific romineşti P . š A x . 99 
Cuvinte deformate . . š À . š . 99 
Bresle şi mazili | . ; > . . 102 

Ruptasi . ; ; ; g A A . 103 

Negustori A 5 . f : ; . 103 

Impozite 7 A : : : š . 103 

Influența operei lui Bauer . ; i | . 105 
Traducerea greceascä a lui Lamao, š F A . 105 
Utilizarea (plagiat) de Hugas Ingigian A g ; . 105 

Struve 

Opera | ; . ; . 118 
Galitiea, Cernăuţi, Her spre e In : i . . 119 

lași A : f N . š . 121 
Potemkin š A A ; g . 123 
Rălaţiia lui Gh. Nacu ‘din 1791 . : . . . 125 
Nicolai, Nicolaev $ | A . . . 127 
Cherson i > | . 5 | . 127 
Bender, Fortul Jidovilor 3 è š 3 E . 128 
Moscova A À . . : . . . 129 
Ociacov . í . A | i A . 129 
Dubasar i | . . 130 
Tufora, locuința fetd-maseşaluhis Tonitza | | . 130 
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Galata . ; . ? > i . 134 
Birlad, Focşani, Mira, “Odobeşti . : . 4 . 134 
Rimnic, Bucureşti . . = . ` i . 135 
Constantinopol p . $ E š . 136 
Bazargic, Măcin, Brăila g 5 E ; E . 137 
Plagiate | . . i A : : . . 137 
Galaţi . | . . í | | z . 147 
Pechea, Pufeni . i . . . r . 148 

lași A . . . è . 149 
Jijiea, locuința fui Romensoy Š . . i . 150 
Ocna, generalul Sturdza i i . : A . 150 
Petschannoi-brod . . . ; . 151 
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Biografiea lui Struve . : ; : i A . 152 
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Ac Ilfac 11. 

Ac Viah 11. 

accé 115. 

Adaia 152, 
adjoutaritza (= agiutorintä) 102. 
Afumaţi 50. 

aga 23, 

agiutorintä 94, 102, 
ajanit (== oiarit) 100, 
albastru 55, 

albăstrime 55, 

albine 44, 

alcibys (== aleși) 102, 
aleşi 102, 115, 
anecdotă 7, 
Anstchesty 151. 
armata 87, 96. 
Armeni 5, 46, 98, 103, 
artileriea 59, 


Bairam 95. 

Balş, Iordachi, 24, 25, 

— Manolachi, 150. 

baluri 133, 136, 149, 

ban, mare, 47, 85, 86, 88. 
banatul de Severin 85. 
banii calului 89, 104, 

banni kalalli (= banii calului) 104, 
barnichors (= bänisori) 101, 
Basarabiea 22. 

bașbulucbaş 66, 

Bazargic 137, 

băi turcești 132, 


bălsămui 125, 

bänisori 86, 101. 
bărbaţii 37. 

bäuturi 135. 

bechiar 114, 

Bender 128, 

berărie 128, 

bere 128. 

Berzan 56. 

besici de porc ca feresti 130, 
Bistrifa 46. 

Bic (codrul Bicului) 124. 


Birlad 134, 140, 151. 

Bobrik 152, 

boengioae 41. 

boeri 119. 

boerii 86, 87, 88, 143, 144. 

Bogdan, fiul lui Stefan cel Mare 
11, 13. 

Bogdan, Manolachi, 35, 36. 

boli 142. 

bowises (= fr. bourses) 65, 79, 

Brancowans (= fe. Brassiowans) 103 

Braşov 31. 

Braşoveni 103, 

Brăila 137, 

bresle 102, 103, 

Brincovanu 20, 21, 

Bucovina 10. 

Bucureşti 9, 47, 49, 50, 60, 85, 135, 
136, 152. 

Bugeac 22, 
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Buzău 151. 

Cabiliens (= Copilovati) 103. 
cadouri 149. 

caffan 55. 

cai 48, 119, 120, 142. 
caimacan 86. 

calarasi 1 100, 101. 

Calarasi? 151. 

Calé 5. 

Calimah Vodä 52. 

camaras 46. 

Cantacuzin 84. 

— Dimitraşcu 18. 

— Şerban 18. 
Cantacuzeno-Delean 150. 
Cantacuzino-Pașcani 33 nota. 
Cantemir, Dimitrie 14, 15, 17, 145. 


— Constantin 16. 
capitatiea 90. 

capre 45. 

Caragea, Scarlat 36. 
cardaman 41. 

caritaşi 49, 69. 

Carol XII 128. 

Carpaţi 99. 

Casois (== Cazaci) 100. 
cataraches (== calarași) 101. 
catararzi (= calarasi) 100, 
catifé 125, 

catoren (= catane) 101. 
cavalerii (2) 125. 

Cazaci 129., 

Cazyklu Voda 9, 11, 12. 
cälärie 37. 

Cälugäreni 152. 

călugări dela Sft. Ioan din Iași 53. 
cäminärit 101. 

cäpitani de catane 101. 
— de margine 101. 

— de mie 86, 87. 

— de vinätori 99. 

cărți, bisericeşti 99, 

— franceze 37. 

— greceşti 69. 

— latine 69. 

cenuşiu 55. 

cereale 39. 


Cernăuţi 3, 119. 

cfartir 125 

chatrazei (= șatrarei) 101. 
cvartir 124. 

Cherson 127. 

Chiperesti 50, 51, 54, 
Chiprovat 103. 
Chiproviceni 104, 
chirhanä 54. 

Chisinäu 151. 

chiuluei pl. 125. 

chocodar (= ciohodar) 64. 
Ciahläu 100, 

ciară verde 44, 

ciavus başi 113. 

Cilia 2. 


ciubotari 49. 

ciubucciu 102. 

cînipă 70. 

Constantin Cîrnul 100. 

Cisla vizirului 104, 

clavuz ciausu 113. 

clucer de arie 88, 101. 

cniaz 124. 

Codric 147. 

Constantinopol 136, 137. 

Constitufiea țărilor ,rominesti 92- 
93. 

consul francez la Iaşi 70. 

convoiu 125. 

Copilovat 103. 

cosarit (= cotărit) 102. 

costum 49. 

cotärit 67, 102. 

Cotnari 10, 44. 

Craiova 9, 10, 58, 86, 94. 

Creata 152. 

Cristiani 51. 

Criuleni 151. 

croitori 49, 

Cronstadt 103. 

Cronstet 31. 

cucuruz 39, 40. 

cultura 98. 

cuvuclion 125. 

cziboudzi (= ciubucciu) 102. 

Daia 152. 
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dansuri 59, 78, 133 (engleza, fran- 
ceza, poloneza). 
dant 141. 
davâ 104. 
Derbent 152. 
dijmärit 88, 89, 91. 
distracţii 75. 
Dimbovita 87, 136, 
dirvari pl. 104. 
Docolina 151. 
doctor 124, 
Dracula 8. 


Dragul 8, 62. 
Drägäsani 44 
dregätorii 86, 87. 
drobusor 41. 

Dubasar 150, 151. 
Duca Vodă 14, 15, 18. 
Dumboirza (= Dimbovita) 64. 
Dumbrava roșie 10. 
dvivars (= dirvari) 104. 
dzaizä = geza 100. 
dzaizé = gezie 100. 


Eclesiasticii 89. 

elan 128. 

engleza (dans) 133. 

Evrei 46, 98, 103, 119, 128. 
exportul 67. 

Fabrici de postav 50, 54. 
Falczy (= Fălcii) 66. 
Faschina 41. 

Fatchy = Falczy 66. 
Fälästoaca 152. 

Fălcii 3, 41, 66. 

felceri (chirurgiens) 49. 
femeile 38-39, 130. 

feresti 130. 

Filipesti 51, 53. 

firman 94. 

Focşani 9, 134, 151. 
Fortul Jidovilor 128. 
Fotachi, doftorul 26, 27-30. 
franceza, limbă 37, 99. 

— dans 133. 

francmasoni 32, 71, 72, 76. 
fructe uscate 68. 

Fumaţ 50, 55. 


fusfasi pl. 102. 

Galata 134. 

Galati 3, 137, 147. 

Galitiea 119. 

galopadä (dans) 141. 

gardouravit (= vädrärit) 101. 

gezä 94, 100. 

ghenerali 124, 125. 

Gherghina 2. 

Ghica, familiea 18. 

— Gr. AL Vodä 23, 24, 27, 32, 46, 
52, 72, 73, 74, 75. 

giazé 116. 

girid 37, 38. 

giubé 54, 55. 

Giurgiu 3. 

Golie 126. 

Gorj 103. 

Gorzy (= Gorj) 103. 

grafină 124. 

greacă (limbă) 37. 

Greci 5, 59, 98. 

Greising 51. 


griu 39. 

gropi de bucate (cereale) 129. 

Gura Zeletinului 151. 

Haraciu 64, 94, 

haragiu 100. 

harbuji 43, 120, 121, 135. 

hatman 126. 

hazran 100. 

Herţa 119. 

Hetai 65. 

Hmielnitchi, Bogdan 13. 

— Ghiorghe 13. 

hrişcă 39, 

Ialomiţa 65, 107. 

iarbă galbänä 41, 42. 

Iaşi 3, 22, 47, 49, 52, 60, 61, 121, 
122, 128, 131, 132, 149, 151. 

iepuri 56, 57. 

ierbärit 115. 

ieruncä 142. 

impérie 125. 

in 70. 

Institutul Gregorian 129. 

Ipsilanti, Al. 46, 121, 122. 
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Isaccea 147. masalagii 101, 
ispravnici 22, 23, 86. Mateiu Corvin 9. 
istorioară 126, matematici 33, 69. 
italiana (limba) 37. materie 125. 
Îmbrăcămintea 69. Mavrocordat, Al. 19. 
Jahzvechz (= Ialomița) 65. — Constantin 96. 
Jalowetz (= Ialomiţa) 65. — Neculai 7. 

Jalowitza (= Ialomiţa) 107. mazili pl. 89, 102. 
Jijiea 150. Măcin 137, 

justiliea 87. mämäligä [39], 40. 
Kilia 2. Mämäligä Vodä 52. 
Kisla de vizir (= Cisla vizirului) 104. Märgineani 151. 
Kleeman 56. medelnicer 112. 
Kronstadt 31. medicina 98. 

Krutchna 43, megiesi pl. 90. 

Kugler 51. mehtubgiu 114. 
Lagniera 134. meiu 39, 142. 

Langeron 76. mere pl. 142. 

läesi 45, meseriaşii 98. 

Le Douix 30, 31. mezilgii 66. 

leu pl. lei 90, 94, 99. miere 45. 

libadé 54. — albä 68. 

Licostom 2. Milcov 151. 

lipars (= lipcars) 101. mintean 55. 

lipcani 101. Mira 134, 

lipcars (= lipcani) 101. mobilierul 68. 

lipsa (= deficit) 95, 99. Moldova 2. 

limbi 33, 37, 99. — frumuseţile 22. 

— elinească 33, — long. si lat. 58. 

— franceză 37, 99. — locuitorii 58, 

— germană 98. — Descriere Cant. 145. 
— grecească 33, 37. Moldoveni în Ucraina 150, 151. 
— italienească 37, 98. Moldovenii 78. 

— latineascä 33, Montan (= Munteni) 56. 
— moldovenească 33, 57. Moscova 129. 

— turcească 99. moscoviți 57. 

lobut 38. Motru 46. 

logofăt 84, mucarer 94. 

— de taină 99. muhurdar 114, 

Luca della Rocca 31. Munteniea (= Valahiea) 
lupi 108. — long. si lat. 58. 
Lycostom 2. — locuitorii 58, 
Madam 124. Muntenii (= Valahii) 48, 97, 98, 135. 
Mahomet 11, 12, 13, 14. muzica 78. 
Malachowski 126. — rusească 149. 
marchinions (= margine) 101. — turcească 132. 
Martinotti 53. Nacu 124. 
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nazir 67. 

neamuri pl. 89, 102. 
negustori 5. 

Nemţi 51. 

niamours (= neamuri) 102. 
Nicolaev 123, 127, 128. 
Nicolaevca 124. 

Nicoleti 24. 


Obiceiul pămîntului 109. 

Obor 87. 

oca 38, 

Ociacov 129. 

Ocna 47, 150. 

— Slänicul[ui] 48. 

— Telega 48. 

Ocnele mari 48. 

Odaia 152. 

Odobeşti 44, 134, 139, 

oerit, v. oiarit. 

ofițări 25. 

oi 45, 67. 

oiarit 88, 89, 91, 100. 

Oltul 46. 

Oncești, în Basarabiea 151. 

— în Moldova 151. 

Onţăștii 124. 

Orasch (= Oraş de Floci, Cetatea 
de floci) 109. 

Oräseanu 78. 

orfanotropion 129. 

Orikert 43. 

orz 39. 

Ova 104. 

Palat 125. 

palatul domnesc Iași 74. 

Pantelis 65. 

paradie 125. 

parale pl. 91, 99. 

parataxi 125. 

Paşcani 151. 

patarnic (= paharnic) 100. 

patarnitzel (= paharnicel) 102. 

päpusi 59. 

pecefi 90, 101. 

Pechea 148. 

peciu 101. 

perdari (= serdar) 101. 


Peregaslav 131. 

persan 142. 

peszetes (= peceli) 101. 

petreceri (recepții) 132, 133, 134, 
136, 149. 

Petriceicu 15, 18. 

Petru cel Mare 20, 21. 

Petschannoi-brod 151. 

petzeder (= peceli) 101. 

Piatra 44, 139, 

pil 114. 

Pineva 148. 

Pireny 148. 

pitar 102. 

pitta, pittari (= pitar) 102. 

piei pl. 56, 57. 

plagiate 2, 137. 

plante 69. 

poarta verde 56. 

Pociovalistea 50, 53. 

poclon 91, 94. 

— ul steagului 102. 

Pocufiea 21. 

Podlachie = Podolie, 66, 79. 

Podoliea 21, 66, 79. 

Podu Cioran 151. 

pogon 92. 

pogonäritul 92. 

polcovnic 101. 

poloneza (dans) 133. 

Pomi Sträjescului 151. 

porci 48. 

postajă pl. (= postavuri) 54, 


postavari pl. 51. 

postăvărie 54. 

Postovăriea 53. 

poşta 119, 

Potemkin 123, 124, 126, 127, 128, 
130, 131, 150 (coloana). 

Precop = Perecop 65. 

prekis 64. 

prinHpie 125. 

Prut 22, 126, 141. 

Pudukiram 151. 

pungi pl. 146. 

Puţeni 148. 

puțuri de bucate 129. 
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Quincaillerie 68. 

Quiprovazi (== Chiprovaii) 103. 
Quisne (= Cirnul) 100. 

Radu Negru 99. 

rahtivan 102. 

raiale 85. 

rälatiea 124. 

recensemint 90. 

recepții 132, 133, 134, 136, 149. 
religiea 62. 

Rezina 150, 151. 

rhativan = rahtivan 102. 
Rimnic 135. 

Romané, Manolachi 26. 
Romanzow 74, 130, 131, 150. 
Rominii, origina lor 97. 

rosi de farä 100. 

rouptochis (= ruptași) 103. 


Roznovanu, Gheordachi, Roset 131. 


rudari pl. 45. 

Rudziac (= Bugeac) 65. 
ruptași pl. 103. 

Rușii 74, 119, 122, 147. 
Sabarul 152. 

sacară 39, 


Sadagura 3. 

saialnagiu 104. 

salianigiu 104. 

saliané 104. 

saline pl. 47. 

salliani = saliané 104. 
sarugi 65. 

Saul, doctorul, 34, 35. 
Schachlow (= Ciahlău) 100. 
Scheidemantel 52. 
Scînteia 151. 

scompie 41, 42. 

Scosteşti 148. 
scoutelmaks (== scutelnici) 66. 
scrierea limbii romine 58. 
scumpie 41, 42. 

scufefnici 115. 

scuzi pl. 4, 6. 

Severin 5. 

serdar 15, 16, 47, 101. 
sfetlis 126. 

Silistria 94. 


Silistrieni 103. 
siliträ 48. 
Slănic 48. 


Sloboziea 151. 
slujitori 88. 
Sadanovsky 131. 
Soliman 14. 

sorbet 135. 

sorgui == sarugi 65. 
spital 149. 

— de copii gäsifi 129. 
statui 135. 

stenohorie 124. 
stinga 132. 

Sträjescu 151. 
Străşeni 151. 
Sturdza, general 150. 
— Scarlat 150. 
subas 102. 

Sulzer 32. 

Svete Nicolai 126 n. 
Şcoli 32. 

sfert 90. 

Stefan cel Mare 9, 10, 11, 62. 
stofe 68, 125. 


Tabouse (= topuz) 102. 
tabulhanaua 64, 132. 
Taifali 3, 

Taiphalia 3. 

Talpä, crisma lui 124. 
talpoşi pl. 100. 

Taşan 131. 

Tatari 138. 

Tecuciu 151. 

Tekkiur 12, 13. 

Tentuk (== Teutul) 64. 
Teodorachi 34. 
Tirgoviste 87. 

Tirgu Ocnei 48, 
Topliceni 151. 

topuz 102. 

toustaches (= fustasi) 102. 
tribut 4, 5, 6. 

Tulcea 147. 

Turci 52, 122, 135, 139, 142. 
tutun 56, 68. 

tutunärit 56. 
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Tärani 90, 96. vinärit 88, 89, 91. 

färämonie 126. vinuri pl. 45. 

Tigani 45, 78, 98. vite pl. 48. 

ținuturi pl. 85, vivlicar (= vivlioticar) 102, 

Tutora 130, 132, 151. vivlioticar 102. 

Ungariea 141. Vilcea 48. 

uniformä 55-56. vinatul 69. 

unt 68. Viasca 50. 

Untesti 151. Volcinesti 151. 

ursari pl. 45. Volcinef 151. 

Uspenskii 126. Voltaire 37. 

Vadoura (= vadrä) 101. vornicei pl. 86. 

vaidä 41. vrista 142. 

valezi (== volovzi, bg. volévii boi) Vulgaris, Evghenie 37. 
87, 101. Weyd 41. 

valsuri pl. 133. Wilkinson 56. 

Vasluiu 151. Wolf, Andreas 131. 

vataf de aprozi 102. Zadonazkoi 131. 

vatras (== vatrari) 101. Zafert 43. 

vatrari pl. 45. Zalescic 51. 

väcärit 92. (zapcii] 91. 

vädrärit 101. zämosi pl. 43. 

Ventura, Neculachi 26. zvorelnici pl. 124, 

verde 56. zvori, vb. 125. 

vie 43-44. zybach (= subas) 102. 


Pg. 100 rind 10 sä se ceteascä dzaiza în loc de dziaza. 
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